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 شكر و تقدير
الحمد لله الذي ىدانا لهذا و ما كنا لنهتدي لولا أن ىدانا الله. 

على ما أتقدم بجزيل الشكر و عظيم الامتنان إلى الأستاذ المشرف خضراوي السعيد 

قدمو لي من توصيات قيمة و ارشادات مستمرة، على ما بذلو من جهد متواصل في سبيل 

إنجاز ىذه الرسالة، على ىامش الحرية الكبي الذي تمتعت بو طوال إعدادي الدراسة و على ما 

و التنقيح و حرصو على اتمام العمل في أحسن الظروف. فجزاه الله عني تكبده من عناء القراءة 

 خي الجزاء.

كما أخص بالشكر و العرفان كل الأساتذة، رئيس و أعضاء لجنة المناقشة، لقبولهم قراءة 

 عملي و تقييمو و إثرائو بملاحظاتهم السديدة.

 كل من ساىم الشكر موصول كذلك إلى كل من شجعني طيلة مشواري الدراسي و إلى

 من قريب أو بعيد في انجاز ىذا العمل.  
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حياتو و ارتبطت ارتباطا وثيقا بمختلف إبداعاتو. و كما لازمت الانسان طيلة الظاىر أن التًجمة 
لم يتمكن علم الانسان من تحديد تاريخ دقيق و مضبوط لظهور الإنسان على وجو الدعمورة، فإن علم 
التًجمة بدوره لم يتمكن من وضع خطوط لزددة لبداية التأريخ لذا. و رغم ذلك، فإن الأمر الذي قد لا 

تاريخ التًجمة ضارب بجذوره في القدم. و عليو، فقد شكلت التًجمة في كل يختلف فيو اثنان ىو أن 
الحضارات وسيلة دالة على عظمة الاختلاف و روعة التنوع و سبيلا ىاديا إلى الثراء و الاغتناء و معبرا 
واصلا بين الأمم و الثقافات. و قد كانت و مازالت مكانا جامعا لكل اللغات و الأعراف و تنوع 

ف على امتداد الزمان باعتبارىا نشاطا فكريا يعمل على مد جسور التواصل الفكري و الإبداعي بين الأطيا
 اللغات و الثقافات و الشعوب كما يعمل على تقريب الدسافات و تذليل الصعاب بين الأنا و الآخر. 

 اجاانب من جهة أخرى، أدت الحاجة الدلحة للتواصل و التبادل الثقافي و الاقتصادي إلى تسخير
أدى إلى بروز الانتاجات السمعية البصرية و انتشارىا في حياتنا  كنولوجي في خدمة علم الاتصال لشاالت

غيرىا صرية من أفلام و أخبار و أشرطة و .  فغزت البرامج السمعية البوتعليم كوسائل ترفيو و تثقيف  اليومية
سفر عن ظهور أصبحت تعُرض بألسنة لستلفة لشا أ و جميع البيوت دون أن تأبو بحيز زماني و لا مكاني

شكال التًجمة ىو التًجمة السمعية البصرية كأحد الدعامات الأساسية من أجل أشكل جديد من 
 الاستمتاع بالدنتوج الأجنبي. 

كما يشاىد العالم العربي إقبالا منقطع النظير على مشاىدة الأعمال الأجنبية الدتًجمة إلى اللغة 
أكثرىا انتشارا ىي الأعمال الددبلجة و الدعنونة. فالدبلجة تعتمد على حذف اللغة الأصل كليا  العربية و

نقول إليها، أما العنونة فهي عبارة عن ترجمة كتابية تتزامن مع النص الأصلي واستبدالذا بما يقابلها في اللغة الد
ة و العنونة أكثرىا رواجا في العالم رغم تعدد أشكال التًجمة السمعية البصرية، تبقى الدبلجو الدسموع. 

 والاختيار بينهما قائم على عدة عوامل أهمها بلد و ثقافة اجامهور الدتلقي.

 الدراسات السابقة .1

وجدنا أن عدد الدراسات التي تطرقت لذا قليل  ،وضوع التًجمة السمعية البصريةلدأثناء تقصينا 
فبالرغم من أهمية التي قام بها منظرو التًجمة في ميدان التًجمة التحريرة.  البحوثمقارنة بالكم الذائل من جدا 
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ىذا النمط من التًجمة في حياتنا اليومية إلا أنو لا يزال في اعتقادنا خصبا يقتضي الكثير من البحث في 
 خصوصياتو، و ذلك يعود لعدة أسباب نذكر منها: 

  و مستقل بذاتو قائم على أسس و نظريات خاصة بو. حداثة علم التًجمة السمعية البصرية كنوع جديد
نقطة حاسمة في تاريخ ىذا النوع من تعد  5991سنة  أن Yves GAMBIERإيف غامبيي  و يعتبر

التًجمة إذ بدأ بعدىا عدد الدقالات و الأعمال يتزايد في ىذا الحقل الذي لا يكف عن التطور من 
 خلال مواكبة التقدم التكنولوجي و الانتشار في كل ربوع العالم. 

 إلى حد ما.  االتنميط لذا صعبلشا يجعل  ارتباط التًجمة السمعية البصرية ارتباطا وثيقا بالتطور التكنولوجي
ما يشكل في حد  ىذاو لستلفة عن التي سبقتها،  فما أن يوضع تنميط معين حتى تظهر أنواع جديدة

 للمتًجم السمعي البصري. تحديا ذاتو 
 إذا كانت مادة النظرية ف .صعوبة تطبيق النظريات التًجمية التقليدية لتًجمة الخطاب السمعي البصري

التًجمية اعتادت على دراسة النصوص الكتابية أو الشفوية، فإن النص السمعي البصري يجمع بين 
 الدعتٌ بطريقة منسجمة.  لإنتاجالصوت والصورة وأنظمتها الدلالية الدختلفة 

سمعية البصرية اجادير بالذكر ىنا أن الدراسات و الأبحاث باللغة العربية ذات الصلة بالتًجمة الو 
 نصادف منها التي تقتًب من موضوع دراستنا و من مقاربتنا السيميائية لمذلك أنناقليلة، إن لم نقل نادرة، 

للتًجمة السمعية البصرية. و لعل ىذا ىو السبب الرئيسي الذي دفعنا إلى الاىتمام بالبعد السيميائي 
ىذا المجال بو و ذلك على الرغم من إقرارنا للخطاب السمعي البصري و مدى تأثر الدتًجم العامل في 

 بصعوبة الدأمورية. 

 إشكالية البحث .2

من الأوائل الذين اىتموا بالتًجمة السمعية  يعد Yves Gambierعلى الأرجح أن إيف غامبيي 
وضع حجر الأساس لذذا العلم كونو أثبت  كما أنو البصرية و حاولوا دراستها كنوع جديد و مستقل بذاتو

أن ترجمة السمعي البصري لا تنحصر على التًجمة في التلفزة و السينما فحسب، بل تتعدى ذلك لتشمل  
ذا المجال يتسع لتًجمة كامل النصوص السمعية و البصرية و حتى السمعية البصرية معا. و عليو، فإن ى

و قد قسم ىذا الباحث التقنيات الدتوفرة للمتًجم في لرال السمعي  الذزالية،...الراديو، و الكتب الدسرح، و 
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كونهما الأكثر   في الدقدمة و جعل الدبلجة و العنونة 1البصري و رتبها حسب استعمالذا إلى اثنتا عشر تقنية
 . ىذا المجالاستعمالا في 

طبيعة النص السمعي البصري في لعل أكثر شيء يديز التًجمة السمعية البصرية عن غيرىا ىو و 
 بانسجام على إنتاج الدعتٌ.كلها تعمل  لغوية و غير لغوية  رموزحد ذاتو و قدرتو على اجامع بين عدة 

الدتًجم أن يعيد صياغة الدعتٌ آخذا بعين الاعتبار كامل الأنظمة الدالة التي يشملها من  وجب على وعليو،
متًجم الخطاب السمعي البصري يحتاج إلى نظرية جديدة تأخذ  فإن ،ونتيجة لذلكلغة وصورة وصوت. 

من ىنا جاءت فكرة ىذه   على عاتقها دراسة ىذا النوع من النصوص ذات الأنظمة السيميائية الدتعددة.
تأتي لتحقيق خطوة جديدة تتكامل مع غيرىا من البحوث الأكاديدية التي من شأنها خدمة  كونهاالدراسة  

 : تًجمة السمعية البصرية خاصةوالالتًجمة عامة 

ات لعدة تساؤلات تبادرت للذىن التوصل إلى إجابات أو تفسير  ىذا بالاضافة إلى رغبتنا في
 :تًجمة إلى اللغة العربيةالدشاىدة و الدلاحظة للأعمال الد جراء

النص السمعي البصري من أن تحدد  تشكلكيف يمكن للعوامل المختلفة التي 
 المترجم في هذا المجال؟ يستعملهاالاستراتيجيات التي و تبرر 

 و تندرج تحت ىذا التساؤل لرموعة من التساؤلات الفرعية، أهمها:

 مدى يدكن اعتبار الأنظمة السيميائية )أصوات، موسيقى، حركات، صور،...( سياقا  إلى أي
 للنص السمعي البصري؟

  الدعنون و الددبلج أن تزيد من كيف يدكن للقيود التقنية التي تفرضها التًجمة السمعية البصرية على
 صعوبة العملية التًجمية؟

                                                           
1
 Yves GAMBIER, Les Transferts Linguistiques dans les Médias Audiovisuels, Presses Universitaires de 

Septentrion, 1996, P :09.  
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 فرضيات البحث .3

 الفرضيات التالية: مبدئيا، نقتًح

  ليست الصعوبات التي يواجهها متًجم السمعي البصري لسانية أو ثقافية فحسب بل قد تكون
 تقنية كذلك

   في النص السمعي كل العلامات الدالة الدتواجدة يتوجب على متًجم السمعي البصري مراعاة
 . البصري، وإدراك التفاعل القائم بينها أثناء ترجمتو من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف

 الدرافقة لنص التًجمة بحثا عن و الأصوات أن يولي اىتماما كبيرا لتحليل الصورة  ينبغي على الدتًجم
أمرا لا بد منو من أجل  بالسيميائيةما يجعل الاستعانة . وىذا الدكونات الدلالية الواردة فيها

 تضمين أكبر قدر من الدعطيات و إنتاج ترجمة سليمة. 

 داف الدراسةأه .4

ترتب على الخطوة التي قام بها الفن السابع حين أضاف الصوت إلى الصورة أكبر عائق و ىو 
ن أجل تحقيق رواج و الذي حال دون عالدية الأفلام، فجاءت التًجمة السمعية البصرية كحل معائق اللغة 

الدنتوج في كل ربوع العالم. كما يشهد العالم العربي إقبالا منقطع النظير على الأعمال الأجنبية الدتًجمة إلى 
اللغة العربية. و من ىذا الدفتًق الذام جاء اىتمامنا بموضوع البحث و الذي تعود بداياتو الأولى إلى فتًة 

 : بـــــــالدوسومة إعدادنا لدذكرة الداجستير 

La Dimension Culturelle Dans la Traduction Audiovisuelle  

Cas du Sous-titrage Dans le Film «Mascarades» de Lyes Salem 

لزاولة تسليط الضوء على ميدان جديد في التي تناولنا من خلالذا الدوضوع بصفة عامة من باب و 
مستقبلا من فهم الأعمال التًجمية الدسيطرة على ساحة  التًجمة قصد اكتساب مهارات و كفاءات تدكننا

بية حاجة اللغة العر  من أجل تضييق لرال الدراسة أكثر و التأكيد علىو  . البحث التًجمي الدعاصر عامة
و الدراسة إن لم نقل بعيدا عنهما، جاء اختيارنا لذذا الدوضوع و الذي قليل التناول  إلية، خاصة و أنو بقي

الكشف عن مكونات النص السمعي البصري من خلال التحليل السيميائي جاميع  إلى خلالوسنسعى من 
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الرموز الداخلة في العملية التواصلية، و البحث في البنية الصوتية والدرئية عن الدعاني الخفية في ثنايا النص 
 حسن وجو. والتي يتحتم على الدتًجم إدراكها من أجل فهم الرسالة الفيلمية و ترجمتها على أ

 منهج البحث .5

باختلاف موضوع البحث و طبيعتو. تتعدد الدناىج و تختلف باختلاف الباحثين و قدراتهم و 
و الدنهج  من أجل معاجاة الاشكالية التي نطرحها في ىذه الدراسة ارتأينا أن نتبع الدنهج الوصفي التحليليو 

لكل من النسخة الدعنونة و الددبلجة إلى اللغة العربية لفيلم "الساموراي الأخير" من خلال وصف  الدقارن
استخراج الحقائق ثم اجراء التحليل العلمي الدطلوب لحل الدشكلة و  .خصائص و أبعاد ىذه التقنيات

 الدقتًحة في بداية الدراسة.  الفرضياتللتدليل على  الدؤشراتو 

 كماأوجو التمايز بين نص العنونة و الدبلجة و كذا أوجو التشابو بينهما.  عمل على اظهار ثم ن
نقف في نقدنا للتًجمة على اختيارات الدتًجم مركزين على مدى تأثره بالعوامل السيميائية الدكونة للمادة س

  الدتًجمة و الخارجة عن الحوار الأصلي، وىو ما نعتبره يخدم إلى حد كبير الدوضوع قيد الدراسة.

 خطة البحث .6

على ما سبق ذكره، ارتأينا أن نقسم الرسالة إلى مقدمة و فصلين نظريين ثم فصل تطبيقي  بناء
ظرية العامة لدوضوع الدراسة، من خلال ول و الذي سوف نعرض فيو الأسس النأما القسم الأفخاتدة. 

 فصلين:فينقسم بدوره إلى اتيح لنا الوصول إليو، ما استقراء ما كتب عن الدوضوع و 

فتطرقنا إليها من خلال مبحثين:  ،الترجمة السمعية البصرية بالحديث عنباشرنا الدراسة 
الأول، و الذي تضمن تقديدا لداىية ىذا النوع اجاديد من أنواع التًجمة، قمنا فيو بتتبع مسار التًجمة 

العالم عامة و عند العرب  كلالسمعية البصرية التاريخي و العوامل التي ساعدت في تقدمها و انتشارىا في  
نختم و  لنتقصى بعد ذلك لستلف التقنيات و الآليات و الاستًاتيجيات الدستعملة في ىذا الديدان خاصة،

خصصنا الدبحث الثاني من نفس الفصل ثم ىذا الدبحث بحديثنا عن الدتًجم السمعي البصري و أىليتو. 
خصائص، . فعرضنا فيو تعريف، و لجةنونة و الدبالع: لأكثر أنماط التًجمة السمعية البصرية انتشارا

ووظائف، وشروط، وصعوبات كل منهما من أجل لزاولة ضبط القضايا النظرية التي أثارىا من سبق أن 
 تناولوا ىذا الدوضوع. 
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نتغلل أكثر في  المقاربة السيميائية للترجمة السمعية البصرية،في الفصل الثاني الحامل عنوان: 
موضوع السيميائيات في الدبحث الأول من خلال تعريفها و ضبط معناىا و عرض أىم الاتجاىات التي 

بعد ذلك، في الدبحث  نقدماشتهرت فيها و امكانية تطبيق الدنهج السيميائي في لرالات لستلفة. لكي 
. فكان علينا لازما أن نبدأ يةلتطبيق المنهج السيميائي في الترجمة السمعية البصر نظرتنا الثاني، 

بالتعرف على الدادة الأولية التي ينطلق منها الدتًجم فتوقفنا عند تعريف النص السمعي البصري من أجل 
ائص اجامالية للغة الدستعملة فهم ما يديزه عن باقي النصوص و الكشف على طبيعتو السيميائية و الخص

ينفرد بو النص السمعي البصري و مدى ضرورة الاحاطة بو من  لنتناول بعد ذلك التعدد الدلالي الذي فيو،
   أجل إعادة نقل الدعتٌ إلى لغة الذدف.  

إلى تحليل من الدراسة في القسم الثاني  تطرقنابناءا على النتائج الدستخلصة في القسم النظري، 
مهدنا في الدبحث الأول للدراسة التحليلية  د تطبيقي ينشطر بدوره إلى مبحثين:الددونة من خلال فصل واح

بنسختو الأصلية باللغة الالصليزية  يلم الأمريكي "الساموراي الأخير"و الدتمثلة في الف تعريف للمدونةبتقديم 
لدراسة التحليلية ثم عمدنا في الدبحث الثاني إلى القيام با و ترجمتها إلى اللغة العربية، عنونة و دبلجة.

و كان علينا توظيف عدد من الوسائل، تهدف كلها إلى جمع أكبر كم لشكن من الدعلومات  نةالنقدية للعي
وتنظيمها وفقا لدا يخدم البحث ثم تحليلها على عدة مستويات )لساني، مرئي، صوتي(، و الوقوف في كل 

التوصل إليها في ظل بهدف استخلاص النتائج الدطلوب مرة على اختيارات الدتًجم و الاستًاتيجيات الدتبعة 
التي  والصعوبات اعتبارات الوقت واجاهد و النقص الدلموس في الدراجع باللغة العربية و غيرىا من القيود

 أحاطت بالدراسة.

 في الأخير، أدرجنا خاتدة عامة للبحث تشمل أىم الحقائق التي توصلنا إليها من الدراسة
للموضوع لزل البحث و كذا ببعض التوصيات العملية التي التحليلية لنخرج في نهاية الأمر بتشخيص كامل 

  نقتًحها على الدتًجم السمعي البصري. 

لا يزال ىذا المجال ثريا و البحث فيو شيقا، و لعل ىذه الدراسة تشكل أرضية لبناء دراسات 
أخرى، نأمل أن تحمل في طياتها إضافة جديدة لذذه الظاىرة و منفعة للتًجمة و الدتًجمين، و الله ولي التوفيق 

 و الحمد لله الذي بنعمتو تتم الصالحات.  



 

 
 الجزء النظري  

 
 



 

 الفصل الأول

الترجمة السمعية  

 ةالبصري
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 تـــمـــهــــــيـــد

سواء أكانت كبيرا جدا في القرن الأخير أصبح الإقبال على الشاشات بكامل أنواعها و أحجامها  
سينما، تلفاز، ىاتف،.... و مهما تعددت الأشكال و الوسائل و رغم ما حققتو التقنية من وضوح و جلاء في 

للغة أىم وسيلة لتحقيق التواصل القصد و تبقى ا الصورة تبقى الكلمة أبلغ و أمذع في ضبط المعنى و إبراز
 التفاعل.و 

م و الاتصال إلى زيادة المعارف أدى التطور التكنولوجي و العلمي الذي شهدتو وسائل الإعلا و قد 
ترجمة، فكلما زاد الإنتاج في لغة ما،  مائي مدا أسفر بدوره عن الحاجة إلى الالمعلومات و الإنتاج الأدبي و السينو 

 غة الامذليزية، أدى بالضرورة إلى زيادة حركة الترجمة إلى باقي اللغات الأخرى.كالل

كيف تدخل من و مدا لا شك فيو ىو أن الترجمة قد كسرت كل القيود و تجاوزت كل الحدود و عرفت  
ية سمحت لها بالازدىار فتعدت ترجمة النصوص المكتوبة لتظهر على أنواع جديدة كالترجمة السمع أبواب جديدة

لضمان التواصل بين الشعوب و احتكاك  الأمذعالبصرية التي تعرف مذاحا لا نظير لو جعل من الترجمة الطريق 
 الثقافات. 

ري كأدوات أساسية لنقل معلومات إذ تزاوجت الترجمة و الصورة بالتقنية في مجال السمعي البص
جمة السمعية البصرية. و بالتاي  أسهم ىذا محتويات مختلفة إلى كل بقاع الأرض ليعطيا ما اصطلح عليو: التر و 

التطور في رواج حركة الترجمة و أعطاىا دفعا قويا سواء تنظيرا أو مدارسة و نقلها من سياق دراسة النصوص الأدبية 
 ذات النظام السيميائي الواحد، إلى سياق آخر يدرس نصوصا ذات أنظمة سيميائية مختلفة و متعددة. 

 

 



 المبحث الأول: ماهية الترجمة السمعية البصرية

11 
 

 

 المبحث الأول: ماهية الترجمة السمعية البصرية

 

 صريةــــمعية البـــــــترجمة الســــعريف الـــت .1

في لقد تعددت و اختلفت الدصطلحات الدستعملة للدلالة على ىذا المجال الجديد و الخصب 
 Film(، و ترجمة الأفلام )Contrained Translationالتًجمة، فنجد التًجمة الدقيدة )

Translation( و ترجمة الفيلم و التلفيزيون ،)Film and TV Translation و ترجمة الشاشة ،)
(Screen Translation( و التًجمة في وسائل الاعلام ،)Media Translation ،) و التًجمة السمعية

 غوتليبو في خضم كل ىذه الدصطلحات عرف  1،... (Audiovisual Translation)البصرية 
Gottlieb  ىذا النوع من التًجمة على أنها "ترجمة النصوص الانتقالية متعددة الأنظمة السيميائية و التي
 )ترجمتنا(.شاشة لجمهور عريض" التعرض على 

The translation of transient polysemiotic texts presented on screen to 
mass audiences2. 

من ىذا التعريف يتضح أن ىذا النمط من التًجمة يدرس نصوصا تتضمن أكثر من نظاما 
سيميائيا واحدا، فهي تجمع بتُ الجانب السمعي و الجانب البصري. و عليو فان الدصطلح الذي لصده أكثر 

 لصوعا في التعبتَ عنها و الذي سنعتمده في بحثنا ىذا ىو التًجمة السمعية البصرية. 

   الحياة متطلبات مع تداشيا ظهرت العهد، حديثة التًجمة تلك ىي البصرية السمعية التًجمة
 وجهاز الذاتف وحتى الراديو والسينما، التلفاز،ك والاتصال الإعلام وسائل و تطور ظهور معو  الجديدة
 أساليب لستلف توظيف تستدعي فنية أخرى و تقنية لقيود تخضعىي و  الدثال سبيل على الآلي الإعلام
 و العنونة.  الدبلجة رواجا وأكثرىا أبرزىا من الانتشار متفاوتة اأنواع تشمل حيث التًجمة،

                                                           
1
  Pilar ORERO (éd.). Audiovisual Translation: A new dynamic umbrella. In: Topics in audiovisual translation. 

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing, 2004, volume 56, P: 07. 
2
 Henrik GOTTLIEB, Multidimensional Translation: Semantics turned Semiotics, MuTra, Challenges of 

Multidimensional Translation: Conference Proceedings, Copenhagen, 2005, P:13.  
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 الذي النص نوع ىي واضح بشكل البصرية السمعية التًجمة تديز التي الوحيدة الديزة"و لعل 
من النصوص  لرموعة من الخصائص تجعلو منفردا و متميزا عن غتَه البصري السمعي للنص و معو، يتعامل

 نص ترجمة أنهاب البصرية السمعية التًجمة تعرف ما غالبا  ذالغرار النصوص الشفهية و الدكتوبة... و  على
 الرموز من لرموعة بتُ وتجمع ،( وبصرية سمعية) البعض لبعضهما ومكملتتُ متزامنتتُ قناتتُ عبر يدرر

 )ترجمتنا(.  3".الدلالية

من وصف السياق  أوائل، فهما من Gregory and Carroll جريجوري و كارولأما 
ليقرأ  امن الخطابات يكون فيها النص مكتوب أنو نوع خاصاللساني الدستخدم في النص السمعي البصري 

كما أثبتت عدة دراسات بعد . 4(Written to be spoken as if not writtenكأنو غتَ مكتوب )و 
ة أو غتَ مباشرة على النص السمعي البصري سواء على الدستوى اللساني ذلك أن الثقافة تؤثر بطريقة مباشر 

كون لزور انتباه أنها قد ت قائلا حينما تحدث عن الثقافة 5كرونن. و ىذا ما جاء بو أيضا أو الأيقوني
 منتجي الأفلام و بالضرورة متًجميهم. 

استفاد كلاهما من التطورات الذائلة في و إذا كانت اللغة و الثقافة هما طرفا العملية التًجمية، فقد 
( و التي يدكن اعتبارىا ثورة في الاتصالات multimediaلرال الأجهزة الرقمية و الوسائط الدتعددة )

 غامبييو عرف  الدولية خاصة عن طريق الانتًنت، نتج عنها أشكال جديدة في طرق التواصل.
Gambier  الدعطيات( الدنفصلة )النص الدكتوب، الصور و ىذه الوسائط على أنها تجمع بتُ أنماط الاعلام

و أنظمة التواصل )البصرية، الشفوية/ السمعية و الدزدوجة( و امكانية الجمع بينها في جهاز واحد: 
 . 6الكمبيوتر الشخصي

(Multimedia) refers to the combination of –up to now- separate types of 
information (written text, pictures and data) and communication codes 

                                                           
3
 Juan José MARTINAZ-SIERRA, On the Relevance of Script Writing Basics in Audiovisual Translation 

Practice and Training. Cadernos de traduçao, 2012, vol. 01, n° 29. Florianopolis: «The single 
characteristic that best defines audiovisual translation is probably the type of text with which it deals. 
The audiovisual text has a number of features that make it unique and that distinguish it from other 
types of texts, such as oral or written ones ». PP: 145. 146 
4
 M. GREGORY, S. CARROLL, Language and Situation: Language Varieties and Their Social Contexts, 

London, Routledge and Kegan Paul, 1978, P: 42. 
5
 Michael CRONIN, Translation Goes to Movies, Broché, 2008.  

سنكتفً أثناء عرضنا لبعض النصوص الأجنبٌة بشرح المعانً الواردة فٌها دون ترجمتها.  
6
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(visual, verbal/ auditory and binary) and the possibility to converge them in 
one device: PC7.   

و إذا كانت الوسائط  8يدل السمعي البصري على كل "عمل مكون من صور و أصوات"
ددة تجمع بتُ نص مكتوب و صور، فإن الأمر لا يتوقف عند ىذا الحد بل يتعداه ليشمل أنظمة الدتع

 أخرى تسهم في بناء الدعتٌ الذي تتضمنو الدادة السمعية البصرية. 

التًجمة السمعية البصرية تندرج في ميدان التًجمة لوسائل و في ىذا السياق يرى غامبيي أن 
المجلات اجعة للطباعات المحررة للجرائد و ، و ىي تشمل التنقيح و الدر 9(mass media)الجماىرية  الإعلام

السلع و الخدمات الدباشرة )أنتًنت( و غتَ مباشرة )أقراص مضغوطة(، كما  وكالات الأنباء...برقيات و 
 و الدسرح و الأوبرا و الكتب الدصورة و كل وثيقة أخرى تجمع أنظمة القصص الدصورةتدس أيضا ترجمة 

 لستلفة.  سيميائية

La TAV relève de la traduction des médias qui inclut aussi les 
adaptations ou éditions faites pour les journaux, les magazines, les dépêches 
des agences de presse etc. Elle peut être perçue également dans la perspective 
de la traduction des multimédias qui touche les produits et services en ligne 
(Internet) et hors ligne (CD-Rom). Elle n’est pas sans analogie avec la 
traduction des BD, du théâtre, de l’opéra, des livres illustrés et de tout autre 
document mêle différents systèmes sémiotiques  10   

أما لافور و ساربان فعرفا التًجمة السمعية البصرية على أنها ترجمة كل البرامج السمعية البصرية  
كالأفلام الفنية و الأفلام الوثائقية و الدسلسلات التلفيزيونية و الرسوم الدتحركة و نشرات الأخبار... كما 

سرح، و كذا كل أشكال التحويل اللغوي أنها تشمل أيضا التًجمات الدنجزة من أجل عروض الأوبرا و الد
 التي تهدف إلى دمج الجمهور ذو إعاقات سمعية أو بصرية في وسائل الإعلام. 

                                                           
7
 Yves GAMBIER, Henrik GOTTLIEB, (Multi) Media Translation, Benjamins, Amsterdam/ Philadelphia, 

2001, P: 65. 
8
 . 77 :ز بشور، السوربون الجدٌدة، بارٌس، ص، ترجمة فائمعجم المصطلحات السٌنمائٌةمٌشٌل ماري و تٌرٌز جورنو،   

9
بٌروت،  –القاهرة، دار الكتاب اللبنانً  -، دار الكتاب المصريمعجم مصطلحات الإعلام أنجلٌزي فرنسً عربًأحمد زكً بدوي،   

 . 472 :، ص4994، 2طـ 
10

 Yves GAMBIER, La Traduction Audiovisuelle : un Genre en Expansion , Meta, Volume 49, Numéro 01, 
Avril 2004, P :02.   
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La traduction audiovisuelle (TAV) : traduction de tout type de 
programmes audiovisuels : films artistiques, films documentaires, séries 
télévisées, dessins animés, bulletins d’informations etc. mais aussi les 
traductions réalisées pour des spectacles d’Opéra, ou de théâtre, ainsi que 
toute forme de transfert linguistique qui vise à donner accès aux médias à un 
public avec un handicap visuel ou auditif11. 

 ةــيــخـاريــات تـطــحـم .2

تتضح لنا بع الدراحل التي قطعتها ليستوجب فهم تطور أي ظاىرة، تحديد تاريخ نشأتها و تت
الصورة التي وصلت إليها اليوم. فالتًجمة عموما بدأت بشكلها الشفهي قبل أي شكل آخر و ذلك منذ 

يا تطور البشرية و التكنولوجيا تدريجأقدم العصور و كان يستعملها الناس لأغراض شتى. ثم أخذت تواكب 
 لتًجمةل التاريخي الدسار بيان إن ...تنتقل بدورىا إلى أشكال عدة أخرى كالتًجمة الكتابية و التًجمة الفوريةل

 يساىم سوف الظهورى لتمهد اجتمعت التي العناصر كل على والتعرف خاص، بشكل البصرية السمعية
 أنواع من النوع لذذا اللافت والتطور الواسع الانتشار على ساعدت التي الأسباب فهم في كبتَ بشكل
  .التًجمة

لا تختلف التًجمة السمعية البصرية عن باقي أنواع التًجمة إذ ظهرت في شكلها القديم في فتًة 
فقد شكل إدخال الصوت على الأفلام قفزة   ،12و بالتحديد مع اختًاع السينما الناطقة السينمائيةالصناعة 

   سو تاتشاما سماه  إلى الصوت ثورة أدت كماكبتَة بتُ متطلبات مشاىد الفيلم الصامت و الفيلم الناطق  
SOH TATCHA "السينمائي": بابل جبر ب 

Alors que le cinéma muet franchissait allègrement les frontières et se 
faisait comprendre dans l’universel supposé du langage des gestes et des 

                                                           
11

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, Boeck Université, France, 2008, 1

ere
 Ed, P : 146.  

12
  The Jazz Singer, by Alan CROSLAND in 1927.  
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mimiques, la révolution du parlant devait construire une autre tour de Babel 
cinématographique 13.  

ل حوار الأفلام إلى طويل على ظهورىا حتى جاءت المحاولات الأولى لإيصاإذ لم يدضي وقت 
جماىتَ أوسع. كما ساىم التطور التكنولوجي في علوم الاعلام و الاتصال و الحاجة الداسة للتواصل 

كأحد الدعامات الأساسية من أجل توصيل الدنتوج  والتبادل الثقافي في ظهور التًجمة السمعية البصرية 
 السمعي البصري إلى أكبر عدد لشكن من الدتلقتُ. 

بتُ حتُ قام بادراج نصوص قصتَة  1903سنة  بورتريعود أول ظهور للكتابة على الشاشة مع 
كتب (، و ىي عبارة عن جمل تIntertitresالدشاىد لتصفها أو تشرحها و سميت بالعناوين الداخلية )

على ورق و تدمج بتُ لستلف لقطات الفيلم لغرض أساسي و ىو توضيح الفكرة التي تحملها الدشاىد 
القادمة و تعويض الصوت الذي لا وجود لو في الفيلم بعرض نصوص بتُ كل مشهدين متكونة من عدة 

أما الكتابة على . و قد شاع استعمال ىذه التقنية في زمن السينما الصامتة كأفلام شارلي شابلتُ 14أسطر
 .15لشثلة في جينتَيك الفيلم 1911الشاشة فقد انتشرت منذ عام 

 

 

 

 

 

 

                                                           
13

  Charles SOH TATCHA, Sens Et Doublage Cinematographique Etude De Doublage De «Gone With The 
Wind», (David O. Selznick et Victor Fleming, 4939) d’après le roman de Margaret Mitchell traduit et doublé 
en français sous le titre «Autant En Emporte Le Vent». Paris: Atelier National de Reproduction des Thèses, 
1997, P : 69. 
14

  Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, p : 09 
15

 Ibid, P : 56. 
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 16مثال عن العنونة في السينما الصامتة

، حتُ تم اختًاع 1927لم يتوقف أبدا البحث عن وسائل توصيل الحوار للجمهور، فمنذ عام 
الدمثلتُ، اختفت من جهة العناوين الداخلية  الأصوات للأفلام، و تدكن بذلك الجمهور من سماع أصوات

(Intertitres .و أصبح بالإمكان إلصاز عدة نسخ من الفيلم بلغات لستلفة من جهة أخرى ،) حيث كان
و ىي الفكرة التي . 17في بداية الأمر يحذف الحوار الأصلي و يتًجم ثم يعاد تصوير الفيلم بلغة أخرى

حيث صور النسخة العربية 19و "عمر الدختار" 18فيلم "الرسالة"استعان بها مصطفى العقاد في تصوير 
 بممثلتُ عرب و النسخة الإلصليزية بممثلتُ أجانب. 

                                                           
16

 Pilar ORERO, Le Format des Sous-titres : Les Mille et Une Possibilités, in Jean Marc LAVAUR et Adriana 
SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-titrage, Boeck Université, 
France, 2008, 1

ere
 Ed, P : 57. 

17
  Jan IVARSSON, A Short Technical History of Subtitles in Europe, in: http://www/transedit.se/history.htm 

 
18
 . 7711، صدر سنة مصطفى العقادللمخرج السوري : فٌلم سٌنمائً الرسالة 

 
19
 .7797، صدر سنة مصطفى العقادللمخرج السوري فٌلم سٌنمائً )أسد الصحراء(:  عمر المختار 

http://www/transedit.se/history.htm
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ثم جاءت فكرة دبلجة الأفلام مباشرة بدلا من تصويرىا عدة مرات للحفاظ على الدنتج الأصلي 
قدر الدستطاع غتَ أن ىذه التقنية كانت لا تزال جد مكلفة بالنسبة للمنتجتُ. فقرر بعض الدنتجون إعادة 

بر البدايات الأولى إدماج النصوص ضمن الدادة الفيلمية لنقص تكلفتها مقارنة مع الدبلجة، و ىو ما يعت
 للعنونة بالشكل الذي نعرفها بو اليوم. 

إشكالية لم يكن  1930 – 1929لقد أثارت موجة الأفلام الأمريكية في الفتًة الدمتدة ما بتُ 
يواجهها الدتلقي )الدشاىد( في الأفلام الصامتة ألا و ىي الحاجز اللساني، ليتم بث أول فيل معنون من 

بعد ذلك و في نفس  ،192920جانفي  26يوم  The Jazz Singer اللغة الفرنسية اللغة الإلصليزية إلى
في    The Singing Foolظهر فيلم  1929أوت  17العام تابعت إيطاليا على نفس الوتتَة، و في 

أوت  14أما أول فيلم معنون تم عرضو على التلفيزيون كان في  . 21كوبنهاغن مع عنونة باللغة السويدية
1938.22 

بطريقة النصوص مباشرة في تطور مستمر من أجل إدماج  منذ ذلك الحتُ و التقنيات الدستعملة
بالتقنية الديكانيكية أو  بدءا أسفل الشاشة بالتزامن مع الصورة عند عرض الدشهد. تسمح لذا بالظهور

 Leif لايف إيريكسنجاء النرويجي  1930ففي  (،Mécanique et Thermiqueالحرارية )

ERIKSEN  تورشانيبتقنية طبع العناوين مباشرة على الصور على شريط الفيلم. ثم اختًع المجري 
Turchanyi  طريقة إذابة الصور مع نص العنونة، غتَ أنها لم تكن طريقة مثالية فالحروف لم تكن واضحة

 . 23تداما بل و أكثر من ذلك كانت تتلاشى

تقنية أشعة اللايزر لحرق  1988عام  Denis AUBOYER دونيس أوبواييهثم أدرج 
الحروف على شريط الفيلم، فكانت الحروف تطبع بشكل بارز جدا، و تبقى الأطراف واضحة و تتم 

 .(optiqueو ىي ما يسمى بالعنونة البصرية ) الطريقة بشكل آلي
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 فأصبح نص العنونة يدرج LEDأما آخر ما توصلت إليو العنونة من تطور فقد جاء مع تقنية 
 .LEDخارج الصورة، أي أسفل الشاشة، و ذلك عن طريق استعمال ضوء كاشف منفصل تحت شاشة 

أصبح للمتًجمتُ برنامج خاص و  195724 - 1956ظهرت لسابر العنونة ما بتُ كما 
 1/25بالعنونة يستعمل "رموز زمن" تستخدم لضبط الزمن الدقيق لكثتَ من الصور، قد يوصل إلى غاية 

 . 25من الثانية

و التي التًجمة السمعية البصرية بمختلف أنواعها  كل ىذه التطورات لم تدس العنونة فحسب بل
سبتمبر  05يوم  موسترا فينيزفي شرق أوروبا إذ تم عرض فيلم معاداة السامية الألداني في  انتشرت كثتَا

ة في رموز الصناعة . و أدرجت الدبلجة بعد الحرب العالدية الثاني26بنسخة معنونة و أخرى مدبلجة 1940
تبنت فرنسا قانون للحصول على تأشتَة استثمار فيلم مدبلج  1949السينيماتوغرافية الفرنسية، و في عام 

فقد  1950 – 1930أما ظهور الإنتاج متعدد اللغات في ىذه الفتًة الدمتدة ما بتُ  .27باللغة الفرنسية
ارتبط أساسا برغبة الأمريكيون في احتكار السوق الأوروبية و لذلك كانت معظم أعمالذم السينيماتوغرافية 

 . 28تعاد دبلجتها لعدة لغات بهدف ترويج الأيديولوجية الأمريكية

لم في الأختَ يدكننا تلخيص بعض التواريخ الدهمة بالنسبة لتاريخ التًجمة السمعية البصرية في العا
 الغربي كما يلي:

 1974( ظهور العنونة ضمن اللغة نفسها :Sous-titrage Intralinguistique )
  الخاصة بالصم و ضعاف السمع. 

 1980العنونة الفوقية الخاصة بالدسرح. : ظهور 
 1980  بعنونة الهواة: ظهور ما يسمى (Fansub و ىي عبارة عن لرموعة من )

ىواة الرسوم الدتحركة اليابانية قاموا بعنونتها من أجل مشاىدتها بلغاتهم الأم. ثم تطورت 

                                                           
24

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, P : 12 
25

 Sandra Van GRONINGEN ; Une Recherche sur Les Problèmes du Processus du Sous-titrage du Film Les 
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Mémoire de fin d’études, Université d’Utrecht, 2744, P:18.   
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عنونة كل  انتشارو  ،( من جهةFanDub) دبلجة الهواةظهور ىذه التقنية إلى غاية 
 Sous-titrageالأعمال التي تنال إعجاب الجميع بمساعدة جهاز الحاسوب )

assisté par ordinateur و عرضها لرانا عبر الانتًنت. دون احتًام آليات الطباعة )
الدتداولة بتُ الدتًجمتُ المحتًفتُ، إذ أصبح لكل واحد منهم طريقتو الخاصة في طباعة 

 العنونة و استعمال الألوان...  

Fansubbing is the free distribution over the Internet of audiovisual 
programs with subtitles done by fans29. 

 1980( ظهور تقنيتي الصوت الدضاف :Voice Over و الوصف السمعي )
(Audio Description ) الدخصصة للأشخاص الضريرة أو ضعيفة البصر و ذلك

 .30(Accessiblesبغية جعل البرامج السمعية البصرية في متناول الجميع )
 1983  الخاصة بالأوبرا.ظهور العنونة الفوقية 
 198731: انعقاد أول مؤتدر حول العنونة و الدبلجة بستوكهولم. 
 2008 قامت القناة البريطانية :BBC  ئدة الصم لفا من برالرها %100بعنونة

 ضعاف السمع. و 

 الترجمة السمعية البصرية عند العرب .1.2
و ىي نفس الفتًة ، 32بعنوان "أولاد الذوات" 1932ظهر أول فيلم ناطق باللغة العربية سنة 

تعرض فيها أفلام أجنبية معنونة في مصر و "أصبحت التًجمة في الأفلام الأجنبية تطبع على  التي بدأت
الفيلم نفسو بعد أن كانت تظهر في الداضي على شاشة مستقلة إلى يدتُ الشاشة الكبتَة، و كانت ىذه 

لى شاشة عملية متعبة لعيتٍ الدتفرج لأنو كان يضطر طوال الوقت إلى نقل عينيو من شاشة الصورة إ
 . 33التًجمة"

                                                           
29

 Jorge Diaz CINTAS, New Trends in Audiovisual Translation, Topics in Translation, Bistol, Buffalo,Toronto, 
2009, P:11. 
30

 Yves GAMBIER, La Traduction Audiovisuelle : un Genre en Expansion , P :04 
31

 Jorge Diaz CINTAS, New Trends in Audiovisual Translation, Topics in Translation, P: 02.  
32

 .25 :، ص4982، عالم المعرفة، السٌنما فً الوطن العربًجان ألكسان،   
33
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تطور جيدا عند العرب إلى غاية بداية الستينيات منذ أن دخل تلكن التًجمة السمعية البصرية لم 
التليفزيون العواصم العربية، و في بداية السبعينيات شاعت العنونة في البلدان العربية و كانت الكويت سباقة 

   . 34إلى ذلك
كانت الأجنبية ناطقة باللغة العربية و رسة الدبلجة لتصبح الأفلام ثم انتقلت البلدان العربية إلى لشا
( الذي قام فيو لزمود الدليجي )بصوتو( Mr. Deeds) الشاذ أول تجربة في ىذا الديدان فيلم ميستً ديدز

. كما كلفت شركات لبنانية خاصة لدمارسة الدبلجة، ووظفت لشثلتُ و لسرجتُ 35بتمثيل دور غاري كوبر
للقيام بذلك، و كانت المحاولات الأولى منحصرة في دبلجة الرسوم الدتحركة الدستوردة من اليابان من لبنان 

 .36مثل: جريندايزر، زينة و لضول، سنان...
إلا أن الدشكلة التي كانت تعرقل توسع تجربة الدبلجة في القطاع السينمائي آنذاك ىي كونها 

إذ أن عملية الأجنبية الوافدة و خاصة منها الأمريكية. تشكل تهديدا للإنتاج المحلي من قبل الأفلام 
الدبلجة كانت أسهل و أقل كلفة بكثتَ مقارنة بإنتاج أفلام لزلية و التي يتطلب الصازىا استثمارا في الأموال 

فضلا على ذلك فإن الفيلم المحلي يحمل قيما ثقافية لزلية، و يعالج مواضيع ذات صلة بالدشاىد  و الوقت. 
يؤم دور العرض، في حتُ أن الفيلم الأجنبي يحمل قيما لستلفة على عدة أصعدة و يروج لثقافة بعيدة الذي 

 و التي قد تجعلو يتماىى مع شخوصها إن تدت دبلجتها باللغة العربية.  عن الدشاىد العربي
 أما في أواخر السبعينيات فقد تطورت التًجمة السمعية البصرية تطورا سريعا بفضل البرامج

حيث أن ىناك الأجهزة الحاسوبية الجديدة، و أصبحت تحظى بأهمية بالغة في عالم اليوم بفعل العولدة، و 
 طلب متزايد و حاجة ماسة و دائمة لتًجمة مواد سمعية بصرية في لستلف حقول الدعرفة. 

 كما تعتبر التًجمة السمعية البصرية لرال بحث أكاديدي جديد ضمن دراسات التًجمة، فقد تم
بمصر "أول تكوين في ترجمة الشاشة... بالجامعة الأمريكية بالقاىرة ...، و يبقى إلى  1995إطلاق عام 

تم إدخال أول برنامج  2007. و في عام 37يومنا ىذا برنامج التكوين الوحيد في كامل البلاد )مصر("
رجمة الأفلام و الأشرطة بجامعة للتًجمة السمعية البصرية بالقدس الفلسطينية، و في الأردن يقدم برنامج في ت
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ماجستتَ آداب في التًجمة  2014كما انطلق سنة . 2008/200938التَموك منذ العام الدراسي 
. و ىي من أىم الجامعات العربية التي تدرس السمعية البصرية بجامعة حمد بن خليفة بمدينة الدوحة في قطر

 فيها التًجمة السمعية البصرية بوصفها مادة مستقلة.

 . أنماط الترجمة السمعية البصرية3

 التكنولوجيا حداثة حديث لرال كونها التًجمة السمعية البصرية تصنيف في الكثتَ لفاخت لقد
قدمو التصنيف الذي  ىو الأكاديديتُو  الباحثتُ غلبيةأ  فطر  من عليو الدتفق التصنيف نأ إلا .لو الدسخرة

و الذي عدد التًجمة السمعية البصرية في اثنتا عشرة نوعا فرعيا،  39GAMBIER   Yvesإيف غامبيي
لا تحظى كلها بنفس الاىتمام حيث لصد في الصدارة العنونة و الدبلجة و ذلك لأسباب عديدة سنأتي على 

  أما فيما يلي فعرض لذذه الأنماط: ذكرىا فيما بعد. 

 ترجمة تتم: (La traduction des scénarios) السيناريوهات ترجمة .3.1
 الإنتاج حالة في الدالي، خاصة العون على الحصول بهدف الفيلم وأ الدسرحية حوار

 . الدشتًك
(: Le sous-titrage intralinguistique) العنونة في نفس اللغة  .3.2

 البصري إلى السمعي وىستالد من لنق يأ  اتهذا اللغة لىإ الدنطوق الحوار عنونة ىي
 .السمع  فضعا و للصم ولىالأ بالدرجة موجو النوع وىذا

 تتم(: Le sous-titrage interlinguistiqueالعنونة بين اللغات ) .3.3
في عدة بلدان إذ يخصص  تدارس التي اللغة ثنائية العنونة وتتضمن أخرى لغة إلى لغة من

 سطر من العنونة لكل لغة.
و يبث (: أو أثناء البث الدباشر، Sous-titrage directباشرة )مالعنونة ال .3.4

عادة ىذا النوع من العنونة على القنوات الفضائية الإخبارية أو أثناء الدقابلات 
 الصحفية. 
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(: و ىو عبارة عن حذف الحوار الأصلي و تعويضو Doublage) الدبلجة    .3.5
بحوار متًجم بأصوات لشثلتُ يقرؤون الحوار بشكل سمعي فحسب مع مراعاة التزامن بتُ 

 و الحوار الشفهي الدتًجم.حركة الشفاه على الصورة 
ىي ترجمة شفهية للكلام الدسموع و (: Interprétation) الترجمة الفورية  .3.6

ه التقنية خاصة خلال اللقاءات قد تكون: فورية، متتابعة أو لستصرة. تستعمل ىذو 
 الدقابلات التليفزيونية. أو 

(: و ىي تقنية تستعمل كثتَا في الأشرطة الوثائقية، Commentaire) التعليق .3.7
الجمهور الذدف منها ىو إضافة تعليقات في اللغة الذدف من أجل تكييف البرنامج مع 

و يكون حينها التزامن مع الصور أكثر ت. وتعليقا ومعلومات بيانات، بإدخال ديدالج
 منو مع الصوت.

(: Voice Over ou Demi Doublage) الصوت المضاف   .3.8
الدبلجة الجزئية، و ىي تقنية يضاف فيها الأصوات فوق أصوات الشريط الأصلي أو 

 بالتزامن مع الصور.

 La surimposition de la voix de la langue d’arrivée sur celle 
de la langue de départ 40. 

 عروضفي  عادة تستعمل قديدة طريقة ىي و(: Surtitrage) العنونة الفوقية .3.9
فوق و لا تعرض ىذه العنونة أسفل الشاشة، إنما تعرض في الأعلى  .الأوبرا و الدسرح

 اللوحة التي تحيط بالدسرح أو الأوبرا على شكل خط متواصل و على الدباشر :

 La technique consiste à projeter lors des représentations, la 
traduction d’un texte joué ou chanté41. 

تستعمل ىذه التقنية كثتَا في  (:Traduction à Vueالترجمة المنظورة ) .3.13
مهرجانات السينما من خلال ترجمة سيناريو أو عنونة ألصزت من قبل في لغة أخرى إذ 
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يقوم الدتًجم بقراءة "الرسالة الدكتوبة بعينيو و بمجرد النظر يتًجمها بشفتيو إلى اللغة 
 . 42الذدف"

تسمح ىذه التقنية لأي   (: Audio-descriptionالوصف السمعي ) .3.11
شخص ضرير أو ضعيف البصر من الدتابعة و ذلك عن طريق إدراج شخص يروي كل 
ما يدور في الفيلم بأدق التفاصيل )ألوان، إيداءات، حركات جسم، ديكور، مناظر 
طبيعية...( من أجل إقحام ىذه الفئة من الدشاىدين في الفيلم، و لصد نوعتُ من 

 لسمعي: ضمن اللغة نفسها، أو بتُ لغلت لستلفة.الوصف ا
و يقصد (: La Production Multilinguesالإنتاج متعدد اللغات ) .3.12

، و ىنا يجب أن نفرق بتُ إنتاج فيلم ثم بو إعداد نسخ متعددة اللغات لدنتج واحد
الفيلم دبلجتو بلغة لستلفة، و بتُ إنتاج فيلم بلغة ثم ترجمة السيناريو و إعادة تصوير 

 باللغة الذدف من طرف لشثلتُ آخرين و كمثال على ذلك فيلم الرسالة لدصطفى العقاد.
كما أخذ الإنتاج متعدد اللغات لررى آخر مع ظهور القنوات متعددة اللغات كقناة : 

 (،...Al Jazeera) الجزيرة(، France 24) 24 فرانس (، وBBC) بي بي سي
بح من الضروري تغيتَ و تكييف الاتصالات و التكنولوجيا أصلرالي و مع التطور الذائل في 

التًجمة الدطلوبة مع احتياجات الدشاىد الدتغتَة ، و بما أن استعمال الحاسوب و الذواتف الذكية قد تعمم في 
وقتنا الحالي، و أصبحنا نتداول و نستهلك بصفة متزايدة المحتويات الإلكتًونية مثل: الصور و الرسائل 

، فقد أصبحت ترجمة الدواقع الالكتًونية عملية إبداعية و نشاط فكري 43ة و النصوص الالكتًونيةالرقمي
وترجماتي لو مقوماتو الخاصة بو بحيث يجد الدتًجم متعة كبتَة في تبتٍ جودة الأسلوب الدستعمل، و يعمل 

، 45(Localization. و تدت تسمية ىذا النوع من التًجمة بالأقلمة )44بكل اختصار على تكييف النص
 مثلها مثل ترجمة ألعاب الفيديو الذي شهد انتشارا كبتَا في الآونة الأختَة: 
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 . 47 :ص ،2747الكوٌت،  ،كٌف تترجممحمد حسن ٌوسف،  
43
وهران،  –، دار الغرب 47، المترجم، العدد الإدراك التفاعلً و التواصل المترابط فً الترجمة السمعٌة البصرٌةحفناوي بعلً،  

 . 422 :، ص2778
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45
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Video Game Translation (VGLOC) a modality of translation which 
shares a number of features with other specialized translation and localization 
modalities46      

نوع جديد من التًجمة السمعية البصرية مرتبط بتًجمة الأغاني الدوسيقية، و يقال عن كما ظهر 
 عميق ، و من أجل القيام بهذه العملية ينبغي أن يتمتع الدتًجم بإحساس47الأغاني أنها تعنون

Translated songs are a particulary fragil commodity48  . مهارات و معارف  كذلكو
تقنية تساعده على نقل الدعلومة الدوسيقية و إحداث نفس الأثر الصوتي لدى الدتلقي مع مراعاة إيقاع 

 كلمة في الدقيقة.  200( لدى الدشاىد الذي قد يصل إلى Rythme de Lectureالقراءة )
نوعا جديدا ضمن أصناف  Delia Chiaro49 ا شيارويديلي، فأدرجت 2008أما عام 

و ىي كلمة يابانية الأصل تعتٍ "غرفة الأغاني" و ظهرت عام التًجمة السمعية البصرية و ىو "الكاراووكي"، 
كوسيلة للتسلية عن طريق قراءة كلمات الأغاني و الغناء في نفس الوقت مع الدوسيقى، لكن ىذه   1950

نسا بإدراجها ضمن الدنظومة التًبوية بغية تعليم حتُ قامت فر  1992التقنية أخذت مسارا جديدا عام 
( عنونة ضمن اللغة Parolesو لذلك اعتبرت شيارو كلمات الأغاني )الأطفال طريقة كتابة الكلمات. 

 نفسها ذات ىدف تعليمي. 
لاقة جد و مع التطورات الحديثة في لرال التكنولوجيا أصبحت التًجمة السمعية البصرية ذات ع

 جمة الآلية:وطيدة مع التً 
  La technologie et le sous-titrage sont intiment liés à la traduction 

automatique50.   
أول من اقتًح ترجمات آلية  51(Global Translation INCو كانت شركة التًجمة الشاملة )

للتفزة عن طريق توفتَ متًجم آلي في بعض الأجهزة التليفزيونية يقوم بتًجمة كل البرامج إلى لغة الدشاىد، ثم 
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 Jorge Diaz CINTAS and Gunilla ANDERMAN, Ausiovisual Translation, Language Transfer on Screen, P: 185.  
47

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, P:50. 
48

 Jorge Diaz CINTAS, New Trends in Audiovisual Translation, Multilingual Matters, 2009; P: 86.  
49

 Delia CHIARO, Christine HEISS, Chiara BWCARIA, Between Text and Image: Updating Research in Screen 
Translation, Benjamins Translation Library (BTL), Amesterdam- Philadelphia; 2008, P: 07. 
50

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, P: 35.  
51

 Jorge Diaz CINTAS, New Trends in Audiovisual Translation, P: 10. 
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دف تخطي كامل الحواجز اللغوية به  الاجتماعيأطلقت خدمة التًجمة الآلية عبر معظم وسائل التواصل 
 التواصل مع كافة ألضاء العالم.و 

وجدت تقنيات لإدماج الدشاىد الضرير تدت تطوير وسائل عدة لدساعدة الصم وضعاف و كما 
السمع أيضا، و لعل أفضلها ىو الاعتماد على التًجمة الفورية الخاصة بلغة الإشارات. فهي "لغة معتًف بها 

الإيقاع في جميع ألضاء العالم، و نظر إليها على أنها اللغة الأم للشخص الأصم، و تعتمد أساسا على 
 .52الحركي للجسد لاسيما حركة اليدين"

( على يسار الشاشة كالذي لصده في نشرات Médaillonو بذلك أصبح القرص الددرج )
الأخبار، بالإضافة للعنونة في نفس اللغة، وسيلة جديدة في خدمة ىتو الفئة من الشاىدين و تطورت 

 بالتًجمة السمعية البصرية الخاصة بالصم و صنفها بدورىا كما يلي:  53سمتَ لزمد سمرين وصفهالتصبح كما 
 العنونة في نفس اللغة.الترجمة المقروءة : 
 حتُ يقوم الدتًجم بتًجمة كل ما يقولو الأصم، و تحويل الرموز الترجمة المنظورة :

 الإشارية إلى كلام منطوق.
 إلى رموز إشارية )ترجمة تكون : أن يسمع النص قيد التًجمة و يحولو الترجمة المسموعة

 اللغة الذدف ىي لغة الإشارات(
 يقوم الدتًجم بدور الوسيط بتُ شخصتُ أحدهما أصم، فيتًجم ما الترجمة التتابعية :

 قال ىذا الأختَ بلغة الإشارات و يحول تلك الإشارات تتابعيا للشخص الثاني. 
 Centre d’information sur laلبكم" )اكما قام "مركز الدعلومات الخاص بالصم 

Surdité d’Aquitaine, France)  باقتًاح ترجمة خاصة بلغة الإشارات عبر شبكة  2005عام
 و صنفها بدورىا كما يلي: 54(Visio-Interprétationتسمى بالتًجمة الفورية الدرئية ) الانتًنت

 ( الترجمة الفورية عبر الانترنتInterprétation simultanée via internet)  :
و ىي خدمة تقدمها بعض الدراكز التواصلية لتًجمة الاتصالات الذاتفية عن طريق أنظمة 

 تساعدىم في الاتصال بالتًجمان. (Webcamالكتًونية و كامتَا )
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، 2743، المجلس الأعلى لشؤون الأشخاص المعوقٌن، الأردن، الدلٌل المهنً للترجمة و المترجم بلغة الإشاراتسمٌر محمد سمرٌن،   

 . 27 :، ص4ـــ ط
53

 .44 -38 :، صالمرجع نفسه  
54

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, Traduction et Média Audiovisuels, Les Presses Universitaires du 
Septentrion, 2011, P: 223. 
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 ( الترجمة عن بعدTraduction à distance:) ال شريط فيديو بلغة تعتمد على إرس
تابيا ثم إرسالو عبر الانتًنت. بتًجمتو كتًجمتُ، و يقوم ىؤلاء إلى خدمة الد الإشارات

 (. Interprétisلصد ىذه الخدمة في مدينة تولوز و تدعى )و 
 ( المناوبة في المصالح أو المؤسسات العموميةpermanence dans un 

service public ou entreprise:)  و ىي خدمة انتشرت في مكاتب الاستقبال
بالدؤسسات العمومية في معظم البلديات الفرنسية، إذ يبقى الدتًجم في مكتب مزود 
بالحاسوب، كامتَا و الانتًنت، و عند قدوم شخص أصم لدكتب الاستقبال، يتم 

الشخص لى التواصل بتُ موظف الاستقبال و الاتصال بالدتًجم عبر الانتًنت ليساعد ع
 الأصم أو الأبكم.

  الانترنتترجمة النصوص إلى فيديوهات بلغة الإشارات لمواقع (Traduction 

de textes en vidéos en langue des signes pour des sites internet :) 
تقوم بعض الذيئات الحكومية بتًجمة النصوص و الوثائق الإدارية بلغة الإشارات ثم تبثها 

 متناول الجميع. عبر الانتًنت لتكون في
 ( الاتصالات الاستعجاليةAppels d’urgences :) 2008-346ينص الدرسوم 

على ضرورة وجود نظام خاص باستقبال الاتصالات  2008أفريل  14الصادر في 
 الاستعجالية للصم البكم، و توجيهها لدتًجمتُ بلغة الإشارات لفك شفراتها. 

 استراتيجيات الترجمة السمعية البصرية  .4
، تعتمد على العديد من باقي أنواع التًجمة حالذا حال ،التًجمة السمعية البصرية إن

الاستًاتيجيات الدختلفة من أجل نقل النص من لغة إلى أخرى، لعل الاختلاف الوحيد يكمن في نوع 
 النص في حد ذاتو و الجمهور الدستهدف. فالنص السمعي البصري يتألف من أنظمة سيميائية لستلفة، أي

و الأصوات الدنبعثة من الشريط، أنو لا ينحصر على النص الدكتوب بل يشمل حوار الدادة الفيلمية، 
  الدؤثرات الدختلفة و الصورة...و 

 داربلنيو  فينيمعظم الاستًاتيجيات التي سوف نتطرق إليها ليست سوى تكملة لدا جاء بو 
Vinay et Darbelnet (1958 في كتابهما "الأسلوبية )"و يبقى 55الدقارنة للغة الفرنسية و الالصليزية ،
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 J.P. VINAY et J. DARBELNET, Styslistique Compérée du Français et de l’Anglais, Didier, Paris, 1958.  
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التًكيز في حالة التًجمة السمعية البصرية عموما، و العنونة خصوصا، على كيفية نقل الكلمات ذات 
، و العامل الحاسم في الاختيار من بتُ كل الاستًاتيجيات 56الشحنات الثقافية في حوار الدادة الفيلمية

لخيالية و الدسلسلات و الدراما ، فتختلف أفلام الكرتون عن الأفلام الدتًجمةالدتاحة ىو طبيعة الدادة ا
من أجل نقل كل الدفاىيم الثقافية من لغة و رغم الجهود الكبتَة التي يبذلذا الدتًجمون  الأفلام الوثائقية... و 

  . 57إلى أخرى، يبقى البعض منها الذي تتعذر ترجمتو
 غوتليبفيما يلي سنقوم بسرد لستلف استًاتيجيات التًجمة السمعية البصرية كما جاء بها 

Gottlieb 58 : 
يوضع مكافئ للكلمة في اللغة الذدف  :(Official equivalent) المكافئ الرسمي .4.1

من خلال قرار تصدره سلطة إدارية، فلا يحتاج الدتًجم للبحث عن مقابل للكلمة 
  الأجنبية. 

 الأكثر أمانة بالنسبة للنص الأصلي الإستًاتيجية(: تعتبر Retention) الاستبقاء .4.2
كلمات من اللغة الدصدر إلى الذدف، و تكتب لأنها تسمح بدخول   الأكثر استعمالاو 

. رغم ذلك فإنها لم تلقى لصاحا كبتَا كونها لا تقدم أي بتُ قوستُ أو بحروف مائلة
  توجيو للجمهور الدستهدف لفهم الكلمة الأجنبية. 

ىي الأخرى تقنية تبقي الكلمة ذات الحمولة الثقافية : (Specification) التخصيص .4.3
غتَ متًجمة، لكن في ىذه الحالة تضاف إليها معلومات في النص الذدف لم تكن في 

  النص الأصلي و ذلك بطريقتتُ: 
حتُ يقوم الدتًجم بشرح ما ىو متضمن في (: Explication) الشرح .4.3.1

لذيئات الحكومية النص الأصلي و مثال ذلك شرح الدختصرات الخاصة با
 بـــــــ:  ىيئة الأمم الدتحدة.  UNأو الدولية كأن تتًجم 
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  Jean PEDERSEN, How is Culture Rendered in Subtitles? MuTa 2005 – Challenges of Multidimensional 
Translation, Conference Proceedings.   
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تتم إضافة معلومات يكون معناىا كامن في (: Addition) الإضافة .4.3.2
الكلمة الأجنبية و ىو أحد الإيحاءات الدتضمنة فيها و ذلك لدساعدة 
الجمهور على استيعاب ىذه الألفاظ ذات الشحنات الثقافية. ففي فيلم 

في عنونة الآية: "فأرسلنا لذا  جبريلالرسالة مثلا، تدت إضافة كلمة 
  :59فتمثل لذا بشرا سويا" روحنا

)GabrielThen we sent her our Rouh, ( 
كما نلاحظ في ىذا الدثال لم تتًجم كلمة "روح" بمقابلها في اللغة 

"، بل حافظ الدتًجم عليها لأن معناىا في الإسلام Soulالإلصليزية "
يختلف تداما عن الدعتٌ الذي تعطيو إياىا الدسيحية، و في نفس الوقت 

 الدعتٌ للجمهور الدستهدف.أضاف كلمة "جبريل" ليوضح 

و يبقى التخصيص عموما )شرحا أو إضافة( إستًاتيجية ذات سلبيات كثتَة أهمها 
  استهلاك الفضاء الدخصص للعنونة. 

في ىذه الأستًاتيجية الشيء الوحيد  :(Direct Translation) الترجمة المباشرة .4.4
الذي يتم تغيتَه ىو اللغة و تبقى الدلالة نفسها. تستعمل كثتَا في نقل أسماء الشركات 
و الذيئات الرسمية و نادرا ما تتًجم أسماء الأعلام. فتبقى بذلك الحمولة الدلالية على 

تًجم أن ينقل و دون أن يحاول الدحالذا دون أية إضافة أو حذف في النص الأصلي 
  الإيحاءات أو أن يساعد الدشاىد الدستهدف في فهمها. 

تقتضي ىذه الإستًاتيجية استبدال اسم الجزء (: Generalization) التعميم .4.5
(hyponyme( باسم الكل )Hyperonyme فينتقل بذلك الدعتٌ من الخاص إلى )

: "مفردة أو مصطلح تربطو 60الكل ىو، كما عرفتو جينا أبو فاضل اسمالعام، إذ أن 
قل من الح لزدوداعلاقة تراتبية بمفردات أو مصطلحات، و ىو لا يغطي دلاليا إلا جزءا 

و لذلك يكون الدعتٌ في النص الدتًجم أقل تحديدا مقارنة بالنص  الدلالي الدقصود"
 الدصدر.
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ليس لذا  لفظة أو عبارة في اللغة الدصدر بلفظة استبدال(: Substitution) الاستبدال .4.6
 . 61نفس الشحنة الدعنوية و لكن يدكن أن يكون لذا نفس الأثر في الجمهور الدستهدف

في حذف كلمة أو كلمات من  الإستًاتيجية(: تتمثل ىذه Omission) الحذف .4.7
إلى التباين الثقافي بتُ اللغتتُ الدصدر  االنص الدصدر أثناء التًجمة، و يعود ذلك أساس

من أجل حذف الكلمات التي ليس لذا  الإستًاتيجيةو الذدف. فيلجأ الدتًجمة إلى ىذه 
لمشاىد الدستهدف كما يحدث تكون صادمة لمقابل في اللغة الذدف و التي يدكن أن 

ا تستعمل ىذه كمعامة في العنونة العربية للأفلام الأجنبية عامة و الأمريكية خاصة.  
الذدف يتلاءم مع معيار الفضاء  كثتَا في العنونة من أجل جعل النص  الإستًاتيجية

 الزمن الدخصص لو. و 

 المترجم السمعي البصري .5
النص تكييف  بعمليةوضع الدتًجم السمعي البصري و ذلك لاعتباره يقوم  إهماللطالدا تم 

(adaptateur)62  أكثر من ترجمتو فعليا. لكن، و مع التطورات الذائلة التي شهدتها التًجمة السمعية
البصرية في الآونة الأختَة، أصبحت قضية الدتًجم و حقوقو أكثر أهمية لأن عملو لا يقتصر على تكافؤ 

،  للغتتُالكلمات بتُ اللغتتُ، لكن عليو فهم الخصائص الأسلوبية و"أن يكون ضليعا بالقواعد الحاكمة 
كما يجب أن تتوافر لدى الدتًجم موىبة المحاكاة، و القدرة على أداء دور الدؤلف و تقمص سلوكو و كلامو 

، و أصبح حالو حال أي متًجم آخر يتوجب عليو التمتع "بقدر من الدوىبة تتساوى مع قدر 63و رسائلو"
 . 64الدوىبة التي يتمتع بها الدؤلف الذي يختاره"

بالإضافة إلى ذلك، تتحكم في عمل الدتًجم السمعي البصري عوامل خارجية عن التًجمة أهمها 
كتقنية العرض على الشاشة التي تتطلب عددا لزددا من الأحرف في العنونة، و العناصر   القيود التقنية

فاه... كلها الصوتية )ضجيج، موسيقى، أصوات...( في الدبلجة مع ضرورة مزامنة التًجمة مع حركات الش
 دقائق من فيلم.  10عوامل تزيد من صعوبة عمل الدتًجم الذي قد يستغرق يوما كاملا في ترجمة 
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لكل من اللغة الدصدر و اللغة  65و عليو فعلى الدتًجم السمعي البصري احتًام الخصائص اللغوية
، دون أن ينسى الذدف كالإيحاءات الصوتية و ترتيب الكلمات و الرموز الرنينية... لإنتاج رسالة مقبولة

البعد الدلالي الذي يلعب دورا أساسا في العملية التًجمية عامة و في التًجمة السمعية البصرية خاصة، 
حدى اللغات قد لا يكون لذا نفس الانعكاسات الدؤثرة في لغة "فالكلمات التي لذا أكثر من دلالة في إ

 . 66أخرى"
لذلك فعند ترجمة سيناريو مثلا، لا ينبغي على الدتًجم أن يتًجم الكلمات مع احتًام اللغة 
الدنقولة فحسب، بل عليو أن يتًجم ما يدور في الفيلم مع مراعاة الاتساق و الانسجام بتُ مفردات اللغة، 

صياغة بأسلوب صحيح و واضح مع إضافة التعليقات عند الضرورة و حذف التكرار إذا أمكن و إعادة ال
من أجل تحقيق ما يسمى بالاقتصاد اللغوي، فيما يخص العنونة، و الانسجام بتُ الصورة و الدسموع، 

 بالنسبة للدبلجة. 
ائل السمعية و نظرا للتطور الدذىل في لرال الدعلوماتية يتوجب على الدتًجم إتقان الوس

ة إضافة أصوات فوق الشريط و معرفة كيفية استعمال الحاسوب و البرلريات الدعلوماتية كتقني، 67البصرية
 ...، أو تقنيات الطباعة بالنسبة للعنونة الأصلي

ليصبح  في الأختَ يدكننا تلخيص القدرات التي يجب أن يتمتع بها الدتًجم السمعي البصري
قدرات تواصلية )على الدستوى الكتابي و الشفهي(، و قدرات  :في بكامل معتٌ الكلمة 68"مؤلف ثان"

)أن يدلك نظرة مزدوجة عن  اجتماعيةتقنية )كالتعامل مع الحاسوب و قوانتُ أخلاقيات الدهنة( و قدرات 
 مع و تقاليده و قيمو و لزظوراتو(. الثقافة و معرفة جيدة بالقواعد التي تنظم المجت

 
 
 
 

                                                           
65

  Yves GAMBIER, Le Sous-titrage : Une traduction Sélective, TradTerm, 13, 2007, P : 56- 58.  
66

 . 44 :ص، مقرر مقدمة فً الترجمةجودت حقمقجً،   
67

 Hayassam SAFAR et André CLAS, L’environnement Traductionnel : La Station de Travail du Traducteur 
de l’An 2001, Presse de l’Université du Québec, 1992, P: 352. 
68

 Marianne LEDERER, La Traduction Aujourd’hui, Hachette, 1
ère

 Ed, Paris, 1994, P: 11.  
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ا سبق لنا ذكره من قبل، و بالرغم من تنوع أنماط التًجمة السمعية البصرية و اختلافها، إلا كم
 أن الكثتَ من الباحثتُ في ىذا المجال يقرون أنها مبنية أساسا على نوعتُ اثنتُ هما: العنونة و الدبلجة. 

 
La traduction audiovisuelle désigne plus précisément deux formes plus 

classiques d’intervention du traducteur : le doublage et le sous-titrage69. 

The question of audiovisual translation generally taken to mean 

dubbing and subtitling70. 

  لذلك سوف نتطرق فيما يلي بقليل من التفصيل إلى كل من العنونة و الدبلجة على حدا. 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
69

  Mathieu GUIDERE, Introduction à la Traductologie, Éditions De Boeck, Collection Traducto, Bruxelles 
2008, P: 123.  
70

 Jorge Diaz CINTAS and Gunilla ANDERMAN, Ausiovisual Translation, Language Transfer on Screen, 
Palgrave Macmillan; 2008, P: 240.  
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 ةــلجــدبــة و الــونــنــعــالمبحث الثاني: ال

 

 الـعـــنــونـــة   .1

 ضبط المصطلح .1.1

 يلتقي أن الدمكن من الذي البحث بساط توحد أن شأنها من العلوم من علم مصطلح معرفة إن
 اتصال من تزيد أنها كما.دراساتهم و أبحاثهم لستلف بتُ التنسيق في فعال بشكل وتسهم العلماء، عليو

و بالتالي  الدصطلحي، الاضطراب على القضاء نتيجة ذاك أو العلم بهذا الدتخصص غتَ العادي القارئ
 . 1البلبلة الفكرية

 Leفي المجلة الأسبوعية الفرنسية " 1912( لأول مرة بفرنسا سنة sous-titreاستخدم لفظ )

Cinéma"2ي، و كان أول ظهور للفظ (sous-titrage( و )sous-titrer ) مقالة نشرتها الجريدة في
. أما في اللغة الالصليزية فيستخدم 19233مارس  08( في باريس بتاريخ Mon Cinéالأسبوعية )

 الدراسات.  ( في كافة البحوث و subtitlingمصطلح )

" أزيد عن عشر مصطلحات، sous-titrageأما بالنسبة للغة العربية، فيقابل الكلمة الفرنسية "
و ىي: التفريع العنواني )الصفحة  4مقابلات في نفس الكتاب "في التًجمة الأدبية" فمثلا لصد لذا ثلاثة

(. كما لصد مصطلح التًجمة أسفل الشاشة 45(، و العنونة )الصفحة 41-40(، الستًجة )الصفحة 40
 ، و ىو مصطلح يبدو مبهم نوعا ما.5الذي وظفو العميد عبد الله

                                                           
1
 البحوث مجلة  -السعودٌة - اأنموذج والعبرٌة العربٌة بٌن الصلاة مصطلح: المصطلح ترجمة إشكالٌة،  الجابري الزناتً عامر - 

 . 333، ص: 8007، 8، العدد -القرآنٌة والدراسات
2
 Lucien MERLEAU, Les Sous titres…un Mal Nécessaire, Meta, Les presses de l’Université de Montréal, 

Volume 27, N°03, Septembre 1982. P : 272 
3
 Lucien MERLEAU, Les Sous titres…un Mal Nécessaire P : 273.  

4
 . 8008، سلسلة أبحاث مخبر اللغة العربٌة و آدابها، مطبعة بن سالم، الأغواط، فً الترجمة الأدبٌةبرٌهمات عٌسى،  
5
، فً: مدرسة الملك فهد العلٌا للترجمة. ندوة تكوٌن مترجمً الغد، طنجة اقتراحات فً سبٌل إعداد أفضل لطلبة الترجمةالعمٌد عبد الله،  

  http://www.atida.org. على الموقع الالكترونً: 8005نوفمبر  00 -7

http://www.atida.org/
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السينمائية" فهو الآخر ليس دقيقا جدا، بل و انو يحصر استعمال أما بالنسبة لدصطلح "الحاشية 
و لضن نعلم جيدا، كما سبق لنا ذكره، أن التًجمة السمعية البصرية  ىذه التقنية في لرال السينما فحسب

تشمل عدة لرالات و أن العنونة لا تستخدم في السينما فقط بل ىي تقنية أصبحت رائجة في كل وسائل 
 اىرية كما تستعمل أيضا في الدسرح و الأوبرا. الاتصال الجم

وذ اقتًاضا من اللغة الفرنسية، في الآونة الأختَة، ساد أيضا استخدام مصطلح "ستًجة" الدأخ
ىناك رأيان في ماىية ىذا الدصطلح، الأول ينسبو إلى الدكتور حميد العواضي سفتَ اليمن في منظمة و 

الدساعد و رئيس قسم اللغة الفرنسية في كلية الآداب بجامعة  اليونسكو و أستاذ التًجمة و اللسانيات
لك فهد للتًجمة بطنجة بالدغرب. صنعاء، و الرأي الثاني يعزوه، حسب الباحثة لزجور نورة، إلى مدرسة الد

 أيا كان مصدر ىذا الدصطلح فإن كثتَا من تبناه لأنو يفي بالغرض الذي وضع من أجلو دقة و إيجازا. و 

، فهو من جهة، يعبر عن علم 6ة لدصطلح "العنونة" فقد يبعث إلى نوع من الغموضأما بالنسب
، و من جهة أخرى ، يشتَ في لرال السمعي البصري إلى كل Titrologie"7يعتٌ بدراسة العناوين "

ر العنوان الدراحل التي تدر بها عملية إنتاج العناوين بما في ذلك التًجمة و الدعاينة و الانتقاء و تحديد زمن ظهو 
و الأقلمة السينمائية و صناعة العناوين في مراحلها التجريبية قبل القيام بدلرها على الشريط بواسطة طرق 

و ليس اسم  8تقنية متنوعة. و لذلك أصبح من الدفروض ذكر اسم الدؤسسة التي قامت بالعنونة في الديباجة
 الدتًجم/الدؤقلم فحسب.    

: عننت اللحياني قول وأورد(. عنن) مادة تحت العرب لسان في موجود العنونة مصطلح إن
الأثتَ عنن الكتاب أو عنونو أو علونو أي عرضو لو و صرفو  ابن وقولالكتاب تعنينا و عنيتو إذا عنونتو. 

. و الدراد ىو تضمتُ الكتاب لدعتٌ و تحميلو لدلالة. أما ابن بري فيقول:"كلما استدللت بشيء تظهره 9إليو
 "العنونة" مصطلحبدأ استعمال  ىنا من. 10فهو عنوان لو"، أي أن العنوان ىو حصر للمعتٌعلى غتَه 

                                                           
6
 Yves GAMBIER, Les Transferts Linguistiques dans les Médias Audiovisuels, P : 146.  

7
 Josep Besa CAMPRUBI, Les Fonctions du Titre, Nouveaux Actes Sémiotiques, 82, 2002, Pulim, Université 

de Limoges, P : 07. 
8
، دار الكتاب المصري، القاهرة، و دار معجم مصطلحات الإعلام إنجلٌزي فرنسً عربًالدٌباجة = الجٌنٌرٌك فً: أحمد زكً بدوي،   

 .  43، ص: 0883، 8الكتاب اللبنانً، بٌروت، ط 
9
 http://www.alwaraq.net/Core/AlwaraqSrv/LisanSrchOneUtf8 : الموقع على إلكترونٌة نسخة ،العرب لسان   

10
 . 08، ص: 8005، الهٌئة المصرٌة العامة للكتاب، العنوان و سٌمٌوطٌقا الاتصال الأدبًمحمد فكري الجزار،   
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تؤدي للمشاىد الدعتٌ متًجما في الكتابة  على شكل عناوين الدبهمالدعتٌ الذي نرفقو بالفيلم  على للدلالة
 التي تظهر أسفل الشاشة.  

إلينا في كل يوم، و نظرا لعدم التنسيق و أمام ىذه الأمواج الدتلاطمة من الدصطلحات التي تصل 
بتُ لستلف الدول العربية في وضع الدصطلح، فنجد مصطلحات كثتَة للمفهوم الواحد، قررنا تبتٍ مصطلح 

 "العنونة" الذي لصده الأنسب و يدخل في نطاق التقييس الدصطلحي الذي لضن بحاجة لو.

 تعريف العنونة .1.1

يدكن تعريف العنونة على أنها ترجمة كتابية لحوار في عمل أجنبي ناطق في لغتو الأصلية تعرض في 
غالب الأحيان في أسفل الشاشة في اللغة الدنقول إليها، و ىذا ليس دائما، ففي اليابان تعرض العنونة على 

الفضاء الدخصص لنص  الجانب الأفقي الأيدن من الشاشة. و عادة ما تكون ىذه التًجمة مكثفة بسبب
العنونة من جهة و بسبب الزمن المحدود الذي يستغرقو عرض ىذا النص و الذي لا يتعدى ست ثوان من 

 جهة أخرى. 

Une reformulation écrite de la bande de son dans le sous-titrage où les 
dialogues oraux sont transposés à l’écrit dans de courtes phrases qui 
apparaissent à l’écran11 

 : 1991عام  Luyken ليكنكما عرفها 

Condensed written translations of original dialogue which appear as lines 
of text, usually positioned towards the foot of the screen. Subtitles appear and 
disappear to coincide in time with the corresponding portion of the original 
dialogue and are almost always added to the screen image at a later date as a 
post-production activity12. 

                                                           
11

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, P: 103 
12

 Jorge Diaz CINTAS and Gunilla ANDERMAN, Ausiovisual Translation, Language Transfer on Screen, 
PALGRAVE MACMILLAN, 2009, P: 21. 
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كما أنها ترجمة تعتمد على المحافظة على النسخة الأصلية كما ىي و إرفاقها بالحوار الدتًجم ترجمة 
 :نشاط في الظلأنها  Jean François Cornu كورنوها موجزة، و لذلك يقول عن

Le sous-titrage est une activité de l’ombre13 

Le mot sous-titrage désigne dans un film parlant étranger présenté en 
version originale, la traduction condensée du dialogue projeté au bas des 
images14 

العنونة خاصة بسرعة وتتَتها و اختفائها بعد الانتهاء منها، ىذا ما يجعلها تنزع بالضرورة و تتميز 
 إلى التلخيص و الحذف و تعتمد أساسا على إعادة:

 الحوار الأصلي للمتحدث سواء ظهر على الشاشة أو لم يظهر. -
 لحروف،...(العناصر الخطابية التي تظهر على الصورة )الكتابات على الجدران، اللافتات، ا -
نبثقة من التلفاز باقي العناصر الخطابية التي يتضمنها الصوت مثل الأغاني و الأصوات الد -

  15الراديو،... و 

سهلت التطورات التكنولوجية بشكل كبتَ عملية العنونة و غتَتها، فبالإضافة لكونها من أىم 
، 16لانتقال من لغة/ثقافة إلى أخرى(أنواع التًجمة السمعية البصرية و التي تخضع للعديد من القيود )كا

أصبحت العنونة من أىم قضايا التواصل بالنسبة للمتلقي في اللغة الأخرى. كما يستحسن النقاد و ىواة 
السينما و الجمهور الدثقف عملية العنونة لأنها تساعد على الدرور إلى لغات أخرى دون الدساس بالدميزات 

 . 17الخصوصية للنسخة الأصلية

و إن كانت ذات –ة من الأسباب، أكثرىا اقتصادية، قد لا تحظى جل الأعمال الفنية و لجمل
بعملية العنونة، خاصة منها الأعمال ذات الطابع الثقافي أو ذات الخصوصية المحلية أو الأشرطة،  -مستوى

                                                           
13

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, P : 09. 
14

 Lucien MERLEAU, Les Sous titres…un Mal Nécessaire, P : 273. 
15

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du 
Sous-titrage, P:27. 
16

 Yves GAMBIER, Le Sous-titrage : Une traduction Sélective, P: 65. 
17

 . 33، ص: 8007، جانفً 078، مجلة الحٌاة الثقافٌة، مطبعة أوربٌس، تونس، العدد الدبلجة و العنونة فً السٌنماكمال بن وناس،   
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: بعملية الدبلجةبقدر ما تحظى الأفلام أو الأعمال السينمائية ذات الطابع التًفيهي و الاستهلاك الفرجوي 
 .18لم كما ىو حال الأفلام الأمريكية"ذلك أنها ستوزع في آلاف قاعات السينما في أرجاء العا"

 أنواع العنونة  .1.1

أما بالنسبة لأنواع العنونة، فإنو ليس من السهل تحديدىا لأن ىذا الديدان مرتبط ارتباطا وثيقا 
. لذلك 19معتُ للعنونة حتى تظهر أنماط جديدةبالتطور التكنولوجي الذي يحدث، فما أن يوضع تنميط 

 ارتأينا أن نقسمها إلى ثلاث أنواع أساسية و ىي: 

 العنونة بين اللغات  .1.1.1

و ىي الانتقال بالنص الدلفوظ في لغة إلى نص مكتوب في لغة لستلفة عنها، و يكون ىذا النقل 
متابعة البرنامج الذي يعرض عليو.   بدقة متناىية و مفهوم جدا حتى لا يتشتت انتباه الدشاىد و يدنعو من

 كما يجب أن يكون النص في متناول الجمهور العريض و أن لا يتجاوز السطرين.

The need to render speech in two lines of concise and intelligible 
writing with a minimal loss in informative content20. 

النوع من العنونة يشمل أيضا ما يسمى بالعنونة ثنائية من خلال ىذا التعريف يتضح أن ىذا 
، و التي تستعمل عادة في البلدان التي يتحدث سكانها لغتان لستلفتان )بلجيكا، 21(Bilingueاللغة )

سويسرا، فنلندا،...(، فيخصص كل سطر للغة )ففي بلجيكا مثلا يخصص سطر للغة الفرنسية و سطر 
 للغة الفلامانية(. 

                                                           
18

 .33، ص: 8007، جانفً 078، مجلة الحٌاة الثقافٌة، مطبعة أوربٌس، تونس، العدد الدبلجة و العنونة فً السٌنماكمال بن وناس،   
19

 Jorge Diaz CINTAS and Aline RAMAEL, Audiovisual Translation : Subtitling, St Jerome Publishing, 2007, 
P:13. 
20

 Pilar ORERO, Topics in Audiovisual Translation, Bnejamins, 2004, P: 104.  
21

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, P : 30-34.  
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يكون للعنونة بتُ لغتتُ تداعيات لستلفة، فهي تعمل على تحستُ مهارات القراءة،  و يدكن أن 
كما تساىم في تقوية مهارات تعلم اللغات الأجنبية، و تساعد )نظريا( في تبادل دولي سهل و رخيص 

 . 22للبرامج، و )في واقع الأمر( تثبيت ىيمنة اللغة الالصليزية

من العنونة، الأولى ىي عبارة عن عنونة توفرىا القنوات أثناء و في ىذا السياق، تتوفر الآن نوعان 
(، أما النوع الثاني، العنونة الدغلقة Sous-titres ouvertsعرضها لبرالرها و تسمى بالعنونة الدفتوحة )

(Sous-titres fermés فهي عنونة اختيارية تدكن الشاىد من عرضها على الشاشة عند الحاجة أو ،)
 . الاستغناء عنها

Les sous-titres ouverts sont projetés sur l’image et ne peuvent être ôtés ou 
supprimés et dans le second cas la traduction peut être ajoutée selon le désir 
du spectateur.23    

 العنونة داخل اللغة نفسها .1.1.1

اللغة و تظهر العنونة في ثلاثة أو ىي الانتقال من النص الدسموع إلى النص الدكتوب في نفس 
أربعة أسطر كحد أقصى. يستعمل ىذا النوع من العنونة أساسا للصم و ضعاف السمع و ذلك من أجل 
تدكينهم من متابعة البرنامج عن طريق إشارة يتم تشغيلها من طرف الشخص الذي يرغب في ذلك 

 في أغلب البلدان الأوروبية.  (Télétexteمن التيليتكس ) 888أو  777بالدخول إلى الصفحة 

و عليو، فإن العنونة داخل اللغة الواحدة تتولى وظيفة الشرح، فلا تتطلب ترجمة الحوار بل إعطاء 
، و ىو ما جعل الباحثتُ يتًددون في اعتبار ىذا النوع 24معلومات حول البعد الصوتي، و ستَ الأحداث

صناعة نة للصم و ضعاف السمع تدكن في المن العنونة داخل دراسات التًجمة فإن "أصول العنو 
التكنولوجيا الدساعدة. لأنو وجد أن لزتًفي ىذا النوع من التًجمة، في أغلب الأحيان، ليسوا من الدتًجمتُ، و 

. إلا أنو، و إذا اعتبرنا التعريف الذي أعطاه 25و في بعض الأحيان لا يدلكون مؤىلات للقيام بهذا العمل"
                                                           
22

 Pilar ORERO, Topics in Audiovisual Translation, P: 87. 
23

 Jorge Diaz CINTAS cité par Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : 
Approche Interdisciplinaire du Sous-titrage, P : 36. 
24

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du 
Sous-titrage, P : 34.  
25

 De LINDE and KAY cité par Joselia NEVES, Audiovisual Translation: Subtitling for the Deaf and Hard-of-
Hearing, Doctorate Thesis, School of Arts Rohaempton University, 2005, P: 22. 
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عملية تحويل بتُ اللغات تتوقف على تفستَ معتٌ النص الأصل : " 1999عام  للتًجمة Delisle دوليل
، فإنو يدكن اعتبار ىذا النوع من العنونة 26لتحرير النص الذدف باحثتُ على علاقة تكافؤ بتُ النصتُ"

 تدرينا ترجميا إلى حد ما. 

 العنونة المباشرة  .1.1.1

Les sous-titres dans le sous-titrage en direct sont une interprétation 
simultanée27. 

من ىذا التعريف يتضح لنا أن ىذا النوع من العنونة ىو أقرب للتًجمة الفورية من التًجمة التحريرية، 
فهو يستعمل في التًجمة على الدباشر للحوارات التليفزيونية أو الخطابات الرئاسية و تتم بالتزامن مع البث 

 الدباشر. 

 ونة ــــــــوظائف العن .1.1
من الصعب فهم معاني العنونة دون فهم البعد الوظيفي للغة الدستعملة فيها، فالدشاىد لا يقرأ 
العناوين على أساس جزء من الصورة، بل لكي يفهم من خلالذا الدعتٌ الدراد في اللغة الدكتوبة و الدتًجمة من 

م لوظائف اللغة، و رغم تعدد . وعليو، فإن فهم وظائف العنونة يستدعي بالضرورة فه28اللغة الأصلية
إلا أنها بقيت ناقصة لدا تتضمنو اللغة الدستعملة في المجال  29المحاولات لتقسيم و حصر ىذه الوظائف

لخص فقد   L. Merleau مارلو السمعي البصري من أبعاد سيميائية و تداخل للعناصر غتَ اللسانية. أما
 :30وظائف العنونة كما يلي

 
 

                                                           
26

 Cité par Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, Traduction et Média Audiovisuels, Presse Universitaire 
Septentrion, France, 2011, P : 158.  
27

 Yves GAMBIER, La Traduction Audiovisuelle : un Genre en Expansion, P : 03.  
28

 DESBLACHE L., Challenges and Rewards of Libretto Adaptation, In J. Diaz Cintas & Anderman Gunilla (eds) 
Audiovisual Translation, Language Transfer on Screen (pp 71-82). London: Palgrave Macmilan. 2009, P: 71.  
29

 SKUGGVIK, E., Teaching Screen Translation: the Role of Pragmatics in Subtitling, In J. Diaz Cintas & 
Anderman Gunilla (eds) Audiovisual Translation, Language Transfer on Screen (PP: 197-213). 2009, P: 204. 
30

 Lucien MERLEAU, Les Sous-titres… Un Mal Nécessaire, P : 274. 
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فهي تعويض للمحتوى الأصلي بما يقابلو و يكافئو في اللغة  الوظيفة التعويضية: .1.1.1
 الذدف، و ذلك بانتقالذا من الدستوى الشفوي إلى الدستوى الكتابي.

تعمل العنونة على تسهيل عملية التواصل و ذلك بتجاوز  الوظيفة التواصلية: .1.1.1
و(. و تعتبر عقبة لغة الدرسل )الدتكلم في الفيلم( التي لا يفهمها الدشاىد )الدرسل إلي

 عملية التواصل ىنا غتَ مباشرة لوجود الوسيط و كونها تحدث في اتجاه واحد.
ينبغي على العنونة أن تثتَ نفس الدشاعر و العواطف التي  الوظيفة الشعورية: .1.1.1

يثتَىا النص الأصلي، و ذلك من خلال التوفيق بتُ النظامتُ الصوتي و الكتابي،  
 .كاستعمالذا لعلامات التًقيم مثلا

بما أن العنونة في الأساس تفستَ و توضيح للصورة الدرئية،  الوظيفة الترسيخية: .1.1.1
فيتوجب عليها ضبط معتٌ الصورة التي تكون في الغالب متعددة الدلالات حسب 

 ما تحملو من عناصر سيميائية، و تكمن وظيفة التًسيخ في تحديد ىذه الدفاىيم.
لعنونة في توضيح كل ما ىو مبهم و ىي تكمن في دور ا الوظيفة الاستعاضية: .1.1.1

سواء على الدستوى اللساني و أيضا الدلالات المحتواة في الصورة، كتًجمة اللافتات 
 في الأفلام و ىو لزتوى غتَ لساني تتم ترجمتو لإزالة الغموض الذي تحملو.

لا بد من تطابق العنونة مع الصورة كونهما، عموما، يعبران عن  الوظيفة الإطنابية: .1.1.1
( redondanceيء نفسو. فإن تم ىذا التعبتَ بشكل مغاير فيسمى إطناب )الش

 (. pléonasmeو إن كان ىناك تطابق فهو )

 ونة ــــــــجاز العنـــــمراحل إن .1.1

تقتضي العنونة تكثيف كل الدلالات لدختلف الرموز في بضعة أسطر من أجل إعادة بناء الدعتٌ 
في اللغة الذدف، و ىو ما يشكل المحور الذي تدور حولو كامل مراحل طباعة العنونة، كما تختلف ىتو 

جم أثناء كما ينبغي على الدتً  الدراحل من معمل لآخر و من بلد لآخر و من لرموعة لغوية لأخرى... 
إلصازه للعنونة أن يبلغ الرسالة بمنتهى الدقة من أجل أن يحملها نفس الأثر على الدشاىد الذي يستمع 
للبرنامج في لغتو الأصلية، لكن في زمن و مساحة أقصر و لذلك يلجأ للكثتَ من التقنيات و 

 الاستًاتيجيات و يدر بالعديد من الدراحل يدكن تلخيصها فيما يلي: 
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 الترجم( ةTraduction) و ىي أول الدراحل التي يقوم فيها الدعنون بتًجمة النص :
 الفلم ونوع يتبناىا التي التًجمة واستًاتيجيات يتبعها التي القيود حسبالأصلي 
 من ذلك وغتَ اللغة وطبيعة الأساسية وغتَ الأساسية العناصر وعدد وخصائصو

 أي  إسقاط أو تكثيف دوندون التقيد بالصورة اللفظية للكلام الدسموع أي  .العناصر
  . النص عناصر من عنصر

 ( التقطيعDécoupage:)  و ىي الدرحلة التي يتم فيها تحديد الوقت الدناسب لظهور
ة الحوار العناوين و طولذا، و ىي عملية مقيدة بعدة شروط مثل القراءة و سرع

ول عن ىذه الدرحلة )عادة "الدكيف"( بتقطيع النص إلى أجزاء الدسؤ الدنطوق... و يقوم 
أو وحدات و مزامنتو مع صوت الدتكلم في البرنامج سواء كان ظاىرا على الشاشة أم 

 لا.
Le découpage des sous-titres relève donc de la 

responsabilité de l’adaptateur : il doit déterminer lui-même les 
moments précis auxquels devra apparaitre et disparaitre chaque 
sous-titre et par conséquent, la longueur du texte31.  

 ( التحديدRepérage:)  يقوم بعدىا الدعاين بتحديد مكان و مواضع ظهور العنونة و
ديد نقطة ذلك حسب التقطيع الذي قام بو ىو أو الدتًجم، فيتم تقطيع الحوار و تح

يتم تسجيلها على شريط  32(TCبداية و نهاية كل عنوان باستخدام رموز زمنية )
 الفيديو باحتساب الدقيقة و الثانية. مثلا: 

Tc in 00:15:27:22  )بداية نص العنونة( 

Tc out 00:15:29:17 )نهاية نص العنونة/ بداية نص جديد( 
 . 25صورة، عدد الرموز  18ثانية، ما يعادل  1فتحدد الددة بــــــ: 

                                                           
31

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, P :11.  
32

 Tc : Time Code  
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في ىذا الصدد أن عدد نصوص العنونة متعلق بسرعة  Gambier امبييغ كما أوضح
صورة في  29و  24( و التي تتًاوح ما بتُ Vitesse de déroulementتدرير الصور )

 الثانية و أنها تختلف من منتوج لآخر: 
 Pour un long métrage 35 mm de 90 minutes, on pourra 

avoir 900 sous-titres dans la salle de cinéma, 750 pour la vidéo 
et 650 pour la télévision33. 

 مرحلة ىي و الأختَة الدرحلةو بناءا على ىذا التقطيع و التحديد يصل الدتًجم إلى 
 في العنوان يصتَ حتّى  إسقاطو يجب ما إسقاط و العناصر من تكثيفو يدكن ما تكثيف
 .34والدكان الزمن لقيود المحتًمة الكاملة حالتو

Les techniciens prévoient les futurs emplacements des sous-
titres sur le film, en fonction du découpage du traducteur35. 

فقد فرق بتُ مراحل العنونة )العادية(، و عنونة الأفلام الدضغوطة على  36Luyken لوكين أما
 الأقراص، و العنونة الالكتًونية. كما أضاف عدة مراحل تسبق التًجمة منها:

 مرحلة إجرائية يتم من خلالذا تسجيل كل الدعلومات الضرورية حول البرنامج التسجيل :
 الدراد عنونتو.

 وقوف على الأخطاء اللغوية... و مراجعة العناصر اللغوية : مراجعة النص و الالمراجعة
 غتَ الدكتوبة في النص و التي تعرض على الشاشة. 

 :و في ىذا السياق  لنهائية التي تبتٌ عليها العنونةو ىي النسخة ا النسخة المعمول بها
من الأفضل أن يتفرج الدتًجم الفيلم قبل الشروع في ترجمتو من  إن Reid ريد يقول

 .37أجل فهم الأحداث و كامل الجوانب غتَ الدكتوبة من السيناريو

                                                           
33

 Yves GAMBIER, La Traduction Audiovisuelle : un Genre en Expansion, P : 04. 
34

 LUYKEN, G.M., Overcoming Language Barriers in Television, Manchester, The European Institute for the 
Media. 1991, P: 54.  
35

 André RIGUAUD, cité par Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche 
Interdisciplinaire du Sous-titrage, P :11.  
36

 LUYKEN, G.M., Overcoming Language Barriers in Television, Manchester, P: 49.  
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 و مراحل تأتي بعد التحديد و طباعة العناوين على شريط الفيلم أولذا: 

 :يقوم خبتَ لغوي بمراجعة و تصحيح أي أخطاء لغوية أو يحسن المراجعة/ التصحيح 
 الأسلوب و اللغة.

 :أي أن التًجمة قد حازت على القبول و أصبحت جاىزة للعرض، و يتم  المصادقة
 إضافة الدعلومات الخاصة بالتًجمة )الدعمل، الدتًجم،...( في الجينتَيك. 

 :مرحلة إجرائية ىي الأخرى، تقوم من خلالذا الشركة الدسئولة عن العنونة  التسليم
 للزبون. بتسليم النسخة النهائية 

كما سبق ذكره، فإن ىذه الدراحل تختلف من معمل لآخر في عددىا و ترتيبها حسب 
الاستًاتيجيات الدتبعة و عدد العمال الواقفون على العنونة، إذ يدكن أن يتقن عامل واحد )الدتًجم مثلا( 

لو علاقة عدة مهام، فيقوم بالتًجمة و التكييف و التدقيق و الدراجعة اللغوية. يبقى التحديد و كل ما 
 بالجانب التقتٍ فيمكن لو أن يتعلمو بسهولة من خلال الدمارسة. 

 ونة ـــــــاعة العنــــطب .1.1.1

...Quant au grand public, il s’imaginerait volontiers que le sous-titrage 
s’apparente à une simple activité de dactylographie sur film ne nécessitant que 
le recours à un traducteur et à une machiniste!38 

كانت العنونة في بداياتها تطبع مباشرة على الشريط بواسطة قوالب لزفرة بالزنك، فيتم وضع 
الشريط في لزلول كحولي لتطريتو ثم تغليفو بمادة شمعية لحمايتو ثم يحفر عليو النص مباشرة. واصلت بعد 

تعددت أساليبها، فانتقلت من مرحلة وضع النص فوق الصورة إلى ذلك تقنيات طباعة العنونة تطورىا و 
(، ثم ظهرت العنونة الحرارية Mécaniqueالطباعة بواسطة الزنك )أو ما يسمى بالعنونة الديكانيكية 

(Thermique و التي تقتضي طباعة العنونة و ىي ساخنة، و بعدىا ظهرت العنونة الكيميائية )
(Chimiqueو ىي تقنية تس ،) مح لأحرف العنونة بأن تظهر بشكل أوضح على الشاشة لشا سهل

                                                                                                                                                                          
37

 REID, H., Subtitling: the intelligent solution, In P.A. Horguelin (ed.) Translating: A Profession. Proceedings 
of the VII World Congress of the International Federation of Translators). Ottawa: Council of Translators and 
Interpreters of Ottawa. 1978, PP: 420–428.  
38

 Nina KAGANSKY, Titra Film, une Chronique Cinématographique et Familiale, s. L., Titra Film, 1995, P: 8. 
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، ظهرت العنونة البصرية 1988قراءتها و ذلك من خلال تدرير الشريط في البارافتُ. و في عام 
(Optique( و ىي عنونة تعتمد على تقنية الليزر وصولا إلى العنونة الالكتًونية )Electronique ) التي و

. تأثرت العنونة الالكتًونية كثتَا و لا تزال تتأثر بالتطورات 39في طباعة نصوصهاتستخدم جهاز الحاسوب 
التكنولوجية فتضاعفت و اختلفت أشكالذا بفضل التكنولوجيا الرقمية فأصبحت العناوين تطبع بطرق 
لستلفة حسب نوع البرنامج، الدول التي تعرض فيها العنونة... و يدكن استخلاص ىذه الأساليب فيما 

 ي: يل

 لا يوجد نموذج موحد لطباعة الأحرف إنما يستحسن استعمال حروف من الأحرف :
( عند ترجمة الأغاني Italiqueالعائلة نفسها. كما يدكن أحيانا اللجوء للكتابة الدائلة )

( فاستعمالذا قليل Majusculesأو مقاطع شعرية... أما بالنسبة للحروف الكبتَة )
 علم أو في اختصار أسماء الدنظمات العالدية ... جدا في حالة ترجمة أسماء ال

 أفلام، برامج تلفيزيونية،...( : يستخدم اللون الأبيض في العناوين الإعلامية الألوان(
 اللون الأصفر لعنونة الأفلام الوثائقية و التي عادة ما يكون الدتكلم شخص واحد.و 
 تكون بيضاء أو بلون : تطبع العناوين عادة دون خلفية، لكن إن وجدت فالخلفية

 فاتح و طباعة النص إما بالأسود أو بلون آخر داكن.
 اختلفت الآراء فيما يخص عدد أسطر العنونة، فمنهم من يرى أن لا عدد الأسطر :

تتعدى السطرين، و آخرون يفضلون كتابة العنونة في أربعة أسطر. لكن إذا أخذنا بعتُ 
اخل البصري بتُ أسطر العنونة و الصورة الاعتبار مبدأ عدم البروز، أي تفادي التد

الدتحركة، فينبغي أن لا يتجاوز عدد الأسطر اثنتُ. كما تتجلى ىذه الظاىرة حتُ 
يحتوي العمل الأصلي على مقاطع بلغة أجنبية معنونة و ينبغي عند ذلك ترجمتها ىي 

 الأخرى، فيتضاعف عدد الأسطر و يغطي مساحة أكبر من الصورة.  
 حرف في السطر الواحد  37أو  35قد يصل عدد أحرف العنونة إلى : عدد الأحرف

و يختلف شكلها و عددىا من شاشة الفيديو إلى شاشة السينما. كما ساهمت 
التطورات التكنولوجية في تحديد عدد الأحرف و الأسطر في العنونة مقارنة بنسبة تكرار 

                                                           
39

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du Sous-
titrage, P :13.  
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صورة، ىذا  25بلها الصور بدقة أكثر: كل حرف يقابلو صورتان، و كل ثانية تقا
 . 40حرف 12يستلزم أن كل ثانية يقابلها 

Grace aux nouvelles avancées technologiques, le débat sur le 
nombre maximal de caractères par ligne a pratiquement disparu. 
Toutes les lettres ne prennent pas le même espace. Ainsi un « I » 
ou un « i » occupent moins d’espace qu’un « m » ou un « o »41  

 :عادة تكتب العنونة في الجهة السفلية من الشاشة، في حتُ تكتب في  مكان العنونة
الجهة اليمتٌ في الدول التي تكتب لغتها بطريقة عمودية كاليابان و الصتُ. و في كلتا 

 .42ساحة الصورةمن م %20الحالتتُ لا ينبغي للكتابة أن تحتل أكثر من 

( فقد International Standards Organisation ISOأم الدنظمة العالدية للمقاييس )
صورة في  35قامت بضبط و تحديد مواضع و مقاييس أسطر العنونة في أشرطة الأفلام السينمائية ذات 

 ( كما ىو مضح في الدخطط التالي: Movie Motion Film 35الثانية )

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
40
 . 007 : ، ص8005، تارٌخ وسائل الإعلامأنظر: فضٌل دلٌو،  

41
 CINTAZ cité par Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche 

Interdisciplinaire du Sous-titrage, Boeck Université, France, 2008, 1
ere

 Ed, P : 38.   
42

 Lucien MERLEAU, Les sous titres…un mal nécessaire, Meta, Les presses de l’Université de Montréal, 
Volume 27, N°03, Septembre 1982. 
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 43صورة/ثانية 35مواضع أسطر العنونة في الأفلام السينمائية ذات 

 كما توجد أساليب لطباعة العنونة الخاصة بالصم و ضعاف السمع منها: 

  اعتماد ألوان لستلفة في طباعة العنونة تختلف حسب الشخصيات الدتحدثة في البرنامج
 أو الفيلم.

 مثلا:  44تَ اللسانيةاعتماد بعض الأيقونات للإشارة إلى الدلالات غ 

  الدليل على وجود موسيقى

  الدليل على اتصال هاتفي 

  الدليل على الضحك
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 International Standards ISO, Cinématographie, ISO copyright office, Switzerland, 2002, P :02. 
44

 Jean Marc LAVAUR et Adriana SERBAN, La Traduction Audiovisuelle : Approche Interdisciplinaire du 
Sous-titrage, P: 60. 
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 نون ـــمعــال .1.1.1

بالرغم من أن العنونة عمل تسوده طبيعة لغوية و الدتمثلة في التًجمة، إلا أن ىذه الأختَة ليست 
إلا جزء من العنونة. إذ يعمل على الصاز العنونة عدد كبتَ من الدختصتُ و التقنيتُ من أجل ضمان عدم 

هي: فقة مباشرة مع العنونة الوظائف التي لذا علا أماضياع الدعتٌ بتُ العنصر النصي و العنصر السيميائي. 
(، كما يدكن Adaptateur(، و الدؤقلم )Repéreur(، الدعاين/ الدكيف )Traducteurالدتًجم )

لشخص واحد أن يجمع بتُ مهمتتُ أو أكثر كأن يقوم الدتًجم بالدعاينة أو التقطيع أو الدراجعة أو 
 الأقلمة... 

التكنولوجيا فيتوجب على الدتًجم )الدعنون( أن وعليو، و نظرا للتطور الذائل الذي وصلت إليو 
من جهة، و أن يتمكن من تجاوز الدشاكل الدصطلحية من جهة  45يتقن جيدا الوسائل السمعية البصرية

بالتبسيط  Gambier امبييغ أخرى. أي أن يقوم بانتقاء مصطلحات تحدث الأثر نفسو و ىو ما يسميو
ثناء شروعو في التًجمة للشاشة، الصعوبات التي يواجهها الدعنون أ، و ىو ما قد يخلق جملة من 46الدعجمي

 من أجل تخطي كل ىذه العقبات يتوجب عليو أن يدتلك مهارات و قدرات تخولو أن: و 

أن يحقق الأثر نفسو الذي حققو النص الأصلي، بغض النظر عن قضية الدكافئات اللغوية. أي  
ناول الجمهور دون أن يكون بالضرورة مكافئ  أن يكون النص بشكلو الجديد الدكتوب في مت

كليا للمضمون الدلالي المحتوى في البرنامج باعتبار أن اللغات تختلف بحسب ما يجب أن يعبر 
 .47عنو لا ما يدكنها التعبتَ عنو

أن ينقل الرسالة من الدستوى الشفوي إلى الدستوى الكتابي و ىي عملية شديدة التعقيد لأن  
كلامية و أخرى غتَ كلامية لا تقتصر على وجو واحد من أوجو النص يتضمن خصائص  

 الإدراك البشري.
أن يكون مدركا للقواعد الاجتماعية التي تنظم العلاقات داخل المجتمع و يؤدي بذلك دور  

الوسيط الثقافي بتُ النص الأصلي و الدشاىد الجديد و أن يكون قادرا على التنويع الثقافي و 
 في جمهور كبتَ من الناس شديدي الاختلاف و التباين. تطوير حس الاختلاف 
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 Hayassam SAFAR et André CLAS, L’environnement Traductionnel : La Station de Travail du Traducteur de 
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و عليو فعلى الدعنون أن يتمكن من تحقيق التوازن بتُ الصوت و الصورة و الكتابة، بطريقة يكون 
 فيها العنوان حاضرا و خفيا في نفس الوقت:  

Les sous-titres doivent être à la fois présents et discrets48. 

و ىذا التزامن بتُ الدسموع و الدقروء ىو الذي يضمن عدم تشويش الفهم لدى الدشاىد خاصة 
إذا كان ىذا الأختَ يجيد اللغتتُ، فتظهر قوة العنونة في علاقتها مع الحوار من جهة و مع الصورة من جهة 

تقرأ مرة واحدة، أي أن أخرى و في القدرة التعبتَية للمتًجم التي تتجلى في مقروئية العناوين. فالعنونة 
الدشاىد لا يستطيع توقيفها أو إعادتها أو الاستفسار عن الدعتٌ الدعبرة عنو. لذلك، صحيح لا يجب أن 

تطغى الكتابة على الصورة، لكن ىذا لا يدنع أنها يجب أن تكون قراءتها سهلة و ىو الشيء الذي يضمنو  
في قراءتو و فهمو في الوقت نفسو. كما أن الصورة وضوح الكتابة و إيجازىا ليكون نص العناوين سهلا 

 الواضحة لا تحتاج للمزيد من الشرح: 

Le langage de l’image peut parfois suffire à la compréhension de ce qui est dit49. 

أثناء  امهم ابعتُ الاعتبار معيار  أن يأخذزيادة على كل ىذه الصعوبات، يتحتم على الدعنون 
أكبر من سرعة القراءة، فيقلص من كونها لنص و ىو سرعة وتتَة الكلام الشفوي )التحدث(  ترجمتو ل

الذدف  Simon Laks لاكس الدعلومات و يحتًم زمن قراءة متوسط للعناوين.  و في ىذا السياق لخص
ا تخلق الأسمى للعنونة على أنها تحقق توازن مرئي و مسموع و بسيكولوجي بتُ الكلام و الكتابة، كما أنه

 لدى الدشاىد فهما كاملا يحسسو بأنو يفهم كل شيء دون أن يقرأ:

Le but suprême du sous-titrage est d’assurer, tout au long du film, un 
parfait équilibre visuel, auditif et psychologique entre la parole et l’écrit, et de 
créer chez le spectateur une plénitude de perception telle qu’il en ait l’illusion 
de tout comprendre sans lire les sous-titres50.  
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49
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 ةـــونـــــيات العنــجــــراتيـــاست .1.1

، يلجأ الدتًجم أثناء ترجمتو لأي عمل سمعي بصري لعدد من التقنيات، سبق لنا ذكرىا من قبل
لكن أثناء أدائو للعنونة فإنو يتبتٌ استًاتيجيات أخرى تخولو نقل العناصر الثقافية و تكثيف الخطاب اللساني 

 و غتَ اللساني و إيجاز البسيط منو و الدضمر في بضعة أسطر. أىم ىتو الاستًاتيجيات: 

 الوحدة تعويض ىي الحرفية والتًجمة:  Literal translationالترجمة الحرفية  .1.1.1
، و 51النحوي و الدلالي الصعيد على بمطابقتها الذدف اللغة في لغوية بوحدة اللغوية

يعتمد الدعنون ىذه الإستًاتيجية في ترجمة العناصر الأساسية لفهم النص و التي لا 
 يدكن التغاضي عنها.

ىذه التقنية مبنية أساسا على مبدأ الاقتصاد  :Condensationالتكثيف  .1.1.1
اللغوي، أي اختصار أكبر كم من المحتوى في أقل قدر لشكن من الكلمات، و ىو 

. 52ما يتطلب تحكم كامل من الدتًجم باللغة ليتمكن من استغلال إمكاناتها اللغوية
و دلرها يدكن تطبيقها عادة على العناصر الثانوية من الخطاب و التي يدكن حذفها أ

 :53أو تضمينها في عناوين أخرى. و فيما يلي أىم التقنيات الدتبعة أثناء التكثيف
 .إعادة ترتيب الكلمات 
 .استعمال مرادفات قصتَة 
 .استعمال عبارات مقاربة للمعتٌ مع كلمات أقل 
 .تغيتَ فئات الدصطلحات 
 .استعمال الاختصارات 
 لتتُ في جملة واحدة، إعادة ترتيب وحدات الجمل اللغوية من أجل دمج جم

 أو عرض جملتتُ في عنوان واحد.
 .استعمال الضمائر لتعويض الأسماء 
 .استعمال الأرقام للتعبتَ عن الأعداد بدل كتابتها بالأحرف 

                                                           
   85استراتٌجٌات الترجمة السمعٌة البصرٌة، ص  

51
 Hasan GHAZALA, Translation as Problems and Solutions, Beirut, Dar Wa Maktabat Al-Hilal, 2006, P: 06. 

52
Jorge Diaz CINTAS and Aline RAMAEL, Audiovisual Translation: Subtitling, St Jerome Publishing, 2007, P:150.   

53
 Ibid , P:151. 
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 إسقاط أو لةزاإ على تعتمد تقنية ىي: Omissionالإسقاط  )الحذف(  .1.1.1
غتَ الدهمة، و ذلك لعدة أسباب أهمها الإكراىات الزمنية و الدكانية، أو    العناصر

كونها لا تحتوي على معطيات ضرورية،أو تقدم تفاصيل عن معطيات مهمة أخرى، 
 أو بكل بساطة في حالة التكرار. 

 

 ة ـونـــــنــوبات العــــعــص .1.1

ذلك أن قد لا يستوعب الدشاىد كل الصعوبات و القيود التي تواجو الدتًجم أثناء الصازه للعنونة، 
في واقع الأمر إلا ضرورة اقتضاىا الضيق في الدكان أو الزمن  فإنويبدو نسيانا أو حذفا أو حتى خطأ  الذي

ون من تقليص في حجم أو سرعة عرض الدقاطع. و من أجل فهم أفضل لكل ما يلجأ إليو الدتًجم/ معن
النص أو تعديل في العناوين ليجد لذا مكانا في المجال الزمتٍ و الدكاني الضيق الدتاح لذا لضتاج لعرض أىم 

 الصعوبات التي تطرحها عليو عملية العنونة عموما في النقاط التالية: 

 .الدكان الضيق الدخصص لأسطر العناوين في الشاشة 
 تقيد بو نص العناوين، تعتمد ىتو الددة على سرعة القراءة زمن الإلقاء القصتَ الذي ي

 البصرية للنص و التي تفوق سرعة الإدراك السمعي لنفس النص. 
  قراءة العنونة تستوجب عدد أدنى من الصور التي تعرض في نفس الوقت، فلقراءة كلمة

   54صورة. 24واحدة تحتاج العتُ البشرية لدا يقارب الثانية، و ىو ما يعادل 
 .الظروف التي تتم فيها الدشاىدة أيضا تلعب دروا ىاما في قراءة و استيعاب العناوين 
  عدم تعامل الدتًجم مع النص ككل بل يتوجب عليو تقسيمو إلى وحدات من الجمل

القصتَة تحدد بدايتها و نهايتها ليس وفقا لنظام لغوي أو لساني لزدد بل لدا يحدث 
 على الشاشة و ىو ما قد يؤدي إلى ترجمة غتَ دقيقة. 

 البرامج  لا يجب أن ننسى أن الذدف الأول و الأساسي من مشاىدة الأفلام أو
التليفزيونية ىو التًفيو و الاستمتاع، لكن نظرا للجهد الدضاعف الذي يبذلو مشاىد 
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العنونة للاستيعاب، يجب أن تتحد كل الدعطيات )صوت، صورة، عناوين( من أجل 
 تسهيل عملية استشعار العاطفة لديو.

   جب على الدعنون تلعب العنونة دورا ىاما في إلصاح العمل الفتٍ أو إخفاقو، و عليو يتو
أن يتمتع بروح فنية أثناء تعاملو مع النص الأصلي للحفاظ على خصائصو الجمالية. 
فيجب أن يتلاءم الأداء الصوتي مع نص العنونة، إذ لا تأخذ الجملة معناىا الكلي في 

 الحوار إلا بالطريقة التي تقال بها. 
 نطقة أو ثقافة أو لرموعة الدميزة لد هجةقد يكون من الصعب على الدعنون ترجمة الل

 .55معينة باعتبارىا عناصر لشيزة لذم
  دون أن ننسى مرحلة الدراجعة و التدقيق، و التي تتدخل فيها عدة معطيات يتوجب

 على الدعنون أخذىا بعتُ الاعتبار. 
  في بعض الأحيان لا يتحكم الدتًجم كليا في عملية التًجمة إذ يفرض عليو الزبون

(Initiatorتصوره )  الدسبق لدا يريد الوصول إليو من نتائج و بالتالي لا يبقى على
الدتًجم إلا تحقيق ما يريده الزبون عن طريق التطبيق اللساني الدؤسس علميا آخذا بعتُ 

 .56(Coherence, Fidelityالاعتبار مبدأي الانسجام و الأمانة )
 

 ةـــونـــنــات العـــجيــبرم .1.1

صصة للعنونة ىي الأكثر انتشارا التكنولوجي فإن البرامج الدخفيما يخص الجانب التقتٍ و   
نة ثم ترجمة العمل على الحاسوب الأقل تكلفة، إذ يدكن لأي شخص تحميل أحد البرامج المجانية للعنو و 
 مزامنتو مع الفيلم و إخراجو دون الحاجة لدعامل متخصصة. و فيما يلي سنقوم بذكر بعض ىذه البرامج:و 
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1.1.1. Subtitle Workshop : غالبا العنونة بإلصاز يسمح لراني برنامج 
يستعملو الذواة، يدكن من تحديد بداية و نهاية أسطر العنونة ثم العمل  ما

 على ترجمتها.

 

 Subtitle Workshop 57صورة توضيحية لطريقة عمل برنامج 
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1.1.1. Aegisub فصل إمكانية ىو يديزه ما: ىو أيضا برنامج لراني، لكن 
أنو  خصوصا فقط الصوت على استنادا والعمل الصورة عن الصوت

  . آنيا والدازمنة النصي التفريغ بمرحلتي القيام من كنيد

 

 

   

 

 

 

 Aegisub 58 صورة توضيحية لطريقة عمل برنامج

1.1.1. Subtitle Edit : يسمح ىذا البرنامج المجاني بعنونة الأفلام مع
 إمكانية إجراء تعديلات على نوع الخط، الألوان...

 

 

 

 

 

 

 Subtitle Edit 59 صورة توضيحية لطريقة عمل برنامج
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دون تحميل أي  60Amaraكما يدكن العمل مباشرة على مواقع العنونة المجانية مثل موقع 
برنامج. أما بالنسبة للبرامج غتَ المجانية، فهي تعتمد نفس الدبدأ لإنشاء العنونة أو القيام بالتعديلات لكن 

 ، ...61Spot Software ،Star Transit باحتًافية أكثر نذكر منها:

 ة ـــجـــلـــدبــال .1
 ضبط المصطلح .1.1

. و حالو حال مصطلح العنونة، Doublageكلمة الدبلجة تعريب أصلها الكلمة الفرنسية 
عرف ىذا الدصطلح عدة ترجمات لستلفة أهمها الدبلجة و الدوبلاج، و ىذا يعود أساسا إما إلى اختلاف 

( أو تعدد التًجمات بتعدد الدتًجمتُ. كما يوجد من حاول ترجمة Doublage/ Dubbingاللغة الدصدر )
، و ىي كلمة 62 اللغة العربية فتوصل إلى مصطلح "الدزاوجة"ىذا الدصطلح من خلال أن يجد لو مقابلا في

 أي ضاعف و زاوج، لكن لا لصد ىذا الدصطلح في الدنجد العربي.  Doublerمنشقة من فعل 

دون أن يأخذ بعتُ  doublageأما بالنسبة لكلمة "دوبلاج" فهو تعريب للكلمة الفرنسية 
ظت على نطقها كما تنطق في اللغة الأصل. بينما تدت مراعاة الاعتبار الأوزان و الإيقاعات العربية بل حاف

ىذا الدبدأ عند تعريب كلمة "الدبلجة" لشا يجعلها أقرب لروح لغة الضاد و لا يحس اللسان بنوع من الغرابة 
 تحت:  63عند نطقها. ىذا لم يدنع من تواجد الدصطلحتُ في الدنجد العربي

 ى. : دبلج فلما، نقلو من لغة إلى أخر دبلج

و سوف نعتمد خلال بحثنا  كلا الدصطلحتُ صحيحتُ و متداولتُ في العالم العربي،  و عليو فإن
و تبقى إشكالية تعدد الدصطلحات للتعبتَ عن مفردة واحدة قائمة خاصة في العالم مصطلح "الدبلجة". 

 العربي رغم جهود كثتَ من الباحثتُ للوصول إلى حل نهائي للمشكل.
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 تعريف الدبلجة .1.1

Dubbing involves replacing the original soundtrack containing the actors’ 
dialogue with a target language recording that reproduces the original 
message, ensuring that the target language sounds and the actors lip 
movements are synchronized, in such a way that the target viewers are led to 
believe that the actors on screen are actually speaking their language64.   

من خلال ىذا التعريف، شرحا دقيقا و شاملا لداىية الدبلجة، فهي عملية  Diaz دياز يقدم لنا
تعويض صوت الدمثلتُ الأصليتُ بحوار ينقل نفس رسالة النص الأصلي في اللغة الذدف، مع مراعاة التزامن 
 بتُ الصوت في اللغة الذدف و حركة شفاه الدمثلتُ. ىذا التزامن يجعل الدشاىد الجديد يصدق أن الدمثلتُ
يتحدثون بلغتهم. أحد أىم نوعتُ في التًجمة السمعية البصرية، مع العنونة، تعتٍ أساسا تعويض الحوار 

 الأصلي بحوار جديد في اللغة الذدف. 

Dubbing is also one of the two major forms of language transfer in the 
translation of audiovisual works. Dubbing in this sense, is the replacement of 
the dialogue and narration of the foreign or source language (SL) into the 
language of the viewing audience, the target language (TL)65. 

شريطة أن يكون نقل الحوار نقلا كليا عن طريق إضافة الصوت سواء كان حوارا أو تعليقا أو 
و غتَىا ليناسب البلد الذي سيتم عرض الفيلم فيها و تسمى ىذه النسخة "نسخة  مؤثرات صوتية

 . أي أن الدبلجة لا تقتصر على استبدال حوار بحوار آخر فحسب: 66العرض"
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 Jorge Diaz CINTAS, New Trends in Audiovisual Translation, Topics in Translation, Bistol, Buffalo, 
Toronto, 2009, P: 4-5.  
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 Horace NEWCOMB (éd.), Encyclopedia of Television. 2
éme

 édition. London/New York: Routledge Taylor 
and Francis Group, 2013, P: 764. 

66
، مجلة الدبلجة و آثارها الاجتماعٌة و الثقافٌة فً القنوات الفضائٌة العربٌة، المسلسلات المدبلجة كعٌنة للبحثعبد الغنً عراب،   

 .  038 : ، ص8007الآداب و اللغات و الفنون، قسم الترجمة،  ، جامعة وهران، كلٌة06المترجم العدد 



 ثاني: العنونة و الدبلجةالمبحث ال

55 
 

Opération de substitution des dialogues dans une langue par des 
dialogues dans une autre langue (dubbing)67. 

أجل ضمان لصاحها، يجب أن لا يتعارض الدسموع مع الدرئي و يكون تطابق و تزامن بتُ بل من 
 ومــش الصوت و الصورة بطريقة تولد إحساسا لدى الدشاىد بأن الدمثل في الصورة يتكلم لغتو. و يقول

Chaume  :في ىذا الصدد 

The criterion for good synchronization is met when the original actor 
appears to be actually speaking in the translated dialogue, in other words, 
when the translation is made invisible68.  

. و يجب أن يتم ىذا الأختَ على ثلاثة التزامنو ىو ما يلخص أىم صعوبات الدبلجة، 
التزامن بتُ نص الحوار الددبلج  (،Lip Synchronyمستويات: التزامن بتُ الصوت و حركة الشفاه )
(، التزامن الحركي: أي تزامن بتُ حركات Isochronyوالزمن الذي يستغرقو الدمثل في الصورة للتلفظ بو )

 . 69(Kinetic Synchronyالدمثل في الصورة مع النص الددبلج )

 ة ــخيــــاريــذة تــبــن .1.1

إن إعادة رسم الدسار التاريخي للدبلجة يرتبط ارتباطا وثيقا بميلاد الفن السابع "السينما"، خاصة 
تتطلب الكثتَ من التغتَات لجعلها في متناول الدشاىدين من عدة  لاالسينما الناطقة، لأن الأفلام الصامتة 

 دول لستلفة و الذين تباينت لغاتهم. 

Pour exploiter les films muets, il suffisait de changer et de traduire les 
cartons des intertitres….. Alors que le cinéma muet franchissait allègrement 
les frontières et se faisait comprendre dans l’universel supposé du langage des 
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gestes et des mimiques, la révolution du parlant devait construire une autre 
tour de Babel cinématographique70. 

الصوت  فأصبح الناطقة، السينما إلى الصامتة السينما من تحول نقطة الصوت إدخال شكل
 رحلة بدأت ىنا منمن قبل مشاىدين لستلفتُ باختلاف لغاتهم، و  الناطقة الأفلام فهم لضو زاحاج شكلي

لم  .الذدف اللغة إلى الأصل اللغة من الحوار لنقل الدلائمة الوسيلة على للعثور اللغة لدشكل حل عن البحث
 الناطقة الأفلام فرضتو الذيتكن الدبلجة أول ىتو الحلول، فقد حاول منتجو الأفلام تخطي حاجز اللغات 

إلى يومنا ىذا، و منها من فشل  عن طريق عدة تقنيات، منها من لاقى لصاحا و تطور و لازال يستعمل
 .71أول فيلم مدبلج كليا 1929الذي ظهر سنة  Hallelujahاندثر. و يعتبر فيلم و 

 72لكن الدبلجة لم تكن وليدة لحظة، حتى أن في بداياتها كانت تبدو "استًاتيجية بدون غد" 
 -1929ضنية )بل تطورت في ثلاث سنوات من فكرة بسيطة إلى تقنية علمية بعد بحوث و تجارب م

. و رغم أهمية الدبلجة في تاريخ السينما إلا أن الدراسات التي تطرقت لذا بعمق لا تزال جد 73(1931
نادرة و ركزت أساسا على الجوانب التقنية للدبلجة و ىي أيضا موجهة إلى فئة معينة من القراء معظمهم 

 أول دراسة جدية حول الدبلجة فقد قام بهامن الدتًجمتُ الدهتمتُ بمجال التًجمة السمعية البصرية. أما 
 .  197074عام  Roland Lacourbe لاكورب

، لشا Jean Renoirلطالدا عارض العديد من السينمائيتُ الفرنسيتُ مبدأ الدبلجة، من بينهم 
أخر ظهورىا في قاعات السينما الفرنسية و عادة ما ينسب أول ظهور لفكرة الدبلجة في فرنسا إلى رجل 

و الذي أراد أن يحقق   Jacob Karol(  Paramountمال و مدير النسخ الألدانية لشركة برامونت )الأع
ثروة طائلة في لرال الإنتاج السينمائي عن طريق عرضو للأفلام الأمريكية بلغة فرنسية دون أن ينتظر إنتاج 

م دبلجتو لإلى اللغة الفرنسية نسخة ىوليودية بالفرنسية و التي كانت تستغرق وقتا طويلا.فكان أول فيلم تت
و ذلك لرفض  1930ديسمبر  13في  Pabstللمخرج  Quatre de l’Infanterieىو الفيلم الألداني 
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الرقابة الفرنسية أن تعرض النسخة الأصلية الناطقة بالألدانية، و بالرغم من النجاح الذي لاقاه الفيلم إلا أن 
   .  75كان واضحا للمشاىدين  سوء التزامن بتُ الصورة و الحوار الددبلج

في نفس الدرحلة، كانت ىوليوود من جهتها تحاول أن تحتكر سوق السينما من جديد من خلال 
تخطي عقبة اختلاف اللغات و الثقافات التي خلقتها السينما الناطقة. كانت أول لزاولة ىي النسخات 

اىظة و الوقت الذي يستغرقو إنتاج كل الدتعددة لكن سرعان ما اندثرت ىذه التقنية بسبب تكلفتها الب
 اللغة من الأفلام ترجمت. لذلك فكر الدنتجون في حلول أخرى أقل كلفة و بقيت 76نسخة على حدا

بمدينة  Paramount. لتنجح شركة والدبلجة العنونة: طريقتتُ وفقتتم أساسا  أخرى لغات إلى الذدف
إلى اللغة الفرنسية.  Désemparéفي دبلجة  فيلم  1931( في نهاية أفريل Joinville"جون فيل" )

كانت أول نسخة مدبلجة إلى اللغة فرنسية بطريقة يتزامن فيها الصوت و الصورة لدرجة تجعل من الصعب و 
 .77التفطن إلى الدبلجة

 سبقت العنونة و رغم أن حققتو ىذه التقنية في بداياتهامع النجاح و الإقبال الجماىتَي الذي 
من سوق الفيلم  %75، لكن سرعان ما تطورت ىذه التقنية و ازدىرت و أصبحت تدثل بالظهور الدبلجة
بالنسبة للنسخة الدعنونة. خاصة مع التطورات التكنولوجية و التي أصبح من خلالذا لشكنا  %25مقابل 

ر مسجل في لغة أخرى. و من أىم إنتاج نسخة واحدة للفيلم ثم استبدال بكل بساطة الحوار الأصلي بحوا
، و الذي سهل عملية 1947( سنة Son magnétiqueىذه التطورات، ظهور الصوت الدغناطيسي )

تسجيل الصوت و أصبح بإمكان الدمثل أن يستمع إليو و أن يدرك أخطائو و يصححها و يطور بذلك 
 أداءه قبل إصدار النسخة النهائية. 

لتُ، "لشثلي الدبلجة"، يلعبون دورا ىاما في إلصاح النسخة ىذا ما خلق نوع جديد من الدمث
-Jeanالددبلجة لدرجة أن بعض الدمثلتُ الدشهورين أصبح يقوم بدبلجة أصواتهم نفس الشخص، إذ قام 

Philippe Puymartin  بدبلجة الدمثل الأمريكيTom Cruise  إلى اللغة الفرنسية ،   فيلم 18في
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 Forrestفيلما نذكر منها  30في أزيد من  Tom Hanks للممثل كان أيضا الصوت الفرنسي  كما

)(1994 Gump (2018)، و Papers Pentagon78. 

واصلت الدبلجة تطورىا و انتشارىا لتمس كل أنواع الأعمال السمعية البصرية من أفلام 
سينمائية أو تلفزيونية، أو مسلسلات، أو رسوم متحركة، أو أشرطة وثائقية... و أصبحت الأقراص 

 الدضغوطة تقدم عدة نسخ مدبلجة إلى لغات لستلفة. 

 الدبلجة في العالم العربي .1.1.1

 الأعمال بدبلجة كذلك ىي قامت العربية الدول أن لصد إذ ،الدبلجة ستَ العربي العالم واكب
إلى اللغة  ،...والدكسيكية ،والتًكية والكورية، والفرنسية، الإلصليزية،: لغاتها باختلاف البصرية السمعية

اعة العربية أو أحد اللهجات العربية كالدصرية، و الخليجية، و السورية...و كانت مصر، أول و أكبر صن
سينمائية في العالم العربي، كانت أول الدول العربية التي قامت بدبلجة الأفلام الأجنبية إلى اللغة العربية 

الشاذ" الذي أخرجو فرانك كابرا الفصحى، و أول تجربة في ىذا الديدان ىي دبلجة فيلم "ميستً ديدز 
 79الدخرج أحمد كامل مرسي. لعب دور البطولة غاري كوبر، أما بالنسبة للتًجمة فلقد ألصزىاو 

واصلت ىذه التقنية انتشارىا و انتقلت بعد ذلك إلى لبنان، بالأخص أستوديو الأرز الذي 
. تدت دبلجة عدة أعمال فنية 80و كان أول الاستوديوىات المجهزة لإلصاز الدبلجة 1952أسس عام 

بلبنان لكنها سرعان ما وجهت اىتمامها لضو نوع آخر من البرامج و ىي البرامج الدخصصة للأطفال 
خاصة الرسوم الدتحركة و التي ساعد في انتشارىا عموم التلفاز في جميع الدول العربية في فتًة السبعينيات. 

، و نظرا للنجاح الذي لاقاه ىذا 1974اد" عام بأول دبلجة :"سندب Nicolas Abou Samahفقام 
 .1975الرسوم شرع في دبلجة : "زينة و لضول" عام 
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أولذا  و  Walt Disneyواصلت دبلجة الرسوم الدتحركة لصاحها، لتقوم مصر بعدىا بدبلجة أفلام 
من خلال كان: بياض الثلج و الأقزام السبعة. ثم انتقلت عدوى الدبلجة للأردن في نهاية السبعينات 

 . 81دبلجة أفلام الكرتون معتمدة في ذلك على تقنيات سينمائية بسيطة

لجة مثل شركة "الاتحاد الفتٍ"، في بداية التسعينيات، ظهرت عدة شركات عربية لستصة في الدب
 بدأت ىذه الأختَة في تنويع البرامج الددبلجة إلى اللغة العربية بداية بالدسلسلات الدكسيكية و التي لاقتو 

إقبالا كبتَا من الجمهور العربي على اختلاف فئاتو و طبقاتو، و كان أول ىذه الأعمال مسلسل "أنت و لا 
 أحد" و الذي تلتو دبلجة العديد من الدسلسلات الدكسيكية و البرازيلية.

منقطع النظتَ في الوطن العربي، لاقت الدبلجة مع بداية القرن الواحد و العشرين لصاحا 
مال التليفزيونية و السينمائية تدبلج باختلاف أنواعها و لغاتها إلى اللغة العربية أو إلى أصبحت الأعو 

اللهجات العربية كاللبنانية و الدصرية و الدغربية...و من بتُ الأعمال التي لاقت لصاحا كبتَا نذكر 
شاىد العربي على أن الدسلسلات التًكية. كما أن الأفلام و الدسلسلات الذندية و التي لطالدا تعود الد

 يشاىدىا بالنسخة الأصلية مرفوقة بالعنونة، أصبحت مؤخرا تدبلج ىي الأخرى إلى اللغة العربية.  

شكل لصاح دبلجة كل ىذه الأعمال الدختلفة دفعا لضو دبلجة الأفلام الذوليودية إلى اللغة العربية، 
في ىذا الصدد بعرض أول فيلم أمريكي مدبلجا بالغة العربية الفصحى،  MBCفقامت لرموعة 

(، مع إمكانية تحكم الدشاىد في اختيار متابعة الفيلم بنسختو الأصلية أو Alexander"أليكسندر" )
مدبلجا إلى اللغة العربية.  كما ركزت أساسا على دبلجة الأفلام العالدية الشهتَة و التي لاقت لصاحا كبتَا 

 .   82(، كما فاز معظمها بجوائز كبتَة أبرزىا الأوسكارBox Office شباك التذاكر )في

 مراحل إنجاز الدبلجة   .1.1

ليست الدبلجة في حد ذاتها إلا مرحلة من الستَورة الدعقدة التي يدر بها الفيلم السينمائي من 
ها من مؤسسة إلى أخرى أجل صنع نسختو الددبلجة. تختلف ىذه الدراحل و عدد الأشخاص القائمتُ علي

حسب الوسائل التي تدلكها كل مؤسسة أو الديزانية الدخصصة لدبلجة برنامج ما، و ىذا ما يجعل آليات 

                                                           
81

 . 85، ص: 00/03/8008، السبت العرب الأسبوعً، إبداع مغاٌر الدوبلاج فن ٌنتظر الاعترافحسن سلمان،   
82

 MBC (en ligne), MBC تفاجئ جمهورها بسلسلة أفلام عالمٌة مدبلجة, www.mbc.net (consulté le 01/10/2009) 

http://www.mbc.net/


 ثاني: العنونة و الدبلجةالمبحث ال

60 
 

الدبلجلة تختلف إذ يدكن تقدنً مرحلة على حساب أخرى أو حتى دمج عدة مراحل ما. لكن تبقى بعض 
 :  Luyken ينلوك الخطوات أساسية لا يدكن الاستغناء عنها و ىي كما وصفها

The task of dubbing translator in Europe is done by three different 
professionals and follows three stages and may be done by three different 
professionals: spotting, row translation and adaptation. The spotting is the 
indication of the beginning and the end of timecodes of each enunciation. 
The translation is the rewriting of the dialogue list in the target language, but 
without adapting the translated text into the lip movements of the original. 
This adaptation will be done later by a screenwriter83.  

 نا يدكننا تلخيص مراحل الصاز الدبلجة كما يلي: من ى

: يعمل الدسؤول على ىذه الدرحلة على الشريط الأصلي (Détectionلتحديد )ا .1.1.1
 للفيلم، و يقوم بـــــــــ:

 تحديد حركات شفاه الشخصيات الدوجودة في الفيلم -
 ( لتحديد بداية و نهاية كل جملة في الحوار TCتقطيع الفيلم حسب الدشاىد ) -
 تحديد كل ما يحملو الحوار الأصلي من إيداءات و تغتَ في نبرة الصوت... -

: ترجمة النص حسب السيناريو الأصلي، أخذا بعتُ (Traductionالترجمة ) .1.1.1
الاعتبار التقطيع الذي قام بو في مرحلة التحديد و سياق الحوار الأصلي و ثقافة كلا 

 من اللغة الدصدر و اللغة الذدف ... 
: يقوم الدسؤول عن ىذه الدرحلة بإعادة صياغة التًجمة (Adaptationالأقلمة ) .1.1.1

لتلائم الصورة خاصة من حيث التزامن مع حركات الشفاه لزاولا قدر الإمكان أن 
 يحافظ على روح الحوار الأصلي مع مراعاة الخصوصيات الثقافية للغة التي يتًجم لذا. 

لذا صلة مباشرة بعملية التًجمة، و الجدير  نلاحظ أن ىذا التقسيم اىتم خاصة بالدراحل التي
 بالذكر ىو أن الدبلجة تستدعي مراحل كثتَة ذات طابع تقتٍ و فتٍ نذكر منها: 
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إلصاق النص الدتًجم بشريط شفاف  (:Frappe/ Calligraphieالكتابة ) .1.1.1
ل الدبلجة بداية بالنص الدتًجم تكتب عليو كل الأصوات التي يجب أن يصدرىا لشث

رموز، سوف نتطرق إليها بالتفصيل لاحقا، لكل منها معنا لزدد: الصراخ،  كذا عدةو 
الضحك،... كما يتم تحضتَ قائمة بأسماء الشخصيات في كل مقطع و عدد أسطر 

ىذا  مهندس الصوتو  المدير الفنيالحوار التي تؤديها كل شخصية، يستعمل 
 ( لاحقا أثناء التسجيل. Bande rythmoالشريط )

Bande rythmo : bande rythmographique. Dans le doublage, terme 
générique désignant une bande amorce 35mm, non émulsionnée, sur laquelle le 
détecteur codifie l’image et le son d’un film. Ensuite, l’auteur écrit sur cette 
même bande l’adaptation des dialogues originaux. Enfin, le calligraphe 
dédouble cette bande sur une bande de celluloïd transparente (callie) qui défile 
horizontalement de droite à gauche en bas de l’écran. Lors du mixage, la bande 
rythmo est graduée en secondes, ce qui permet à l’ingénieur du son de 
contrôler le synchronisme de l’image et du son.84 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

          Bande rythmo85   مثال عن   
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يتم تسجيل أصوات لشثلي الدبلجة حسب  (:Enregistrementالتسجيل ) .1.1.1
( الذي يحضره الددير الفتٍ الدسؤول عن التحديد. تستدعي Croisilléبرنامج العمل )

ىذه الدرحلة تواجد الددير الفتٍ الذي ينظم عمل الدمثلتُ و يحرص على أن يحتًم 
الدمثل التزامن و مستوى الصوت و طريقة تدثيل الدور... أما مهندس الصوت فيتولى 

 ش أو ضوضاء. الجانب التقتٍ ليضمن تسجيلا نقيا بصوت لشتاز دون أي تشوي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Croisillé86 برنامج العمل مثال عن
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 Thierry LE NOUVEL, Le Doublage: Ciné Métiers. Paris: Eyrolles, 2007. Pages 36. En ligne sur : 
https://fr.scribd.com/document/365390057/Thierry-Le-Nouvel-Le-Doublage consulté le 01/12/2019. 
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تسجل كل الأصوات و تدزج بمساعدة تقتٍ لستص يعمل على  ( :Mixageالمزج ) .1.1.1
بتُ الصورة و الصوت و كذا التوافق بتُ النسخة  عتحستُ التزامن قدر الدستطا 

 الأصلية و النسخة الددبلجة للفيلم.
يقوم تقتٍ الصوت في الدرحلة الأختَة بنقل الحوار الددبلج النهائي  (:Reportالنقل ) .1.1.1

على الشريط الصوتي الأصلي الذي وفرتو الشركة الدنتجة للفيلم للمؤسسة الدكلفة 
في حالة البرامج  masterبالدبلجة. يختلف نوع الأشرطة باختلاف البرنامج الددبلج، 

  87لدوجهة لقاعات السينما،...في حالة الأفلام ا pelliculeالتليفزيونية، 

أسابيع كما أنها تحتاج إلى العديد من الأشخاص  5كل ىذه الدراحل تستغرق زمنا قد يصل إلى 
و التقنيتُ العاملتُ في ىذا الديدان من أجل تسهيل العملية و بذلك الإسراع في إنتاج النسخ الددبلجة. ففي  

تصدر نسخة فرنسية للأفلام الأمريكية في نفس  ، عادة ماQuébecكندا مثلا، و بالأخص بالكيبيك 
اليوم الذي يتم فيو عرض الفيلم في قاعات السينما الأمريكية و الكندية، بينما تتأخر النسخة الدوجهة 

 : 88للفرنسيتُ حوالي شهر. فتوظف الدؤسسات الدنتجة للدبلجة

 الأصلية النسخة على والحصول الفيلم دبلجة طلب لمتيس :الدبلجة عن المسؤول 
 الزبون إلى الددبلجة النسخة إرسالثم  يقوم ب(. وصورة صوت)
 شاىدة الفيلم ثم يختار الدتًجم يقوم بم :المشرف أو البلاطو، رئيس أو الفني، المدير

الأصوات. و بعد الانتهاء من التًجمة يقوم بمراجعتها و إعداد برنامج العمل و شرح قصة و 
 أداء أجل من الشخصيات ونفسية الفيلم جو في لإدخالذم وذلكالفيلم لدمثلي الدبلجة 

  .للشخصيات مثالي
 يقوم بالتحديد )الاستبيان( يدكن أن يقوم بهذه الدرحلة الدسؤول  :المسؤول عن التحديد

 عن التًجمة أو الددير الفتٍ. 
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  Le doublage,  sur www.emc.fr , 2008 consulté le 7 mai 2018 
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  Thierry LE NOUVEL, Le Doublage: Ciné Métiers. Paris: Eyrolles, 2007. Pages 12-13. En ligne sur : 
https://fr.scribd.com/document/365390057/Thierry-Le-Nouvel-Le-Doublage consulté le 01/12/2019. 
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 بتغيتَات ترجمة الحوار ثم مراجعة التًجمة مع الددير الفتٍ و القيام  :المسؤول عن الترجمة
  إذا استدعى الأمر ذلك.

 ممثلي الدبلجة .أو مؤدي الأصوات : 
 طبقات الحروف إعطاء لزاولة مع الشفاف، الشريط على الحوار كتابة: يقوم بالناسخ 

 .الأشكال خلال من صوتية
 خلال من الاستديو داخل الدكساج ينجز: الصوت مهندس و المكساج عن المسؤول 

 .الدتًجم للحوار والتسجيل الأصلية النسخة بتُ الجمع
يدكن أن نلخص سلسلة الدراحل التي يدر بها الفيلم من النسخة الأصلية إلى 

 :89النسخة الددبلجة في الدخطط التالي
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
 Comédiens du doublage et non pas doubleurs qui, eux, sont les gérants des sociétés de doublage. 
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  Le doublage,  sur www.emc.fr , 2008 consulté le 7 mai 2018 

Doubleur/ Détecteur externe  

3. Détection. Repérage image par image des mouvements des lèvres de chaque 

personnage et transcription des dialogues originaux sur la bande rythmo. Cette étape 

peut se faire en interne chez le doubleur ou être externalisée.  

Doubleur 

1. Réception du film VO (image et son) 

Directeur artistique/ Chef de plateau, Superviseur 

2. Projection ou visionnage du film en auditorium avec les responsables du doublage 

pour en saisir le style, le public visé, et envisager le casting et l’adaptateur  

http://www.emc.fr/
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Doubleur 

10. Envoie du film en VF chez le client. 

Adaptateur  

4. Adaptation. L’adaptation transpose, sur la bande rythmo détectée, les dialogues de 

la langue source dans la langue cible, en tenant compte des références culturelles et 

des mouvements des lèvres. Ici, la bande rythmo devient la bande mère. L’adaptateur 

est un intervenant externe choisi par le doubleur, directeur artistique, superviseur ou 

client.  

Adaptateur/ Directeur artistique 

5. Vérification. Le directeur artistique contrôle en auditorium, avec l’adaptateur, la 

justesse des dialogues adaptés. Suivant ses recommandations, l’adaptateur peut être 

amené à réécrire certains dialogues.  

Doubleur/ Calligraphe  

6. Calligraphie. Décalque de l’adaptation sur une bande de celluloïd transparente. La 

forme des lettres reproduisant au mieux l’intonation et la prosodie originale des 

personnages. En parallèle, les dialogues adaptés sont saisis informatiquement, c’est la 

frappe. Cette étape peut se faire en interne chez le doubleur ou être externalisée.  

Directeur artistique  

7. Direction artistique. Elaboration du plan de travail, essais de voix et casting définitif. 

Convocation des comédiens. Cette étape peut se faire en interne chez le doubleur ou 

être externalisée.  

Directeur artistique/ Chef de plateau, Comédiens, Superviseur  

8. Enregistrement en auditorium. Le directeur artistique raconte l’intrigue du film aux 

comédiens, entre dans le profil psychologique des personnages, pour mieux les guider 

dans l’interprétation de leur rôle.  

Mixeur/ Ingénieur du son, Directeur artistique 

9. Mixage en auditorium de la VI et des voix. Suivant les cas, calage et resynchronisation 

des dialogues 
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 رموز خاصة بالدبلجة .1.1
( بمتابعة الفيلم صورة بصورة من أجل إعادة  Détecteurيقوم الدختص في عملية التحديد )

إشارات خاصة بالصوت و الصورة، كأسماء كتابة وتتَة الفيلم على الشريط الأولي بواسطة عدة رموز و 
الشخصيات، و نبرات الصوت، و أي اختلاف في ردود الفعل )غضب، بكاء، ضحك...(. الذدف 
الأساسي من ىذه العلامات ىو تسهيل عمل الدتًجم الذي يبتٍ ترجمتو على الدعلومات التي تزوده بها ىذه 

الدمثل... وبالرغم من عدم وجود رموز موحدة بتُ  الرموز من حركة الشفاه و مدى قرب الكامتَا من وجو
 : 90كامل مؤسسات الدبلجة، إلا أنو يوجد نوع من التشابو في بعض الرموز، نذكر منها

: يرسم خط عمودي للتعبتَ عن التغيتَ في الصورة أو الدقطع،  رموز خاصة بالصورة .1.1.1
رمزىا الزمتٍ كما ترقم ىذه الدقاطع حسب تسلسلها في الفيلم من جهة و حسب 

(TC"من جهة أخرى، و يعبر عن أول صورة في الفيلم ب )PI و ىو ما يضمن ."
التزامن بتُ الصورة و الصوت. كما يعبر عن نوع اللقطة، أي قرب أو بعد الكامتَا 

  GP ،PA...،91من الدمثل. فنجد رموز مثل
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  Thierry Le NOUVEL, Le Doublage, Ciné Métier, Éditions Eyrollle, 2007, P : 22. En ligne sur : 
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 GP = Grand Plan, PE = Plan Eloigné, PG= Plan Général, PA = Plan Américain… 
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الحروف الشفوية و ىي التي تشتَ إلى حركة شفاه الدمثل مثل : رموز خاصة بالصوت .1.1.1
(lettre labiale)  مثلP،M،B ،( الحروف نصف الشفويةSemi labiale )

 (،... Ouverturesالفتحات )، F،V،S،Tنذكر منها 
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: تدل ىذه الرموز على طريقة تجسيد الدمثل للدور الذي رموز خاصة بالشخصيات .1.1.1
الأداء من أجل المحافظة يلعبو و ىي تساعد، لاحقا، لشثل الدبلجة على تقدنً نفس 

بالتزامن الجسدي  Paul Memmi92 ميمي على روح الفيلم. و ىي كما سماىا
(Sychronisme corporel ،نذكر منها: اسم الشخصية، نبرة الصوت )

 الضحك، البكاء،...
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 Thierry Le NOUVEL, Le Doublage,…, Éditions Eyrollle, 2007, P : 83. En ligne sur : 
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أما في الآونة الأختَة فقد مكن التطور التكنولوجي من تحستُ وسائل الدبلجة و الاستغناء عن 
العمل اليدوي فأصبح بإمكان شخص واحد، غالبا الدتًجم، أن ينجز الدبلجة مستعينا بجهاز كمبيوتر مزود 

فظة على نبرة ببرامج خاصة بالدبلجة. كما أدت كل ىذه التطورات إلى تحستُ نوعية الصوت، و المحا
الصوت الأصلية، و إمكانية إحداث تغيتَات على الصورة فزالت بذلك إشكالية التقيد بالتزامن الشفهي 
بالإضافة إلى الاستغناء عن العديد من العمال و الوسائل الدستعملة لإلصاز الدبلجة و في ذلك مكسب 

 للوقت و التكلفة.   

 المترجم المسؤول عن الدبلجة .1.1

ة حالة خاصة من حالات التًجمة، فهي لا تكتفي بنقل الفيلم أو البرنامج من لغة تعتبر الدبلج
إلى أخرى فحسب، بل تخلق جوا من الخيال يجعل الدشاىد الجديد يضن أن الدمثل يتكلم لغتو و ذلك عن 

بتُ الصورة  طريق العديد من التعديلات التي تخضعها للنص الأصلي في سبيل احتًام الوقت و التزامن
الصوت دون أن ننسى الاختلافات الاجتماعية و الثقافية. كلها عوامل يجب على الدتًجم العامل على و 

لغات التي يتعامل معها )الدصدر الدبلجة أخذىا بعتُ الاعتبار أثناء عملو بالإضافة إلى معرفتو التامة بال
 الذدف(. و 

Vera Lucia SANTIAGO93 : 

Translation deals not only with linguistic aspects, but also with other 
elements (context, target audience and target culture), as they affect the final 
result. So, all kinds of translators are bound to face many different constraints, 
but for the screen translators these limitations are more visible.  

ي الكفاءات اللغوية و الدعرفية أي أن الدتًجم يحتاج إلى تكوين متخصص يجعلو قادرا على تخط
التًجمية ليلامس كفاءات أخرى لذا علاقة بالجانب التقتٍ البحت كما أن الدتًجم بحاجة إلى تظافر جهود و 

ات خاصة بالمجال السمعي البصري دون أن ننسى أن ىذه التًجمة تبقى عاملتُ آخرين توكل إليهم مهم
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 Vera Lucia SANTIAGO, To Be Or Not To Be Natural: Clichés of Emotion In Screen Translation, Meta 
Volume 49, N 1 Avril 2004, P: 164.  
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دائما عملية مثاقفة تهدف إلى استيعاب ما ىو منقول إليها و دلرو في السياق الثقافي الخاص لينصهر مؤكدا 
 .  94الالتحام وفق استًاتيجيات معينة

 يما يلي: و عليو، يدكن تلخيص أىم الدميزات التي يختص بها متًجم الدبلجة ف

  التحكم الجيد في كل من اللغة الدصدر و اللغة الذدف، حتى أنو في معظم الأحيان تشتًط
مؤسسات الدبلجة أن تكون اللغة الذدف ىي اللغة الأم للمتًجم، حتى تكون ترجمتو 

 سلسة و واقعية قدر الإمكان.
  العقبات الاجتماعية معرفة ثقافة البلدان الدتحدثة بلغات عملو، لكي يتمكن من مواجهة

مثل ترجمة الأمثال الشعبية، أو الكلمات العامة و نقلها من لغة/ ثقافة إلى أخرى آخذا 
 بعتُ الاعتبار روح النص الأصلي من جهة و ثقافة الجمهور الدتلقي من جهة أخرى.

  معرفتو بأساليب التكييف السينمائي، أي أن يكون قادرا على أقلمة نصو في شكل حوار
ئي متزامنا بطريقة لشتازة مع الصورة التي تدثلو لكي يعطي للمشاىد الإحساس أن سينما

الحوار حقيقي بتُ الدمثلتُ بل، عندما تكون الدبلجة جيدة، فهي تجعل الدشاىد  يضن أن 
 الدمثلتُ يتكلمون لغتو. 

 قيود الدبلجة .1.1

ى الدتًجم عدة تفرض طبيعة العمل في المجال السمعي البصري عموما و الدبلجة خصوصا عل
 قيود أهمها: 

 طبيعة النص .1.1.1

و من أىم خصائص النص السمعي البصري، جمعو لعدة عناصر من صوت و صورة و كتابة،... 
و كلها تعبر عن معتٌ خاص و لستلف يجب على الدتًجم مراعاة كل ىتو الدعاني من أجل إعادة صياغتها في 

 .و الصوتلغة أخرى آخذا بعتُ الاعتبار التزامن بتُ الصورة 
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 . 88،83، الجزائر، دار الغرب، ص: 8007، جوان 06، العدد مجلة المترجم، تعلٌمٌة الترجمة السمعٌة البصرٌةجازٌة فرقانً،   
  "سوف نقوم بدراسة طبٌعة النص السمعً البصري بتفصٌل أكبر فً الفصل التالً "تطبٌق المنهج السٌمٌائً فً الترجمة السمعٌة البصرٌة 



 ثاني: العنونة و الدبلجةالمبحث ال

71 
 

En effet, la démarche du traducteur audiovisuel intègre le fait que le 
texte à traduire pour le doublage concerne à la fois l’audio et le visuel. Il doit 
reproduire le sens en tenant compte de l’image et du son…95 

 الرقابة .1.1.1

الأفلام على تغيتَ أنظمتها و التأثتَ في لرتمعاتها منذ بدايات السينما لشا تفطنت الدول إلى قدرة 
حتُ تم تأسيس  1909دفعها إلى تأسيس مكاتب و ىيئات خاصة بالرقابة على الأفلام و ذلك منذ عام 

 National Board of Censorship of Motionالمجلس القومي للرقابة على الصور الدتحركة )

Pictures)96 م ىذه الذيئات بوضع لرموعة من القواعد أو الحدود للسلوك الدقبول على الشاشة. ، تقو
لكن ىذه الدعايتَ تختلف من ىيئة لأخرى و من دولة لأخرى، كما بقي منتجو الأفلام يتحدون ىتو الحدود 

 الرقابية لشا أدى إلى التخفيف منها. 

السينمائي... بدأت الأفلام الواردة من "تدثل الرقابة أحد الدتغتَات التي تؤثر على نتاج الفن 
الخارج تخضع لقوانتُ خاصة استوجبت الإشراف على كل النواحي الاجتماعية و الدينية و الخاص منها 
بشؤون الأمن العام و الأخلاق و الآداب. تتمثل قواعد الرقابة في الأفلام في النقاط التالية: حماية الآداب 

 .97حفظ النظام العام"العامة، حماية الأمن العام و 

كما أنو لطالدا اعتبرت الأفلام الغربية و خاصة الدتًجمة، على أنها تهدد الإنتاج المحلي لباقي دول 
ومن أجل دعم ثقافاتها المحلية لا تزال ىتو الدول تحاول الحد من الأفلام الغربية خاصة تلك التي  98العالم

الأقل تصفية ىذه الأعمال لاختيار ما يناسب المجتمع تخل بالحياء أو تسيء للوطن أو الدين، أو على 
منها. لكن، و بالرغم من المجهود الذي تبذلو الدول، سواء العربية أو الغربية، من أجل معالجة ىذه الدشكلة 
من خلال الرقابة الصارمة، إلا أن التطور التكنولوجي و انتشار استعمال وسائل الإعلام لم يسهل عليها 

ح بتكستَ الحدود الوطنية و انتشار أجهزة الفيديو فأصبح باستطاعة الشعوب أن تطلع بكل الدهمة، بل سم
 سهولة على المجتمعات الأخرى.
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 Charles SOH TATCHA, Doublage Cinématographique et Audiovisuel : Equivalence de Son, Equivalence 
de Sens, Meta, Volume 54, N 3, 2009, P : 507.  

96
 . 80، ص:  8003، المدٌنة برس، كلٌة الإعلام جامعة القاهرة، شبكة الأنترنت بٌن حرٌة التعبٌر و آلٌات الرقابةشرٌف دروٌش اللبان،   

97
ر ، القاهرة، دار الفكأسس الفٌلم التسجٌلً اتجاهاته و استخداماته فً السٌنما و التلفزٌونمنى سعٌد الحدٌدي، سلوى إمام علً،   

 . 70 -68، ص: 8003العربً، 
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  Yves GAMBIER, Les Censures dans la Traduction Audiovisuelle, TTR, Volume 15, N 02, 2002. P :05.  
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أما فيما يخص الرقابة في التًجمة السمعية البصرية فمن السهل التفطن إلى وجود الرقابة في 
الدبلجة، فليس من السهل إدراكها دون  العنونة، كونها تدمج النسختان الأصلية و الدتًجمة. لكن فيما يخص

الرجوع إلى النسخة الأصلية و مقارنتها بالنسخة الددبلجة بحثا عن أي حذف أو تغيتَ أو تعديل أو 
تصرف... قام بو الدتًجم من أجل أن يتناسب البرنامج مع طبيعة و ثقافة الدتلقي الجديد. و في ىذا 

 و ىي:  99بتقسيم الرقابة إلى ثلاثة أنواع أساسية Gambier امبييغ السياق قام

 :و ىي الرقابة التي تفرضها الحكومة أو الدؤسسات العامة من أجل  رقابة السلطات العليا
التحكم في الدنتجات التي تعتبرىا دخيلة على المجتمع. كما تحدد بعض الدول الفئات العمرية 

 لى مشاىد العنف أو البرامج الإباحية. للبرامج و يطبق ىذا النوع من الرقابة أساسا ع
 :أصبحت الرقابة مؤخرا خاضعة أساسا للضرورات الدالية و التجارية إذ  الرقابة المالية

أصبحت معظم الوسائل السمعية البصرية ملك للقوى الدالية و رجال الأعمال لشا جعلهم 
م سينمائية، برامج أصحاب القرار فيما يتعلق بمضامتُ الأعمال الدنتجة سواء كانت أفلا

 تليفزيونية، مواقع أنتًنت،...
 :زيادة على الرقابة التي تفرضها السلطات العليا و الحواجز الدالية و توجيهات  الرقابة الذاتية

الدنتج أو القناة، يستطيع الدتًجم أن يفرض رقابتو الخاصة من خلال حذفو لبعض الكلمات 
 ما يعارض ثقافتو. أو العبارات بهدف حماية الدشاىد من كل 

 
Comme tout chacun (traducteur), ce dernier hérite en effet d’un 

patrimoine moral et culturel, fait de croyances et de préjugés, qu’il va 
manifester dans l’adaptation de l’œuvre qui lui est proposée. De même il se 
soumet à un code d’acceptabilité linguistique et morale100. 

 
 
 
 

                                                           
99

 Yves GAMBIER, Les Censures dans la Traduction Audiovisuelle, TTR, Volume 15, N 02, 2002. 
100

 Thierry LE NOUVEL, Le doublage: ciné métiers. Paris: Eyrolles, 2007. P : 44. En ligne sur : 
https://fr.scribd.com/document/365390057/Thierry-Le-Nouvel-Le-Doublage consulté le 01/12/2019. 
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 التزامن .1.1.1

لا يدكن الحديث عن الدبلجة دون الخوض في إشكالية التزامن، و لعل أىم عنصر من أجل 
ضمان لصاح الدبلجة و إعجاب الدشاىد بها ىو التزامن بتُ الحوار و حركة الشفاه كما قد يؤدي انعدامو 

 شاىدة. إلى إرباك الدتلقي و عزوفو عن الد

There is nothing as disconcerting as watching a film in which the voice 
can be heard long after the actor’s mouth has stopped moving101.  

كما حاول العديد من الباحثتُ في لرال التًجمة السمعية البصرية، خاصة الدبلجة، دراسة التزامن 
من أجل تحديد العناصر التي يجب أخذىا بعتُ الاعتبار لضمان التزامن و الذي يؤثر بدوره على لصاح 

 في (Edmond Cary) كاري ادمونكان  منزاالت مصطلحالنسخة الددبلجة. أول من اىتم بدراسة 
 رفودو  استيفن، ليتبعو باحثتُ أخر على غرار 1960102 سنة "الكلية التًجمة" عنوان تحت لو مقالة

(Istvan Fodorو الذي قسم التزامن في الدبلجة إلى ثلاثة أقسام ،)ىي:  103 

 و ىو التوافق بتُ الصوت الدسموع و الصورة الدشاىدة.التزامن الصوتي : 
 و ىو التوافق بتُ الصوت و الشخصية الأصلية الدؤدية للدور من التزامن الطبعي :

 حيث الدظهر، و الحركات،... 
 و ىو توافق بتُ الدعتٌ المحتوى في النسخة الأصلية و الدبلجة. التزامن في المعنى : 

تحليلا مفصلا و دقيقا للتزامن في  Linsen Whitman104 لينسن وايتمانثم قدمت 
 الاعتبار كامل العوامل اللازمة لإلصاح النسخة الددبلجة. و ىي بدورىا قسمتها إلى: الدبلجة، آخذتا بعتُ 

                                                           
101

  Eithne M.T. O’CONNELL, Minority Language, Dubbing for Children: Screen Translation from GERMAN 
to IRISH. Berlin: Peter Lang, 2003. P: 82.  
102

 Edmond CARY, La Traduction Totale. Babel, 1960, vol. 6, issue 3. 
103

 Istvan FODOR, cité par Eithne M.T. O’CONNELL, Minority Language, Dubbing for Children: Screen 
Translation from GERMAN to IRISH. P: 77.  
104

  Candace Linsen WHITMAN, Through the Dubbing Glass: the Synchronization of American Motion 
Pictures into German, Frensh and Spanish. Frankfurt: Peter Lang, 1992. P: 19. 
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 و ىو يتعلق بالعوامل الدرئية و التي يجب أن تتوافق لضمان جودة التزامن البصري :
الدبلجة منها: التزامن بتُ الصوت و حركة الشفاه، التزامن الحركي، و التساوي الزمتٍ 

 عدد الدقاطع اللفظية. فيما يخص طول الجمل و 
 أي أن يتوافق ما يسمعو الدشاىد مع ما يوجد في الصورة كسرعة التزامن الصوتي :

 الإيقاع، و طابع أو نبرة صوت الشخصيات و حتى اللهجات و اللكنات المحلية. 
 يتعلق بمضمون النص.التزامن الضمني : 

لفتها العالية مقارنة بالعنونة، إلا رغم كل ىتو القيود التي تتحكم في عملية الدبلجة، و رغم تك
أن الكثتَ من الدشاىدين يفضلون النسخ الددبلجة لعدة أسباب منها تعود الدتلقي على مشاىدة البرامج 
الددبلجة، و كون ىذه الإستًاتيجية لا تتطلب مستوى دراسي عال من متتبعيها فتسمح بذلك للأطفال و 

 ة.الأميتُ من متابعة البرامج دون أي صعوب

Dubbing involves less textual tan subtitling… construct a more 
homogeneous discourse it is an oral translation of an oral source text so that 
the viewer does not have de divide his or her attention between the images 
and written translation, and does not require a high level of literacy from its 
users (children and illiterate viewers are not excluded from the enjoyment of 
foreign productions)105. 

 برمجيات الدبلجة .1.1

يدر العمل السمعي البصري بعدة مراحل لينتقل من نسختو الأصلية إلى الددبلجة و يستدعي    
عدة وسائل و أجهزة، و لطالدا حاول الددبلجون استغلال التطور التكنولوجي من أجل تحستُ كذلك توفر 

جودة النسخ الددبلجة و ذلك من خلال اعتماد آليات لستلفة و الاستعانة بأجهزة حديثة. إلا أنو لم يطرأ 
و كانت ، 106أي تغيتَ على مستوى الشريط الشفاف و ذلك منذ ظهور الدبلجة إلى غاية الثمانينات

 معظم إن لم نقل كل آليات الدبلجة تتم حينها يدويا. و مع التطورات التي جاء بها القرن الواحد
                                                           
105

 Mona BAKER, Brano HOCHEL, Dubbing, in: Encyclopedia of Translation Studies, London, Routledge, 
1998, P: 75. 
106

 Thierry LE NOUVEL, Le Doublage: Ciné Métiers. Paris: Eyrolles, 2007. P : 30. En ligne sur : 
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( و أصبحت تعتمد أساسا على Doublage Virtuelالعشرون، دخلت الدبلجة علم الافتًاضي )و 
شفاف رقمي جهاز كمبيوتر لرهز بأحد البرامج الخاصة بالدبلجة و تحول الشريط الشفاف إلى شريط 

(Bande rythmo numérique لشا ساعد على تحستُ نوعية الدبلجة من جهة، و على التوفتَ من .)
ناحية التكلفة و الوقت من جهة أخرى، فأصبحت عملية الدبلجة لا تستدعي كل الأشخاص كما كانت 

 فيما سبق. من أىم ىتو البرامج نذكر: 

سات الدبلجة على ىذا البرنامج  : تعتمد الكثتَ من مؤس  Synchronosبرنامج  .1.1.1
كما أنو يستعمل كثتَا في تكوين الطلبة الدتخصصتُ في التًجمة السمعية البصرية، و إذا 
نال ىذه الدرجة من الاستحسان و الإقبال على استخدامو فذلك يعود لكونو يجمع بتُ 
العديد من الدميزات التي تسهل عملية الدبلجة و تحسن من جودتها. إذ يستغل 

(، Détectionالإمكانات التي يتيحها لو الرقمي من أجل تسهيل عملية التحديد )
التحكم الدضبوط في الصورة، كما يسمح بعزل كل حرف على حدة بواسطة أداة لتنسيق و 

 . 107النص، لشا يزيد من دقة الدبلجة

 
 108Synchronosصورة توضيحية لطريقة عمل برنامج 

 

                                                           
107

 https://www.synchronos.fr/ consulté le 10/11/2019.  
108

 https://www.synchronos.fr/ consulté le 10/11/2019. 
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 خــــــاتــــــــــمـــــــة 

ىم الخيوط الرابطة بتُ تعتبر وسائل الاتصال السمعية البصرية بمختلف أنواعها من أ
قربت الشعوب و اختصرت الزمن و اختزلت الدسافات. كما أنها أصبحت تلعب دورا ىاما الجماىتَ،كونها 

تمعات من أن البرامج الأجنبية لذا أثر بليغ على باقي المج ذلكفي بناء الآراء و التأثتَ على المجتمعات، 
ا عن أرائها و خلال إمكاناتها الددىشة في إمتاع الجماىتَ و التأثتَ عليها و رسخ إيديولوجيات تختلف كلي

 نظمها.أخلاقها و 

التًجمة لتواكب ىذا الزخم الذائل في لرال الاتصالات، و أصبحت التًجمة السمعية ثم جاءت 
الأمم ببعضها البعض و ذلك من خلال فتح البصرية وسيلة اتصال لا يستهان بها في وصل الحضارات و 

على الباب على المجتمعات الأخرى. تخضع التًجمة السمعية البصرية لعدة قيود يدكن حصرىا في أنها تعتمد 
 كل من  الدهارات الجديدة، و تخضع لعوامل جودة كثتَة تعود أساسا لكونها حالة ترجمية خاصة يدتزج فيها

 .اللغوي و المجال التكنولوجي التواصلي اللساني و المجالالمجال السمعي البصري 

ة البصرية دون أن ننسى القفزة الكبتَة التي خلقتها التطورات التكنولوجية في لرال التًجمة السمعي
فأصبحت تحظى بأهمية بالغة من قبل العاملتُ في ىذا المجال لشا أدى إلى زيادة الطلب لتًجمة البرامج 

عية البصرية في واقعنا الدعرفي باختلاف أنواعها و حقولذا الدعرفية. لكن، و بالرغم من أهمية التًجمة السم
ولدة، إلا أن البحث في إشكالاتها يعتبر حديثا و لا راىننا الثقافي و الدور الفعال الذي تلعبو في عصر العو 

 يزال يقتضي الكثتَ من الدراسات من قبل الدتًجمتُ و الباحثتُ للإجابة عنها. 

رغم تعدد أشكال التًجمة السمعية البصرية، تبقى الدبلجة و العنونة أكثرىا استعمالا في العالم. 
ىو قائم على عدة عوامل أهمها بلد و ثقافة الجمهور الدتلقي. و لا يتم الاختيار بينهما بطريقة اعتباطية بل 

فهناك دول قد اعتادت على بث النسخ الددبلجة للبرامج الأجنبية )ألدانيا، فرنسا، إيطاليا،...( في حتُ 
.(. كما أنو لكل تقنية مزاياىا تعتمد دول أخرى على العنونة )الدول الاسكندينافية و الدول العربية..

ففي حتُ تتم العنونة في مدة قصتَة نسبيا و بتكلفة قليلة، تحتاج الدبلجة من جهتها إلى وقت  عيوبها،و 
 أطول و ميزانية أكبر لإلصازىا. 
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و من شكلو الدنطوق إلى الدقروء قلأ على طبيعة النص في حد ذاتو لينكما أن العنونة تغيتَ يطر 
ة العناوين(، و الزمان )زمن القراءة و زمن الكلام لذلك فهي مقيدة بعدة عوامل أهمها: الدكان )مكان كتابو 

الدسموع(، و الدقروئية )سرعة وتتَة ظهور العناوين، نوع و لون الكتابة...(. كما أنها تشتت انتباه الدشاىد 
بتُ الصورة و النص الدكتوب على الشاشة و لا يدكن متابعتها و فهم البرنامج إلا إذا كان الدشاىد يجيد 

 القراءة.   

الدبلجة تقوم بتعويض الحوار الأصلي للبرنامج بحوار جديد في اللغة الذدف مع  و في الدقابل فإن
لزاولة تتبع الوقت و مزامنة الحوار الجديد مع حركة شفاه الدمثلتُ في الصورة. و عليو، عندما تتم دبلجة 

 الصورة دون أن يشتت انتباىو البرنامج بإتقان فإنها تسمح للمشاىد بمتابعتو و بالتًكيز على ما يحدث في
بعوامل خارجية. كما أنها تفتح الأبواب أمام كل فئات الدشاىدين على اختلاف أعمارىم و مستواىم 

 الدراسي كونها لا تحتاج إلى معارف خاصة من أجل استيعابها.  

 



 

 الفصل الثاني

المق اربة السيميائية  

 للترجمة السمعية البصرية
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 تـــمـــهــــــيـــد

تعتبر الترجمة السمعية البصرية حقلا خصبا للأبحاث و الدراسات النظرية و التطبيقية، فكثير من 
الباحثين تجنبوا الغوص في غمار ىذا الشكل الخاص من أشكال الترجمة و ذلك يعود بالأساس لصعوبة 

البصري؛ ذلك أن مادة النظرية الترجمية اعتادت تطبيق النظريات الترجمية التقليدية لترجمة الخطاب السمعي 
على دراسة النصوص الكتابية أو الشفوية، في حين يتميز النص السمعي البصري بكونو يجمع بين الصوت 
و الصورة و كل منهما يشمل عدة أنظمة دلالية، و يتداخل كل ىذا الكم الهائل من المعلومات لينتج المعنى 

مترجم الخطاب السمعي البصري يحتاج إلى نظرية جديدة تأخذ على  بطريقة منسجمة. لذلك أصبح
عاتقها دراسة ىذا النوع من النصوص متعددة الأنظمة السيميائية. مما دفع بنا إلى أن نهتم في بحثنا ىذا 

 بالبعد السيميائي للخطاب السمعي البصري و مدى تأثيره على الاستراتيجيات المستعملة في الترجمة.

ميائيات في المفهوم العام على أنها دراسة تعنى بكل ما يوحي بمعنى سواء أكان كلمة، تعرف السي
ه العلامات لسانية أو كل أنساق الرموز التي يتحقق بفضلها التواصل سواء أكانت ىذو نصا، صورة،... 

ائيات و قد تشعبت السيمي ،موضوع السيميائيات ىو باختصار "العلامات و أنساقها". أي أن غير لسانية
ميائيات النص وسيميائيات المرئي )الصورة( في عصرنا ىذا إلى عدة فروع حسب مجال دراستها فنجد سي

التطرق إلى مختلف تعاريف ىذا العلم  ىذا الفصل سنحاول من خلال لذلكسيميائيات الاعلام... و 
ما يشمل كمًا من عامة، من موضوعو و منابعو و مبادئو... و تعريف مبدأ العلامة أو الرمز خاصة، ك

سوف المبادئ و النظريات الشهيرة التي ساهمت و لازالت تساىم في فهم البحث السيميائي و في الأخير 
مرورا بالأنساق  اللغوي الجانببدءا من نطرح اشكالية مقاربة النص السمعي البصري بأدوات سيميائية 

 .لتي تدخل في انتاج المعنى المراد ترجمتوو التشمل كل الوقائع التواصلية المعقدة  البصرية و السمعية
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 يةـــائـــيميـــة الســاهيــث الأول: مــبحـالم

 

 تعريف السيميائيات .1

 La science qui étudie la vie des signes au sein de la vie sociale.
1
 

 

 Ferdinand فرديناند دوسوسيرىو  (sémiologie)  أوؿ من طرح مصطلح سيميولوجيا

de Saussure  في استعمالو للتعبتَ عن العلم الذي يهتم بتفستَ مدرسة باريسو تبعو سيميائيو 
العلبمات... وذلك ليبقى ىذا الدصطلح "طريقة مفيدة لتمييز عملهم عن الدلالات و الرموز و الاشارات و 

 .2العالدية الدشعبة في أوربا الشرقية، و أيطاليا، و الولايات الدتحدة" sémiotiqueالسيمياء 

أو )السيميولوجيا( على  ، فهناؾ من أطلق عليو اسم )السيميوطيقا( في الدراسات العربيةأما 
سبيل التًادؼ و ىناؾ من فضل التفريق بينهما على أساس أف الأوؿ أقرب للنظرية في حتُ السيميولوجيا 

من فضل تربصتو بعلم الرموز أو العلبمة أو الدلالة... و ىناؾ من دعى إلى تسميتو  كما يوجد علم
رغم تعدد مصطلحاتها فإف السيمياء تنتمي في أصولذا و منهجيتها إلى البنيوية... إذ البنيوية  بالسيمياء. و

 .3نفسها منهج منتظم لدراسة الأنظمة الإشارية الدختلفة في الثقافة العامة

وعليو فإف السيميولوجيا أو السيموطيقا أو السيميائية أو علم الدلالة أو علم العلبمات أو 
الذي يهتم بتفستَ معاني ها ليست إلا مصطلحات و دلالات تعبر عن نفس الحقل الدعرفي الإشارة... كل

 وادوبريق بتُ ىذه الدصطلحات على غرار رغم وجود من حاوؿ التف الدلالات و الرموز و الإشارات... 
 الذي قاؿ أف السيميولوجيا علم، و السيميوطيقا نظرية، و السيميائية بحث في الدلالة. 

من علم النفس و الاجتماع و الفلسفة و اللسانيات.... التي  الإنسانيةو رغم تزاحم العلوـ 
عامة فيبقى البحث السيميائي منذ بداياتو مع دوسوستَ أكبر  الإنسانيةبراوؿ دراسة و فهم التجربة 

                                                           
1 Ferdinand de SAUSSURE, Cours de Linguistique Générale, Paris, Payot, 1916, P. 33. 

2
 . 358 : ، ص3122سعٌد الغانجً،  : ، ترالسٌمٌاء و التأوٌلروبرت شولز،   

3
 . 288: ، ص3121، 4، المركز الثقافً العربً، ط دلٌل الناقد الأدبًالروٌلً و البازعً،   
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فجعلت كل  مساىم في بذديد الوعي النقدي من خلبؿ إعادة النظر في طريقة التعاطي مع قضايا الدعتٌ
موضوعا لذا و "وسعت السيميائيات من دائرة اىتماماتها لتجعل من كل  للئنسافمظاىر الوجود اليومي 

 . 4حوار مع الآخر موضوعا لدراستها" نساف في خلقالأنساؽ التواصلية التي يستعتُ بها الإ

... ونظرة الغربيإف العقل العربي وفكره النقدي، قد اىتم بالدلالة اللغوية.. شأنو شأف الفكر 
فكر الدسلمتُ للعالم والكوف بوصفهما دلالة على وجود الخالق سبحانو، يؤكد أف مفهوـ الدلالة في ال

 . 5السيميائي... ة في الدفهوـ لبمالإسلبمي يطابق ويساوي الع

ل مع للتواص الإنسافو لا بزتلف اللغة عند العرب عن باقي العلبمات الدلالية التي يستعملها 
الذي تنقل من خلبلو الخبرة و الدعرفة من جيل إلى آخر عبر اللفظ البياف بػػػػػػ  الجاحظالآخر أو كما سماىا 

لم لؼلق أحدا يستطيع  -سبحانو وتعالى -إف الله  "أو الخط، أو الإشارة، أو العقد... و يضيف قائلب 
الذي يعبروف بو عن حقائق حاجاتهم،  افالبيبرقيق حاجتو بنفسو دوف اللجوء إلى غتَه. لذلك جعل لذم 

 6"...يرجعوف عند اختالفهم ويرفعوف بو الشبهة. فهو التًبصاف الذي إليو 

أربعة أشياء ىي : اللفظ، والخط، والإشارة،  البيافويضيف أيضا:" وجعل سبحانو وتعالى 
والعقد، وفي خصلة خامسة ىي موضوع الجسم ونصبتو في الأجراـ الجامدة والساكنة التي لا تدرؾ ولا 

 7...."الدلالة ناطقة من جهة  -في الوقت ذاتو –تتحرؾ. ولكنها 

فبقيت . مفتقدة لبنية تؤطرىا كلها السيميائية في عفويتها، إذ بقيت وبقيت ىذه التلمسات 
، بيرسو دو سوسيرإلى أف جاء كل من  ،مستقلب، ونسيجا نظريا عن أف تبتٍ لنفسها كيانا مستقلبعاجزة 
لة على ووضع الثاني السيميوطيقا دلا ،الذي يعتٌ بعموـ الدلائلوؿ السيميولوجيا ىادفا بها العلم فأقر الأ

 .8نفس العلم

 (sémiotique)السيميولوجيا أو ما يطُلق عليو السيميائية لشا سبق ذكره لؽكن إختصار مفهوـ 
على أنها العلم الذي يدرس طريقة استخداـ الإشارات ويعُتبر اللغوي السويسري فرديناند دو ساسور أحد 

                                                           
4
 .  :3، ص: 3123، 4، دار الحوار للنشر و التوزٌع، ط هامٌائٌات...مفاهٌمها و تطبٌقالسٌسعٌد بنكراد،  
5
 .86ص: ، 2:97، 8، دار إلٌاس العصرٌة، القاهرة، طأنظمة العالمات ، مدخل إلى السٌمٌوطٌقاٌزا قاسم، ونصر أبو زٌد، س 
6
 .49،ص: 8،ج :2:7م هارون، دار إحٌاء التراث العربً، بٌروت، ، تحقٌق عبد السلاالحٌوانمرو بن بحر الجاحظ، ع 

. 41: ،ص المرجع نفسه 
7
  

8
 .15ص: ، 2:98الدار البٌضاء،  ، لمارسٌلو داسكال، الالتجاهات السٌمٌولوجٌة المعاصرةحنون مبارك فً تقدٌمه كتاب  
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، كما 9الإجتماعية ياةالح حياة العلبمات داخل دراسة الدؤسستُ لذذا العلم، حيث إنو قاـ بتعريفو على أنو
في  بيرسباستخداـ الدصطلح في القرف السابع عشر، وقد عمل العالم  جون لوكقاـ الفيلسوؼ الإلصليزي 

المجاؿ نفسو أيضاً، وكاف يرتكز في دراستو لو على الدنطق والبراغماتية، حيث قاـ بتعريف العلبمة أو الإشارة 
ذه العلبمة ليس لذا معتٌ حيث تتنوع الدعاني وتتغتَ على أنها شيء يستعملو شخص ما لذدؼ لزدد، وى

قائلب بأنها "العلم الذي يهتم بدراسة أنظمة العلبمات: اللغات و  بيار غيروكما عرفها   بشكل مستمر.
 .10أنظمة الإشارات و التعليمات"

العلبمات إلى ثلبث فئات؛ الفئة الأولى ىي الأيقونات، وىي تشبو ما تشتَ  بيرسوقد صنَّف 
إليو والذي يعُتبر مرجعها، كعلبمة سقوط الصخور في طريق ما، أما الفئة الثانية فهي الإشارة، وترتبط 

موز الدوجودة بدرجعها مثل الدخاف الذي يعتبر مرتبطاً بالنار، والفئة الثالثة ىي الرمز، ومن الأمثلة عليها الر 
في لافتات الطرؽ أي إشارات الدرور، وبذلك تكوف الوظيفة الأساسية لعلم السيميولوجيا ىي تفستَ سلوؾ 

 .11البشر من انفعالاتهم وعلبقاتهم الاجتماعية

كما أنو يُستخدـ ليكشف عن الدعاني والأدلة غتَ الواضحة والدخفية للؤنظمة اللغوية وغتَ 
لذا فتجد مفاىيمها والدبادئ التي تقوـ عليها من عدة مصادر معرفية  يائياتالسيماللغوية، وقد أخذت 
كما بزتلف سيميائيات   ،بيرسعند  و فلسفية مرجعيات منطقية و ،يرسوسو دخلفيات لسانية عند 

دوف أف ننسى التيار الثقافي لدى   ،لاكانو  بارتعن سيميائيات الدلالة عند  مونانو  بريتوالتواصل عند 
 و غتَىم لشن يعتبر الدظاىر الثقافية أيضا أداتا تواصلية و أنساقا دلالية. ايكوو  لوتمانكل من 

الدؤدية إلى إنتاج  و عليو فإف ىذا العلم يقوـ أساسا على مبدأ الستَورة الدلالية )السميوز(
تنافرة ليا لا بذميعا لعلبمات مالدلالة لكي تصبح كل النصوص كيفما كانت مواد تعبتَىا إجراءا دلا

السيميائيات صرلػة في ىذا المجاؿ فهي تسليم بوحدة الظاىرة الدلالية، كيفما كانت لغتها و كيفما كاف و 
 .12شكل بذليها

                                                           
9
 . :1،  ص السٌمٌائٌات...مفاهٌمها و تطبٌفهسعٌد بنكراد،  

 
10

 . 14، ص: 2:98، 2 ط ءلبٌضاا دارلا رقلشا ٌقٌارفإ ،بًدلاا صلنا سٌمٌائٌة تجًرم ورنا

 
11
msila.dz/facshs/wp-http://virtuelcampus.univ- .30 ، ص:2012 ،محاضرات فً السٌمٌولوجٌا، باٌة سٌفون 

-8%A9content/uploads/2016/10/%D9%85%D8%B7%D8%A8%D9%88%D8%B9%D
%D8%B3%D9%8A%D9%81%D9%88%D9%86.pdf  

12
 . 22، ص: السٌمٌائٌات...مفاهٌمها و تطبٌفهاسعٌد بنكراد،   

http://virtuelcampus.univ-msila.dz/facshs/wp-content/uploads/2016/10/%D9%85%D8%B7%D8%A8%D9%88%D8%B9%D8%A9-%D8%B3%D9%8A%D9%81%D9%88%D9%86.pdf
http://virtuelcampus.univ-msila.dz/facshs/wp-content/uploads/2016/10/%D9%85%D8%B7%D8%A8%D9%88%D8%B9%D8%A9-%D8%B3%D9%8A%D9%81%D9%88%D9%86.pdf
http://virtuelcampus.univ-msila.dz/facshs/wp-content/uploads/2016/10/%D9%85%D8%B7%D8%A8%D9%88%D8%B9%D8%A9-%D8%B3%D9%8A%D9%81%D9%88%D9%86.pdf
http://virtuelcampus.univ-msila.dz/facshs/wp-content/uploads/2016/10/%D9%85%D8%B7%D8%A8%D9%88%D8%B9%D8%A9-%D8%B3%D9%8A%D9%81%D9%88%D9%86.pdf
http://virtuelcampus.univ-msila.dz/facshs/wp-content/uploads/2016/10/%D9%85%D8%B7%D8%A8%D9%88%D8%B9%D8%A9-%D8%B3%D9%8A%D9%81%D9%88%D9%86.pdf
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 سيميوالجذر اليوناني أنها عبارة عن شقتُ، ولعا  وجيا يتضحوعندما يتم تفصيل كلمة السيميول
(semeion) لوجيا  اللبحقةو ، أوغتَ لغويةلغوية سواء أكانت  عتٍ العلبمةوي (logos) ٍالعلم،  التي تعت

  .13وعندما يتم دلرهما ينتج علم العلبمات

في الأختَ لؽكننا القوؿ أف العديد من الباحثتُ و الدعاجم قد أبصعت على تعريف السيميائيات 
ىي بالعلم الذي يعتٌ بدراسات العلبمات، و يبقى تعريف موناف أكثرىا دقة حيث قاؿ أف السيميولوجيا 

 .14"العلم العاـ الذي يدرس كل أنساؽ العلبمات )أو الرموز( التي بفضلها يتحقق التواصل بتُ الناس"

 أصول السيميائيات  .2

 بيرسو السويسري سوسيرو ديات بعالدي الفكر الحديث تاريخ السيميائعادة ما تربط الدراسات 
فهي تضرب بجذورىا في أعماؽ الحقيقية للسيميائيات صعب جدا  الانطلبقةالبحث عن  أف الأمريكي. إلا

الدنطق  د العرب الذين اىتموا بالدلالة و التاريخ من خلبؿ الفكر الدنطقي و البلبغي عند اليوناف و كذلك عن
عن الطبيعة و باقي الكائنات  الإنسافبدأ السلوؾ السيميائي يظهر بظهور الاحساس بالانفصاؿ عند  كما

عند استعمالو لأدوات تواصلية جديدة تتجاوز الصراخ و الذرولة... و تبلور أشكاؿ رمزية تستمد الحية و 
ن تبقى كل ىتو الاجتهادات تفتقر للخلفية النظرية الواضحة كل .قيمتها التعبتَية من العرؼ و التواضع

...إلى أف نسيجا نظريا مستقلبللبنية التي تؤطرىا كلها فبقيت عاجزة عن أف تبتٍ لنفسها كيانا مستقلب، و و 
، فأقر الأوؿ السيميولوجيا ىادفا بها العلم  الذي يعتٌ بعموـ الدلائل... بيرسو  دوسوسيرجاء كل من 

 .15ووضع الثاني )بتَس( السيميوطيقا دلالة على نفس العلم...

"علم  و عليو فإف أوؿ من أسس الدرس السيميائي باعتباره علما مستقلب بذاتو أطلق عليو اسم
 العلم ىذا قائلب أف .( 1916-1857) دوسوسير فردناند السيميولوجيا" ىو اللساني السويسري

 ، بدصتَه التنبؤ لؽكن فلب بعد يوجد لم ولأنو ، فيها تتحكم التي وبالقوانتُ الأدلة بحقيقة سيحيطنا علما
فتبتٌ  ، 16...العاـ العلم ىذا من فرع سوى اللسانيات وما مسبقا لزدد الوجود فمكانو حق لو لكن

ىذه الفكرة و أخذوا في دراسة النظاـ الخفي لكل الأنظمة الأوروبيوف )مدرسة باريس، أو التيار الفرنسي( 

                                                           
 

13
 )نفس الموقع(  .30، ص:2012 ،محاضرات فً السٌمٌولوجٌا، باٌة سٌفون 
14

 .242، ص: 3113، تر. أحمد زكرٌاء ابراهٌم، المجلس الأعلى للنشر، علم اللغة و الترجمةجورج مونان،   
15

 , 15ص:  ،2:98الدار البٌضاء،  لمارسٌلو داسكال، الاتجاهات السٌمٌولوجٌة المعاصرةحنون مبارك فً تقدٌمه كتاب   
16

 Ferdinand de SAUSSURE, Cours de Linguistique Générale, Paris, Payot, 1916. 
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... لكيالعلبماتية لغوية كانت أو غتَ لغوية    بذلك تكوف كالخرائط وواجهات المحلبت و الرسوـ
 بالطقوس ومرورا البسيطة الانفعالات من بدءا الإنساني السلوؾ ل مظاىرك لقراءة أداة السيميولوجيا
 . الكبرى الأيديولوجية بالأنساؽ إنتهاءا و الاجتماعية

ة العلبمة و وظيفتها التواصلية ركز على آلي دو سوسيرلكن الدعطى الاجتماعي لسيميولوجيا 
. و  و ىو ما يعتبر نقطة انطلبؽ أقصى كليا الجانب الإلصازي للعلبمة متجاىلب بذلك التداولية بالعموـ

فعل سيميائي الذي جعل من السيميوز الحجر الأساس في أي )التيار الأمريكي(  بيرسالسيميوطيقا عند 
اعتبر البعد التواصلي للعلبمة جزءا من ألظاط السيميوز الدختلفة و لكي تكتمل الدراسة عليها أف تأخذ و 

 بعتُ الاعتبار باقي ألظاط السيميوز.  

أسهم في تأسيس نفس العلم اللغوي النقدي الجديد من  بيرسو  سوسيربالرغم من أف كل من 
خلبؿ دراسة العلبمات و تصنيفها و ميادين تطبيقها إلا أنو قد أبصع النقاد على أنهما لم يلتقيا و في نفس 

غلب بإبراز معالم الوقت الذي تنبأ فيو دوسوستَ بولادة علم جديد يعتٌ بدراسة العلبمات كاف بتَس منش
 ىذا العلم، دوف أف تكوف لو معرفة مسبقة بدا تنبأ بو سوستَ.

و في مقدمتهم الغرب،   يزعم معظمهم ،  علما وليد العصر الحديث كما  ليست السيميولوجيا
،  سة العلبمة الدالة على الدرضو موضوعو درا  حيث استعمل في الأصل للدلالة على علم في الطب

كما وظف كل من . 17لا يتجزأ من الطب جزءا   حيث عدت السيميوطيقا لتًاث الإغريقي في ا  لاسيماو 
بالتلبءـ ( الذي يعتٌ بالدعتٌ و أفلاطونسب للتعبتَ عن الفن )ح sémiotiqueكلمة   أرسطوو  أفلاطون

 الطبيعي بتُ الداؿ و الددلوؿ.

مراحل أساسية أنسب  أربعالفتًات التارلؼية لذذا العلم إلى تقسيم  18Eco أيكوو قد حاوؿ 
الذين يعود أصلهم إلى أثينا و يقاؿ أنهم أوؿ من قسم العلبمة إلى داؿ  Stoiciensالأولى إلى "الرواقيتُ" 

في ىذا الصدد من لراؿ العلبمة لتتعدى العلبمة اللغوية فتشمل أيضا كامل  أيكوو يوسع  و مدلوؿ.
 العلبمات الدنتشرة في لستلف لرالات الحياة الاجتماعية و التي بزتلف بدورىا من لرتمع لآخر.

                                                           
17

 .:1 :م ص :311 ى،للنشر و التوزٌع الجزائر ، الطبعة الأولى، دار الخلدونٌة دخل الى السٌمٌولوجٌام ، ، بخوش نجٌبعبٌدة صبطً  
18

المنصارة عز الدٌن.دار مجدلاوي للنشر التوزٌع  :مر ،بن مالك رشٌد : تر ،والتارٌخ السٌمٌائٌة: الأصول والقواعد ، آن آٌنو وآخرون  

 .3119،  2ــط ،الأردن -عمان
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 أرض من القادمتُ الكنعانيتُ إلى الحقيقي أصلهم يعود الذين، إيكوفهم، حسب  الرواقتُ أما
 انتقل والذين ،)الدغرب -الجزائر- تونس-ليبيا( إفريقيا شماؿ إلى (الأردف– سوريا-لبناف- فلسطتُ:(كنعاف
 وراءه الداؿ، يدعى والذي الخارجي شكلها أي وحروفها، اللغة أصوات اكتشفوا أفف أثينا إلى بعضهم

ذلك يعود  والددلوؿ الداؿ بتُ الفرؽ اكتشف من أوؿ مفإنه وبالتالي . اليونانية اللغة مع متماثلة مدلولات
 الكنعانية : لغات ثلبث خلبؿ من واللغوي، والحضاري الثقافي الازدواج بذربة وىي ألا لتجربتهم الخاصة 

 .واليونانية الأمازيغية،و 

الذي بدوره أولى   أوغسطينثم نسب الدرحلة الثانية من تاريخ السيميائيات إلى القديس الجزائري 
و قاؿ عن الكلبـ أنو إعطاء إشارة إىتماما كبتَا بالإشارة و إعتبرىا بأنها ما لػمل في نفسو من معتٌ 

بواسطة صوت منطوؽ وفي الأختَ قاـ بتصنيف الإشارة حسب طبيعتها و أصلها و استعمالاتها و وضعها 
 الاجتماعي ... إلى عدة أنواع. 

و من خلبؿ الإجابة عن طرح السؤاؿ ماذا يعتٍ أف نفسر و نؤوؿ؟ أوؿ من  أغسطينكما يعتبر 
القديس  ىذا السؤاؿ قاـ بوضع أسس نظرية تأويل النصوص )خاصة النصوص الدقدسة( و قد أكد

( في ىذه الدرحلة: على ألعية  إطار الاتصاؿ و التواصل و التوصيل عند 430 - 354) أوغسطين
 .  19معالجتو لدوضوع العلبمة

فهي عرفت نوعا من الركود فيما لؼص تأسيس السيميائيات لكن ذلك  العصور الوسطى أما في
كما يقوؿ . ، بالتأمل بالعلبمة و اللغةأبيلارو  روجيو بيكونالعديد من الدفكرين ، من أشهرىم لم لؽنع 

تعتمد فيها الدلالة على لا صمم سيميولوجيا جديدة و التي  قد  بيكون( أف Benoit Patar) بونوا باتار
 على الذي يستعملو و على النية الدقصودة.أيضا  فحسب بل  نفسوالداؿ 

 على أيضًا ولكن نفسها الإشارة على فقط يعتمد لا الدعتٌ بذعل جدًا جديدة دلالات يضع إنو"
  ،الدبنية علبمةال و الطبيعية علبمةبتُ ال التمييز إعادةو من خلبؿ  .النية وعلى منها يستفيد الذي الشخص

 مرة ئوإلقا يتم لا طابالخ ، فإفلو ووفقا. البياف توسع عدـعلى و  الدوضوع على يعتمد منطقا لؼتار انوف
 على علبوة. كيلوارددي روبرتبو يعارض و ىو ما : شروط دوف معانيو تلقي يتم ولا الأبد وإلى واحدة

                                                           
19
عبد القادر بوزٌدة ،عبد الحمٌد بوراٌو ،منشورات مخبر الترجمة و المصطلح،  :مر  ،رشٌد بن مالك :تر ،تارٌخ السٌمٌائٌة ، آن إٌنو :أنظر 

 .338 :جامعة الجزائر و دار اَفاق ح/ط . ص
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 لؽكن أنوعلى  مؤكدًا ، syncategorems لدصطلحات العاطفي البعد على بشدة يصر ، ذلك
 تحليلال لراؿ توسيعلشا يؤدي إلى   ،في إطار العاطفة أحياناً و الدفهوـ إطار في أحياناً استخدامها
 )تربصتنا(.  20 الافتًاضي"

ثم جاءت الدرحلة الرابعة: حيػث نشػطت فيهػا نظريػة العلبمػات والإشارات مع الدفكرين الألداف و 
بعنواف " مقاؿ حوؿ الفهم  1960عاـ  جون لوك لسابع عشر ولؽكن ذكر اسم كتاب لػفي القرف االالصليز 

: وقد استعمل لوؾ مصطلح سيموقراطيا، يعتٍ بو العلم الذي يهػتم بدراسػة مبـارك حنونالبشري " يقوؿ 
معرفتها، ويكمن الطرؽ و الوسائل التي لػصل من خلبلذا على معرفة نظػاـ الفلسػفة و الأخػلبؽ وتوصيل 

ىدؼ ىذا العلم في الاىتماـ بطبيعة الدلائل التي يستعملها العقل بغية فهم الأشياء، أو نقل معرفة إلى 
الآخرين، ثم استمرت الأمور على ىذا النحو في القرف الثامن عشر مع ظهور الدوسوعة و الدوسوعيتُ، 

وجيتو في علبقة مع كل أجزاء النسق، بدا فيها حيث أف أعماؿ فيكو ولاييبتز، فقد اعتبر لايبنتز. بسيميول
الدقتضيات الفلسفية والوجودية الابيستمولوجيو لنظرية الدلائل، ويرى مبػارؾ حنوف: اف سيميولوجيا لابينتز 
"عبارة عن التقاء مصطلحي بتُ التعبيػر و التمثيػل والتواصل" ويقوؿ "إمبرتو إيكو" ينبغي ألا ننسى 

ألف دراسة كبتَة بعنواف" سيميائيات " وفي القرف العشرين نلبحظ اف كل الفيلسوؼ ىوسرؿ الذي 
الفلسفة تدور بشكل ما حوؿ مشكلة اللغة وخصوصا مع برنارد راسل و فنقشتاين وحتى كاسػبرر فهػو 

 21.يتحدث عن السيميائيات

 و ذلك العلبمة في التأملالعربية.. قد حاولت  و الصينية واليونانية الحضارات إف معظمف وعليو
 الحواس بإمكانها أف مفادىا ة فكر الشكلية الاغريقية الددرسة منطلق لأف الدعرفة أكثر من التشكيك بقصد

 التشكيك  مايزعم، بكل التصديق عدـ لغب لذلك وتبعا بعضا، بعضهم يناقض الدختصتُ وأف، بزوننا أف
. و رغم ألعية الأصوؿ الفلسفية و دورىا في برديد الذوية الدعرفية للسيميائيات، فاننا ويقاؿ يقدـ ما كل في

سنهتم بدوضوعها و حدودىا النظرية و مبادئها التحليلية أكثر من اىتمامنا بجذورىا التارلؼية و أصولذا 
 الفلسفية التي لؽكن تلخيصها كما يلي: 

 

                                                           
20

 Benoît PATAR, Dictionnaire des philosophes médiévaux, Canada, Fides, Presses philosophiques, 2006, P : 399. 
21
عز الدٌن مناصرة، دار مجدلاوي للنشر و :رشٌد بن ماللك، مر: ، ترالسٌمٌائٌة : الأصول و القواعد و التارٌخ، وآخرونآن آٌنو  

 .37،39،38 :ص ، 3119، 2التوزٌع، عمان ، الأردن، ط
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 .الرواقيتُ و وأرسط و أفلبطوف عند القديم اليوناني الفكر .1
 .الإسلبمي و العربي التًاث .2
 .الدنطقي و الفلسفي الفكر .3
 .التداولية و البنيوية اللسانيات .4
 .الروس الشكلبنيتُ .5

 للسيميولوجيا العملي التحديد في الحاسمة الدرحلة أف على الباحثتُ جل في الأختَ فقد اتفقو 
 دي فرديناند الفرنسي العالم وأسسو دعائمو أرسى الذي البنيوي اللساني بالنموذج وثيقا ارتباطا مرتبطة
 . العامة اللسانيات في لزاضرات كتابو في سوستَ

 سندرس شارل والدنطق الرياضيات عالم يد على بالدنطق أخرى جهة من العلم ىذا ارتبط كما
 باستطاعتي يكن لم إنو " الصدد ىذا في يقوؿ إذ ، السيميوطيقا مصطلح عليو أطلق أمريكا الذي في بيرس
 أو بصريات أو دينامكية أو جاذبية أو ميتافيزيقيا أـ أخلبقا أـ كانت شيء رياضيات أي دراسة ما يوما

 الدراسة ىذه تكوف أف دوف تاريخ أو اقتصاد أو الأصوات علم أو النفس علم أو فلكا أو كيمياء
 ." )تربصتنا(سيميولوجية

“[…] it has never been in my power to study anything,—
mathematics, ethics, metaphysics, gravitation, thermodynamics, optics, 
chemistry, comparative anatomy, astronomy, psychology, phonetics, 
economics, the history of science, whist, men and women, wine, metrology, 
except as a study of semiotic”22 

 يقر الكثتَوف أف تعريف الدصطلحتُ سيميولوجيا و سيميوطيقا ليس بالأمر الذتُ لسببتُ: و 

                                                           
22

 Charles Sanders PEIRCE cité par : Albert ATKIN, Peirce’s Theory of Sign, The Stanford Encyclopedia of 

Philosophy, 2010, P: 01.  
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لها أن  لابد، للتعريف لزاولة أيةإذ أف " الحداثةىو  و الثاني  النظر وجهات تعددىو ؿ الأو
 يزالح أدركناإذا  خصوصا، قارا برديدا الدعرفي الحقل ىذا ىوية برديدفي  النظر وجهات بتعدد تصطدـ

 . 23"قصتَ حيزوىو  يستغرقو الذي الزمتٍ

 السيميائية  الاتجاىات .3

بالرغم من قدـ ظهور فكرة السيميائيات إلا أف ملبلزها الدنهجية لم تظهر إلا مع بداية القرف 
كما يؤكد الدفكروف أنها مازالت في بدايتها بل و أنها لا العشرين، لشا لغعلها بزصصا معرفيا حديثا جدا.  

فقد كثرت الددارس و الدناىج التي بزتلف من حيث تزاؿ في مرحلة ما قبل الألظوذج في تطورىا كعلم، لذلك 
النشأة ، و دي سوسيرتصورىا للنظرية السيميائية و ذلك يعود أساسا لنشأتها الدزدوجة: النشأة الأوروبية مع 

 . بيرسالأمريكية مع 

 ومن، ابذاىات مدارسإلى  السيميائية بتقسيم يتعلقفيما ، الباحثتُ بتُ كبتَ تباينىناك 
                      الدعرفية الدرتكزات اختلبؼ عن نابع الابذاىات برديدفي  الاختلبؼ ىذاأن  الواضح

 تياراتإلى عدة  اللسانية النظرية يقسم مفتاح فمحمد، ابذاه كل منها ينطلقالتي  النظريةو الخلفيات 
 و التيار الشعري.، التداولي ثم - عنده السيميائيأي التيار   -التيار السيميوطيقي :منها يذكرو 

 الددرسة: ولعا رئيسيتُ ابذاىتُ في السيميولوجية عدد الابذاىات فقد داسكال مارسيلو أما
 الأوربية بالأحرى أو الفرنسية والددرسة وكارناب، موريس من كل لؽثلها والتي بتَس عن الدنبثقة الأمريكية

 كما .وغتَىم بارث ورولاف موناف وجورج وبريطو بويسنس من كل لؽثلها والتي دسوستَ عن الدنبثقة
 ما لكن .كريستيفا وجوليا وبوشنسكي لؽاسقر  من كل لؽثلها الأخرى الفرعية الابذاىات بعض استعرض
  وىي الروسية، السيميولوجية الددارس أىم من تعد مدرسة أو لابذاه بذاىلو ىومارسيلو  على يلبحظ
و ىو الشيء الذي لم  .إيفانوؼ و وبياتغورسكي وأسبنسكي لوبساف يوري من كل لؽثلها التي طارتو مدرسة

 الابذاىات حصرإذ  السيميولوجيا"، في كتابو "لزاضرات في، السرغيني لزمػػدالدكتور  يغفل عنو
 الشكلبنيةفي  لشثلب، الروسػػػي الابذاهو ، بيػػػرس و لؽثلو الأمريكي الابذاهىي:  أنواع ثلبثةفي  السيميولوجية

 .أخرى مدارس عػػػدة منو و توزعت إختلبفاتالذي عرف عدة  الفرنػػػػػسػػػي الابذاهو ، طارتو مدرسة الروسية
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 . 18، ص:  2:99 رٌناٌ ، وللأا ددلعا ،لجامعًا و ٌمًدلأكا وارلحا ،تلسٌمٌائٌاا وممفه، رانجب نحمارلا دعب  
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ىي :  اتػػػػجاىاتتقسيم الابذاىات السيميوطيقية إلى سبعة  حنون مبارك يفضل حتُ في
، كاسبتَ رمزية، بتَس سيميوطيقا، الدلالة سيميولوجيا التواصل سيميولوجيا، سوستَ سيميولوجيا

 وأوسبانسكي لوبساف وريي الروس الباحثتُ مع الثقافة والسيميوطيقا و مسألة الدرجع، و أختَا سيميوطيقا
 السيميولوجيا ىذه وتنطلق ،...لاندي وروسي يكو أمبرطو الإيطاليتُ والباحثتُ....وطوبوروؼ يٕفانوؼإو 

 .24"دلالية وأنساقا تواصلية موضوعات الثقافية الظواىر"اعتبار  من

 الفرنسي و الابذاه، الأمريكي الابذاهىي:  ابذاىات أربعةفحصرىا في  حمداويجميل أما  
المخطط  حسػػػب اتػػجاىات ستإلى  الفرنسي الاتػجػاه يػػفرع ثم، الايطالي الابذاهو ، الروسي الابذاه
 التالي:
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 . 68، ص: 2:98، 2 ط ءلبٌضاا دارلا رللنش لبقاطو دار ،تلسٌمٌائٌا  فً دروس ون،حن ركمبا  

 الابذاىات السيميائية 

الروسي الابذاه الابذاه الأمريكي  الابذاه الفرنسي   الايطالي الابذاه 

السيميولوجيا 
 السوسرية

التواصل سيميولوجيا  

باريػػػػس مدرسة  

الرمزية الأشكاؿ  

  الدادية السيميوطيقا

السيميوطيقا 
 البتَسية

الشكلبنية  -
 الروسية

مدرسة طارتو  -  

 

 امبرتو ايكو -
 روسي لاند -

 حمداوي: الانجاىات السيميائية حسب جميل 11المخطط 
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 الاتجاه الفرنسي .3.1

فارديناد دي سوستَ و كل من تبعو من باحثتُ ىذه الددرسة إذ بشر  السويسريلؽثل اللساني 
دي سوستَ بدولد علم جديد سماه السيميولوجيا و حدد موضوعو بكل علبمة دالة، و اعتبر اللغة جزءا من 

 ىذه العلبمة الدالة.

 التعريف بدي سوسير  .3.1.1

بالعلم والأدب، ـ من أسرة مشهورة 1857ولد فرديناند دي سوستَ في جنيف بسويسرا سنة 
كاف أستاذا للسانيات في جنيف وباريس، قاـ بتدريس اللغات السنسكريتية والجرمانية   ـ.1913وتوفي سنة 

ـ. إذ كاف 1894واليونانية واللّتوانية ولم يبدأ شغف دي سوستَ بالأفكار اللسانية العامة إلا فيما بعد عاـ 
تو العالية على النشر بل على الددرسة اللغوية التي أسسها، لا تعتمد منزل لنظريات " دوركايم" أثر قوي عليو.

 Mémoire sur leولم يكتب بنفسو إلا كتابا واحد حتُ كاف في الحادية والعشرين من عمره وسماه 

système primitif des voyelles dans les langues indo-européennes. 

البنيوية في اللسانيات. أحدث ثورة في دراسة عالم اللغة والفيلسوؼ السويسري، مؤسس الددرسة 
اللغة فأصبحت الدسيطرة على الأفق الفلسفي في القرف العشرين. ابذو بتفكتَه لضو دراسة اللغات دراسة 
وصفية باعتبار اللغة ظاىرة اجتماعية، وكانت اللغات تدرس دراسة تارلؼية، وكاف السبب في ىذا التحوؿ 

العاـ  1894كتشاؼ اللغة السنسكريتية. في كتابو لزاضرات في علم اللغة سنة الخطتَ في دراسة اللغة ىو ا 
برت عنواف  1916الذي قاـ تلبميذه بجمعو ونشره من خلبؿ لزاضراتو ثلبث سنوات بعد وفاتو أي عاـ 

 أسس سوستَو قد ، (Cours de Linguistique Générale) "لزاضرات حوؿ اللسانيات العامة"
"، والتي أصبحت نهجًا جديدًا ليس في دراسة اللغة السيميولوجيانظريتو الجديدة " من خلبؿ كتابو ىذا

كما قاؿ عن اللغة أنها "كنز ناتج عن بذربة النطق   فحسب، بل في الدراسات الأدبية والثقافية والفلسفية.
ألساخ موضوع في كل إنساف من نفس المجتمع، وىي جهاز قواعد لغوية موجودة في مخ كل إنساف أو في 

 لرموعة من البشر، لأف اللغة توجد فقط عند الأغلبية". وىو بسييز واضح بتُ اللغة والكلبـ.

لذلك يرى العلماء اللغويتُ المحدثتُ أف العالم فرديناند دي سوستَ ىو أوؿ من تفطن إلى أف 
صل، مع العلم أف اللغة نظاـ لو قواعده الخاصة وأنو نسق مستقل يتخذه أفراد اللساف الواحد وسيلة للتوا
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ىذا النسق يقوـ على أساس اتفاقي أو اصطلبحي وأنو لؽثل كيانا مستقلب من العلبقات الداخلية يتوقف 
 بعضها على بعض.

 السيميولوجيا السوسيرية .3.1.2

 وضعف 25يعرؼ سوستَ العلبمة اللغوية بأنها "النتيجة الابصالية للبرتباط بتُ الداؿ و الددلوؿ"
الثاني )صورة صوتية( و  signifiantدي سوستَ العلبمة اللغوية في اطارين: الأوؿ مادي ىو الداؿ  بذلك

كلمة "سفينة" فاف الداؿ ىو الصورة الصوتية أي . فإذا أخذنا على سبيل الدثاؿ  signifiéمثالي ىو الددلوؿ 
"وسيلة نقل فوؽ  ذه الكلمةة أما الددلوؿ فهو الدعتٌ الذي يفهم من ى-ف-ي-ؼ-وجود الأصوات س

فأصبحت بذلك العلبمة اللغوية قائمة على الربط بتُ الدفهوـ أو الدليل و الداؿ )الصورة السمعية(  الداء".
و كلبلعا قائم بواسطة علبقة ترابطية مع طبيعة نفسو، و ابراد عقلي... و الصوت يتًؾ أثرا نفسيا في 

و ىذه الرابطة . significationو كل ىذه العملية تسمى الدلالة  26السامع يشكل الصورة السمعية.
لأننا لا نستطيع أف نثبت أف الصورة الصوتية لكلمة سفينة لػددىا جوىر مفهوـ  تواضعية و غتَ معللة

 . الكلمة لكن تبقى مع ذلك الدواضعة الساكنة في أساس الدلالة وطيدة و ثابتة

كن التأكيد على أنو لم يدرس ىذا العلم الجديد الذي بعد الاطلبع على لزاضرات ديسوستَ لؽ
أطلق عليو اسم السيميولوجيا و لم يضع لو أي قانوف أو تأطتَ نظري إلظا أشار إليو و تنبأ بنشأتو و ذلك 
من خلبؿ بحثو عن موقع اللغة بتُ الحقائق البشرية مؤكدا أف اللغة لا لؽكن أف بردد باعتبارىا لرموعة  

اعتبارىا كلب مركبا من عناصر تربطها علبقة، ليست لذذه العناصر أي قيمة بذاتها إلا إذا كلمات و الظا ب
 تصور قد فسوستَارتبطت ببعضها البعض، و أي تغيتَ يصيب عنصرا منها يظهر أثره على باقي العناصر. 

 ىذاعلبقة  و وصف، الوجودفي  بحقو و ناد، موضوعو حدد كما،  أصلوو  اشتقاقو و بتُ، العلم ىذا وجود
 علم و بتُ، إليو ينتمي الذي الأصل ىو الذي النفس علم من بكل، بعد ولد قد يكن لم الذي العلم

التي  القوانتُو  الإشارات مدلولات بيافوأىميتو في ، وظيفتو بتُ كما،  منو جزءا سيكوفاللسان الذي 
 .بركمها
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من العلبمات الدعبرة مثلها مثل أنظمة الكتابة أو أبجدية الصم  انظاماللغة سوستَ كما اعتبر 
و بدا أف السيميولوجيا علم يغتٌ  البكم أو الطقوس الرمزية و آداب السلوؾ و الإشارات العسكرية...

في السيميولوجيا السوستَية ليس إلا فرع بدراسة العلبمات كلها لغوية كانت أـ غتَ لغوية فإف علم اللغة 
و يقوؿ ديسوستَ في ىذا الصدد : "اللغة نظاـ اشاري يعبر عن الأفكار ... و بذلك السيميائية.  من فروع

و البكم و بالنظاـ الإشاري النقشي... إف العلم  لؽكن مقارنتو بالنظاـ الكتابي و النظاـ الألفبائي للصم
بهذا النفس الاجتماعي، و جزءا من علم  الذي يدرس حياة الاشارة في لرتمع من المجتمعات لؽكن أف يكوف

، وفق مدرسة باريس، لم تعد اللغة . وعليو  27(sémiologieسوؼ أدعو ىذا العلم سيميولوجيا )
و لذا عدة  إلظا ىي أىم ىذه الدنظوماتالدنظومة الإشارية الوحيدة التي يعبر بها الانساف عن أفكاره 

و انطلبقا من طبيعة التشابو القائمة بتُ عمل تلك الأنظمة الدختلفة سواء   خصائص و ملبمح بسيزىا عنها.
كانت لغوية أو غتَ لغوية، تصور سوستَ علما موضوعو دراسة حياة العلبمات في المجتمع، و جعلو فرعا 

 من علم النفس الاجتماعي.

المجتمع، و يبدو بناءا على ذلك فاف السيميولوجيا السوستَية تعتٌ عموما بالعلبمات في نطاؽ 
تأثتَ علم النفس في نظريتو واضحا إذ أنو يعتبر العلبمة كيانا نفسيا ثنائي الدبتٌ و العلبمة اللغوية خاصة 
تقوـ على الربط بتُ الداؿ و الددلوؿ و كلبلعا قائم بواسطة ابراد عقلي و علبقة ترابطية ليست علبقة 

ثم إن كلمة الاعتباطية تحتاج  " .تبريرىا منطقيا أو عقليا تشابو أو بساثل إلظا ىي علبقة اعتباطية لا لؽكن
حيث نرى أن الفرد لايستطيع أن ، متروك للمتكلم كلياًؿ الكلمة لاتعني أن أمر الدافهذه إلى توضيح 

، أنها لاترتبط بدافع أعني بالاعتباطيةؿ ب، يغير الإشارة بعد أن تستقر ىذه الإشارة في المجتمع اللغوي
و بفضل ذلك لؽكن برديد الدوضوع الأساسي  28وؿ"نها ليس لها صلة طبيعية بالمدلاعتباطية لأ أي أنها

بحث عن طريق ال 29للسيميولوجيا التي لا تعتٌ بتحديد الدعتٌ بل ىي دراسة للتمفصلبت الدمكنة للمعتٌ
فالسيميولوجيا لا تعتبر الدعتٌ كيانا جاىزا بل لؼضع في وجوده و برققو لعدة  عن آثار الستَورة الدنتجة لو،

 و كل لزاولة تأويل للمعتٌ تأتي بدعلومة جديدة تغتٍ الدعرفة التي بزتزنها العلبمة في برققها البدئي. شروط 

 كإشارات) البصري الداؿ"أن قائلب : البصري  الداؿالسمعي و  الداؿ بتُسوستَ فرق كما 
السمعي لو  الداؿأن   حتُفي ، واحدفي آن  أبعاد عدةعلى  لرموعاتقيام  إمكانية يوفر( مثلب لدلبحةا
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 .1985النشر،  و آفاق للصحافة دار ً، ٌوسف املطلبمراجعة د . مالك ، ترجمة د. ٌوئٌل ٌوسف عزٌز، علم اللغة العامدي سوسٌر،   
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  . 98ص:  م،لعاا للغةا معل ، دي سوسٌر  
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 . 63، ص: السٌمٌائٌات...مفاهٌمها و تطبٌفهاسعٌد بنكراد،   
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 تتضحو ، سلسلة تؤلف. فهي التعاقبعلى  تظهرالسمعي  الداؿ عناصر، الزمتٍ البعدوىو  فقط واحد بعد
 .30" الزمتٍ التعاقب لزل الكتابة لعلبمات الدكاني الخطؿ فيح، كتابة الداؿعن  نعبر عندما الخاصيةىذه 

 ثبوت جانبففي  و تغيتَىا ثبوتهافي  سوستَعند  اللغوية للعلبماتالثالثة  الخاصية و تتمثل
وليس  ثابت، عنها يعبرالفكرة التي ؿ ليمث كاملة بحرية اختتَقد  كأنو يبدو كونو معؿ، " إن الدا العلبمة

الذي ؿ فالدا، الدوضوعوليس لجماىير الناس رأي في ، يستخدموللمجتمع اللغوي الذي  بالنسبة حرا
إن "  اللغوية العلبمة بتغيتَ سوستَ يؤمنالوقت  نفسفي  لكن 31" بغتَه استبدالو لؽكناللغة لا   بزتاره
إلى التغيير  يدفعفهو ، للتأثتَ الأوؿ ما يبدوعلى  مناقض آخر تأثتَاللغة لو  استمرارية يضمنالذي  الزمن

 . 32"اللغوية للئشارة البطيءأو  السريع

 مدرسة باريس السيميوطيقية .3.1.3

رلؽاس غوقد وضع لؽاس، وميشيل أريفي، وكلود شابروؿ، وجاف كلود كوكي... غر تضم كلب من 
لؽكن أف  يعتبر وسيلة للتعبتَ عن العلبقات الدوجودة بتُ العلبمات السيميائية و الذيو مربعو السيميائي 

و و ىو مستوحى إلى حد كبتَ من مربع الدنطق لأرسطو. يطبق على أي فعل إنساني )معرفي أو خيالي(، 
 33أف كل معتٌ يقوـ على تعارضات رباعية... ينطلق من مبدأ 

لؽثل الدربع السيميائي كل الدفاىيم و العلبقات التي يبتٌ عليها أي ىيكل سواء كاف نصا أو 
على شكل حدين متناقضتُ أو متضادين )صحيح/ خطأ، غتَ صحيح/ غتَ خطأ( و تكوف إشهارا ... 

إحدالعا للئثبات و الأخرى ىي قمة و أساس الدربع. أما جوانبو فتوضح علبقات التكامل و التضمن 
 للنفي.

... على التضاد، وشبو التضاد، والتناقض، والتضمن تقوـ علبقات الدربع السيميائيلشا سبق فإف 
فالتعارضات الكيفية تعتًي  ...قيم موقعية وتعارضات كيفية وحرمانية، وعدمية" كم ىذه العلبقاتوبر

 .34تصيب التناقض )رجل /امأرة(، والتعارضات الحرمانية )رجل /فرس ( التضادية
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 . 1:، ص  ملعاا للغةا معل ، دي سوسٌر  
31

 .4:ص: ،  ملعاا للغةا معل ، دي سوسٌر  
32
 . 37، ص: 2:92 هرة،لقاا ،ٌةرلعصا سلٌاإ دار ،ٌقاوطلسٌمٌا لىإ لخدم ، دٌوزبأ دحام رنصو مقاس زاسٌ  

33
 Algirdas Julien GREIMAS, Sémantique structurale, Paris: Larousse, 1966. 

34
 . : :، ص1::2، حزٌران، 3البٌضاء، ط  الدار/ العربً،بٌروت الثقافً المركز ،النص دٌنامٌة مفتاح، محمد  
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 رلؽاس الدربع السيميائي بالشكل التالي:غومن ىنا لؽثل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 سيميولوجيا التواصل  .3.1.4

خلق الإنساف و خلقت معو حاجتو إلى التواصل مع أخيو الإنساف، و قد كانت إشاراتو البدائية 
من أجل التبليغ عما لغوؿ بخاطره و الأولى و انفعالاتو الصوتية أوؿ علبماتو اللغوية التي لجأ إليها الأنساف 

. 35الذي عرؼ بعلم الحركات "و مقوماتها علبمات و دلالات ىي تكملة التشكل الحضري للئنساف..."
و لدا ارتقى الإنساف إلى استعماؿ اللغة عن طريق الكلبـ، بسكن من الوصوؿ إلى أكثر أشكاؿ التواصل 

تكوف الامكانية الأولى للتعبتَ الثقافي قد خلقت بشكلها فعالية، و بوجود "الدنظومة اللغوية الشفاىية، 

                                                           
35

  . 75، ص: 2:96، تونس ،للكتاب العربٌة الدار ،اللسانٌات فً مدخل ،الكشو صالح  

 محور التضاد

 
 تناقض

 تناقض

 شر

 لا خٌر

خٌ

 ر

 لا شر

التضمن فً 

 الإثبات

 التضمن فً النفً
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الأكثر تقدما، فمن الدؤكد أف ظهور اللغة ساعد على انبثاؽ ظواىر كثتَة لازمت الإنساف و الطراطو في 
 . 36الحياة..."

اسطتو توجد العلبقات الانسانية و يعرؼ شارلز كوليو التواصل قائلب: "ىو الديكانزـ الذي بو 
و يتضمن أيضا تتطور. إنو يتضمن كل رموز الذىن، مع رسائل تبليغها عبر المجاؿ، و تعزيزىا في الزماف. و 

تابات و الدطبوعات و التليغراؼ تعابتَ الوجو، و ىيئات الجسم و الحركاتو نبرة الصوت و الكلمات و الك
 . 37اف" في الاكتشافات في الزماف و الدككل ما يشملو آخر ما تمو 

عت منصور فيعتبر التواصل تلك العملية التي يتفاعل بها الدراسلوف و الدستقبلوف للرسائل أما طل
 و ترتكز العملية التواصلية على ثلبثة أسس مهمة: 38في سياقات اجتماعية معينة

 أو ما يسمى بالرسالةالموضوع :. 
 اللفظية و : و ىو الوسيلة الدستخدمة في عملية الارساؿ الدتمثلة في التفاعلبت الآلية

 غتَ اللفظية.
 الدقصد، الذدؼ، الغاية...(: و ىو الذدؼ من التواصل، و مقصديتو البارزة  الوجهة(

 . 39)البعد الدعرفي أو الوجداني أو الحركي(

إلى ستة عناصر أساسية وىي: الدرسل  R.Jakobson رومان جاكبسونيستند التواصل حسب 
. وللتوضيح أكثر نقوؿ: يرسل الدرسل رسالة إلى الدرسل إليو 40الرمزو والدرسل إليو والرسالة والقناة والدرجع 

يفهمها كل من  برمز أو لغةحيث تتضمن ىذه الرسالة موضوعا أو مرجعا معينا، وتكتب ىذه الرسالة 
الدرسل والدتلقي. ولكل رسالة قناة حافظة كالظرؼ بالنسبة للرسالة الورقية، والأسلبؾ الدوصلة بالنسبة 

و يلخص ىذه  ...كهرباء، والأنابيب بالنسبة للماء، واللغة بالنسبة لدعاني النص الإبداعيللهاتف وال
 العناصر في الدخطط التالي: 
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 .7، ص: :311، بٌروت ، الجمل منشورات ،وعلائقها اللغة ،كنانة ناصر علً  
37

 . 8، ص: 2:99، دار النهضة العربٌة للطباعة و النشر و التوزٌع، أسالٌب الاتصال و التغٌٌر الاجتماعًمحمود عودة،   
38

 . 218، ص: 2:91، عالم الفكر، الكوٌت،سٌكولوجٌة الاتصالطلعت منصور،   
39

 .23، ص: أسالٌب الاتصال و التغٌٌر الاجتماعًمحمود عودة،   
40

 Roman JAKOBSON, Essais de linguistique générale, traduit et préface par Nicolas Ruwet, Minuit, Paris, 
1963, pp. 213-222. 
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،  Buyssenبويسنو،  Martinet ومرتينيو، Prieto برييتوكل من   التواصل إبذاهلؽثل 
يفة التواصلية /الإبلبغية "الوظ ػػػػػػػ، وغتَىم ...ويقوـ ىذا الابذاه على القوؿ ب Mounin مونانو

إذ ترمي سيمياء التواصل عبر علبماتها وإماراتها وإشاراتها إلى الإبلبغ والتأثتَ في الغتَ عن  العلبمةللدليل/
وعي أو غتَ وعي، إذ تستعمل لرموعة من الوسائل اللغوية وغتَ اللغوية لتنبيو الآخر والتأثتَ فيو عن طريق 

والوظيفة  الداؿ، والددلوؿ،إرساؿ رسالة وتبليغها إياه، ومن ىنا فالعلبمة تتكوف من ثالثة عناصر : 
و عليو، فقد حصر أشياع سوستَ السيميائيات في دراسة العلبمات التي لذا وظيفة تواصلية إذ  .القصدية

يقوؿ جورج موناف أنو لا لؽكن تصور سيميائيات بدوف تواصل، أما بويسن فتَى أف كل ما يؤلف موضوع 
لتكوف اللغة، عند رواد ىذا الابذاه، أداة معمولة ليعبر بها الانساف  السيميائيات و حدودىا فهو التواصل.

عن أفكاره في إطار تبادلاتو الاجتماعية أو كما عرؼ إبن جتٍ اللغة أنها "الأداة العجيبة التي بسيز النوع 

 المرجع

Contexte  

 المرسل إلٌه

Destinataire  

 الرسالة

Message  

 المرسل

Destinateur  

 القناة

Contact  

 اللغة

Code  
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لعلبمات سة أنساؽ اار دوقد حدد رواد ىذا الابذاه السيميائية في . 41البشري عن الأنواع الحيوانية الأخرى"
  ذات الوظيفة التواصلية.

فالدليل أداة تواصلية تؤدي وظيفة التبليغ و برمل قصدا تواصليا، وىذا القصد التواصلي حاضر 
في الأنساؽ اللغوية وغتَ اللغوية، فكل خطاب لغوي وغتَ لغوي يتجاوز الدلالة إلى الإبلبغ والقصدية 

 . 42الوظيفية لؽكننا إدراجو ضمن سيمياء التواصل

 نسانية )الكتابة، والفن،لإنساف أكثر الكائنات استعمالا للعلبمات، وكوف العلبمة االإو يبقى 
فقد ركز رواد ىذا الابذاه على الوظيفة التواصلية للرسالة سواء   43والكلبـ ....الخ( ىي الأكثر تركيبا وتعقيدا

وكل  كتوبة،رائط والنصوص الدكانت لسانية منطوقة أو غتَ لسانية كالرموز والشعارات والإعلبنات والخ
وىؤلاء  ت،البيانات الدنتجة لذدؼ التواصل، وتشكل ىذه الألظاط علبمات ومضامينها رسائل أو مرسلب

السيميائيوف مهتموف بدراسة أنساؽ العالدات ذات الوظيفة التواصلية القصدية اللغوية منها وغتَ اللغوية 
 . على حد سواء

والدفاىيم التي يعتمد عليها في برليل أنظمة التواصل، وبياف مستويات وىناؾ لرموعة من الآليات 
وىي الدفهوـ -والددلوؿ  -الصورة الصوتية–الخطاب في الوقوؼ على العلبمة وىي في اللغة العلبقة بتٍ الداؿ

غتَ -والعلبقة غتَ اللغوية أي  ، فكل خطاب منطوؽ أو مكتوب ىو نسق من العلبمات اللغوية.-الذىتٍ
مثل إشارات الدرور والرموز الدرئية والدلصقات والصور والخرائط والدؤشرات كالدخاف الداؿ على  -نطوقةالد

 .النار، و الرمز الذي يشتَ إلى السلبـ بالحمامة والى العدالة بالديزاف ..

الدلالية الاجتماعية بكونها تنظيمات اجتماعية متصلة بروابط القرابة والطقوس  الأنساؽتتميز 
عراؼ والعادات والنظم القضائية والديانات، وىي من نتاج الإنساف، وتتفرع إلى أنساؽ لفظية وغتَ والأ

وغتَ اللفظية تقوـ على  لفظية، واللفظية تقوـ على التمايزات التي لػدثها الإنساف في مادة الصوت، 
رىا دلائل ولذا وظيفة تواصلية الأشياء الدوجودة في الطبيعة والأشياء التي أنتجها الإنساف واستعملت باعتبا

لضو حركة الأجساـ وأوضاع الجسد في التواصل اللمسي والشمي والذوقي والبصري والسمعي وعلى الأشياء 

                                                           
41
 . 64، ص: 3111، تر. حسٌن بن زروق، الجزائر، دٌوان المطبوعات الجامعٌة، ت و الترجمةاللسانٌاجورج مونان،  
42
 .49: ص، علم اللغة العام ،فردٌنان دي سوسٌر 
43
 .49 : ص ،3114 ،غربالم ،فرٌقٌا الشرقإ ،عز العرب حلكٌم بنانً: تر ،(جماع والتنازع بنً هابرماس ولٌوتارلاا) حدود التواصل، فرانك  مانفرد 
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الدالة من ثياب وحلي وزخارؼ وأدوات لستلفة و آلات وموسيقى وفنوف رمزية تواصلية تبدو في الظاىر 
 .44الإنساني أكثر طبيعية وعفوية وصولا إلى التواصل الثقافي

كما أف الوظيفة الأولية للغة ىي التأثتَ في الدخاطب من خلبؿ ثنائية الأوامر و النواىي، و قد 
( لؽكن indicationsيكوف ىذا التأثتَ مقصودا أـ لا. و يستعمل في ذلك لرموعة من الأمارات )

 تقسيمها إلى ثلبث أنواع: 
 :ىي وقائع ذات قصد مغاير للبشارة، برمل إبلبغا عفويا و طبيعيا،  الأمارات العفوية

 مثاؿ: لوف السماء الذي يشتَ بالنسبة لصياد السمك إلى حالة البحر ليوـ الغد. 
 :ىي التي تريد أف بزفي الدلالات التواصلية للغة، كأف  الأمارات العفوية المغلوطة

شخصية أجنبية، ليولعنا أنو غريب يستعمل متكلم ما لكنة لغوية، ينتحل من خلبلذا 
 عن البلد.

 :ىي التي تهدؼ إلى تبليغ إرسالية، مثل علبمات الدرور. و تسمى  الأمارات القصدية
  .45العلاماتىذه الأمارات القصدية أيضا ب

الدتعدد القنوات من خلبؿ أعماؿ  -السمعي والصوتي-وقد توسع مفهوـ التواصل غتَ اللغوي 
الإنساف والاجتماع وعلماء النفس والأطباء في بستتُ العلبقات الإنسانية واستخلبص وتأملبت علماء 

لشيزاتهم الثقافية والحضارية وتبياف مقوماتهم السلوكية والحركية في التعامل مع الأشياء والدواقف معززة 
 . واصل والتفاىمبالتفاعلبت اللفظية التي تزيل كل إبهاـ وتشويش عن كل إرسالية غتَ لفظية في لراؿ الت

 ومن بشة أصبح للعلبمة السيميائية وظيفة تواصلية ذات لزورين اثنتُ، لعا: 

 الذي يتم عبر الفعل الكلبمي والتبادؿ الحواري بتُ  ىو و :التواصل اللساني أو اللفظي
كما ترى و يعتمد ىذا التواصل على اللغة الانسانية  ليتحقق بطريقة سمعية و صوتية.   الدتكلم والدستمع.

في   46الددرسة التوليدية أف اللغة وظيفتها تعبتَية، و أف التواصل وظيفة من وظائف متعددة تؤديها اللغة
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 . 84، ص: 2:98، دار توبقال للنشر، الطبعة الأولى، دروس فً السٌمٌائٌاتحنون مبارك،   
46

 . :59،5، ص:  3121، الأردن – إربـــد، الحدٌث الكتـــاب عالـــم، 2، طالتولٌدٌة اللسانٌات، وآخرون غافات مصطفى  



 المبحث الأول: ماهية السيميائية

99 
 

كما ترى الددرسة الوظيفية بشقيها الشرقي و الغربي أف   47حتُ تػػػرى البنيوية و التداولية اللغة وسيلة للتواصل
 تتبتٌ الوظيفة القصدية في العملية التواصلية. وظيفة اللغة ىي التواصل أما سيميولوجيا التواصل ف

ويعتمد التواصل اللغوي على علوـ لسػػػانية مهمة كعلم الدلالة والسيميولوجيا ولعػػػل مػػػردّ 
التواصػػػل بلغػػػة إنسػػػانية معيّنة فيما بيػػػن متكلميهػػػا، يعود إلى أنهم يسػػػتخدموف القواعػػػد الخاصػػػة ببيئتهػػػم 

الدرسػػػلبت اللغويػػػة وىو لشا لػدث فيما  الأمػػػر الػػػذي يتيح لذم سػػػهولة إرسػػػاؿ واسػػػتقباؿ وبرليل لغويػػػة،ال
 . 48نسميو بشكل التواصل الكلبمي

 أي على الإشػػػارات  الذي يعتمد على أنظمة سننية غتَ لغوية : التواصل غير اللساني
. إذ يكشػػػف البصر دورا ىاما جدا في العملية التواصلية غتَ اللفظيةو تلعب حاسة والحركات والإلؽاءات 

عػػػن دلالػػػة الانفعػػػالات والعلبقػػػات الوجدانيػػػة بيػػػن الدرسػػػل والدتلقػػػي، كما أنو يعزز الخطاب  التواصل الدرئي
الدرسل و الدتلقي.  لضمػػػاف اسػػػتمرار التواصل بتُاللغوي، عػػػن طريػػػق إغنػػػاء الرسػػػالة وتدعيمهػػػا بالحػػػركات، 

فالتواصػػػل غيػػػر اللفظػػػي مهم في تعميق العلبقات الإنسػػػانية، إذ يكشف عن انفعالات الأفراد و يستخلص 
لشيزاتهم الحضارية و الثقافية، بيد أف ىذا النوع من الخطاب الذي يعتمد الإشػػػارة والحركة غتَ كاؼ لإيصاؿ 

رسػػػائل بوضػػػوح، فلببد من التواصل اللفظػػػي الػػػذي يرفػػػع الإبهاـ عن الرسػػػالة غتَ اللفظية فػػػي العمليػػػة ال
 .49التواصلية

 فلسفة الأشكال الرمزية .3.1.5
التي تسمح بالتأليف  كل الرمزي، الطاقة الكونية للذىنبالش CASSIRER كاسيرر يقصد

 وبهذا الدعتٌ،بتُ لزتوى دلالي ذىتٍ مع علبمة لزسوسة متحققة، حيث ينسجم جوانيا مع ىذه العلبمة. 
والفن تتمظهر كلها في أعيننا بوصفها أشكالا رمزية خاصة. إف الوعي الديتٍ -فإف اللغة والكوف الأسطوري

ولكنو يعمد إلى وصل كل انطباع بنشاط حر  لا يكتفى بتلقي الانطباعات الخارجية للظواىر فحسب،
للتعبتَ، ولؼصبو. إف عالم العلبمات والصور التي تتخلق بنفسها، تتجاوز ما نسميو الواقع الدوضوعي 

 .50قلبليتها الكلية، وقوتها الأصليةالدوضوعي للؤشياء باستللؤشياء، وىي تثبت نفسها أماـ الواقع 
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 . 28ص:  ،3122، الأردن-عالم الكتب الحدٌثة، إربدمنشورات ، اللغة استعمال علم اتالتداولٌ، علوي اسماعٌل حافظ  
48

، لبنان، المعاصر العربً الفكـــر، الراهن والنظر القدٌم العربـــً الخطاب بٌن الكلامً غٌـــر التواصـــل، ســـراج  نادر محمد  

 . 95، ص:  1::2، 92-91العددان 
49

، المركز الثقافً العربً، 2، ط ناظـــم وحســـن صالح حاكم علًتر. ، اللغة علم فً الأساســـٌة الاتجاهـــات،  ٌاكبســـون رومان  

 . 82، ص: 3113الدار البٌضاء، المغرب، 
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  E. CASSIRER, Trois Essais sur le Symbole, Paris, éd. Le Cerf, 1999.  P : 09 
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رغم غموض ىذا التعريف إلى حد ما، إلا أنو لؽكن أف نستنتج منو أف الشكل الرمزي ىو كل ما 
من شأنو برويل الدادة إلى داؿ لشا يسمح بتجاوز ىامش الدنازعة بتُ الدظهر الدثالي الخالص للتصور والدادة 

فذكر منها اللغة، والفن،  الأشكاؿ الرمزية  كاسيررىذا التصور. كما عدد  عن لتعبتَلالتي توفر الدعامة 
 والأسطورة، والدين، والدعرفة، لػكمها أصل جامع، يتمثل في أنها بزضع لطاقة كونية ذىنية.

و عليو فإف الأشكاؿ الرمزية تتضمن، بوصفها طاقة كونية، كل فعل من شأنو أف لػوؿ الوقائع 
ضع لكل وظيفة من الوظائف الروحية، بوصفو لؼ ،عالم الصورو بدا أف  المحسوسة إلى أشياء قابلة للتأويل.
بل ىو على العكس ناتج عن وظيفة موافقة لو. وعليو، فإف كل  بذريبي،ليس لررد انعكاس بسيط لدعطى 

وظائف الروح، تولد تصويرات رمزية خاصة بها، والتي على الرغم من تباينها الكلي عن الرموز العقلبنية، 
صلها الروحاني. ينبغي إذا، أف لا نراعي فيها، لستلف الطرؽ التي فهي لا بست لو بصلة، وذلك بالنظر إلى أ

تعتمدىا الوقائع في ذاتها، في الكشف عن الذىن، ولكن أف نراعي لستلف الطرؽ التي يتخذىا الذىن 
 .51بستَوراتو في سبيل بناء بعدىا الدوضوعي

في الأختَ نستخلص أف الأشكاؿ الرمزية من شأنها وصف لستلف التوجهات العامة للتفاعلبت 
في شتى المجالات، ولا لؽكن بذلك حصرىا ضمن لراؿ معتُ الإنسانية، وبرديد عدد كبتَ من النشاطات 

رى ، كالسياسة لشا لغعلها لا بستد إلى اللغة والأسطورة والدعرفة فحسب، بل لؽكنها اللحاؽ بعدة لرالات أخ
 ... و التكنولوجيا و الدين و الاقتصاد

أما السيميولوجيا حسب رواد ىذا الإبراه، فتعتٌ بدراسة الأنظمة الرمزية لزل أنظمة العلبمات 
الددروسة في باقي الددارس السيميولوجية. و تتم دراسة ىذه الأنظمة من خلبؿ ثلبث مستويات: الدستوى 

و الدادي، و أختَا الدستوى الجمالي و تعتبر ىذه الدستويات وظائف للرمز إذ الشعري، الدستوى المحايد أ
يتناوؿ الأوؿ علبقة الدنتج بالإنتاج، و الثاني يهتم بالإنتاج في حد ذاتو فتَكز على الإنتاج و علبقتو 

 بالدتلقي. 
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 اتجاه الدلالة .3.1.6

لكن  (الأساطتَ دراسة)في  ستروس ؿوأعما السردية غريماسؿ على أعما الابذاه ىذا يركز
 العامة بالجوانب تتعلق لأنهاوذلك ، في ىذا الصدد بسثيليا لظوذجا تعد بارت اقتًحهاالتصورات التي 

 .52كل المجالاتالممكن اعتمادىا في  القاعدية والأسس

، (Roland Barthes) رولان بارتمن أكبر رواد ىذا الدنهج الفيلسوؼ و الناقد الفرنسي 
أي جانب من  دوف استبعاد إمكانية دراسة بصيع الأنشطة البشرية بوصفها سلسلة من "اللغات"الذي تبتٌَّ 

كانت البدايات الأولى للسيميولوجيا عند بارت قد جوانب الدلالة التي تعتبرىا اللغويات العلمية شوائب.  
"، حيث بدأ ،وخاصة في القسم الدعنوف" الأسطورة الي 1957بدأت في التبلور في كتابو أسطوريات  وـ

وطورىا بصورة أكثر وضوح وجدية  .اجتهاداتو في تأويل الأسطورة الدعاصرة مستندا إلى مفاىيم دوسوستَ
الذي  Eléments de sémiologie ووعي بالدنهج في منطلقاتو اللسانية في كتابو عناصر السيميولوجيا

وواصل مسعاه  . 1964لأوؿ مرة عاـ  Communications N° 4 نشره في لرلة تواصلبت
 .Système de la modeالسيميولوجي في دراسة العلبمات والرموز والاشارات بكتاب نظاـ الدوضة 

بوصفها كشفًا لجوانب الدعتٌ التي  هنية على تصور للسيميولوجياحافظ بارت على امتداد مستَتو الدقد و 
ة، فأصبحت بذلك دراسة لكل الأنظمة الدالة سواء باللغة تهملها الديادين البحثية ذات العقيدة الثابت

الأطروحة السوستَية التي تدعو إلى  انتقد بارت في كتابو "عناصر السيميولوجيا"كما الدعهودة أو بغتَىا.  
ادماج اللسانيات في السيميولوجيا، مبينا أف "اللسانيات ليست فرعا، و لو كاف لشيزا، من علم الدلائل، بل 

و يقوؿ بارت في ىذا الصدد "لغب منذ اليوـ تقبل . 53لوجيا ىي التي تشكل فرعا من اللسانيات"السيميو 
قلب الدقتًح السوستَي، ليست اللسانيات جزءا ولو مفضلب من علم الأدلة العاـ )السيميولوجيا(، ولكن 

سم الذي سيتحمل الجزء ىو علم الأدلة )السيميولوجيا( باعتباره فرعا من اللسانيات، وبالضبط ذلك الق
على عاتقو كبريات الوحدات الخطابية الدالة، وبهذه الكيفية تبرز وحدة البحوث الجارية اليوـ في علم 

 . 54والاجتماع، والتحليل النفسي، والأسلوبية حوؿ مفهوـ الدلالة" الاناسة،

                                                           
52

 . 83، ص: 3112، 2 ط ،فلإختلاا وراتمنش ،دبلأا ءسٌمٌاو لعامةا ءسٌمٌا ط،برالما دحوالا دعب  
53

 . 87، ص: دروس فً السٌمٌائٌاتحنون مبارك،   
54

 . 41: ،ص 2:98،اللاذقٌة  3، ترجمة محمد البكري، دار الحوار للنشر، طمبادئ فً علم الأدلةرولان بارت :   



 المبحث الأول: ماهية السيميائية

102 
 

وجود كما ينتقد أيضا الابذاه الوظيفي من خلبؿ ربطو بتُ العلبمة و الدقصدية مؤكدا على 
أنساؽ غتَ لفظية يكوف التواصل من خلبلذا لا إراديا و يبقى البعد الدلالي موجود بدرجة كبتَة، و يعتبر 

و تبقى أكثر السمات اللبفتة بذلك اللغة الوسيلة الوحيدة التي بذعل الأشياء و الأنساؽ غتَ اللفظية دالة. 
الأساسي للنسق السيميولوجي فحسب،  في العرض الذي يقدمو بارت ىي زعمو أف اللغة ليست النموذج
وفي الواقع، ىو لا يدرس أي شيء البتة  .إلظا ىي أيضا الواقع الذي يعوؿ عليو دائما عالم السيميولوجيا

حيث أف "كل المجالات الدعرفية ذات العمق السوسيولوجي الحقيقي تفرض علينا مواجهة اللغة،  سوى اللغة
نها ما كاف لذا أف تكوف أنساقا سيميولوجية أو أنساقا دالة لولا برمل دلالات. غتَ أ الأشياءذلك أف 

تدخل اللغة، و لولا امتزاجها باللغة. فهي، إذا، تكتسب صفة النسق السيميولوجي من اللغة. و ىذا ما 
دفع ببارت إلى أف يرى أنو من الصعب جدا تصور إمكاف وجود مدلولات نسق صور أو أشياء خارج 

 . 55عتٌ إلا لدا ىو مسمى، و عالم الددلولات ليس سوى عالم اللغة"اللغة، فلب وجود لد

و لؽكن ادراج الددارس السيميائية النصية التطبيقية التي تقارب الابداع الأدبي و الفتٍ ضمن 
الوظيفة داخل الظواىر الثقافية . بينما سيميوطيقا الثقافة التي تبحث عن القصدية و سيميولوجيا الدلالة

بشرية لؽكن ادراجها ضمن سيميولوجيا التواصل. و لتبسيط سيميولوجيا الدلالة نقوؿ: إف أزياء الإثنية الو 
الدوضة وحدات دالة، إذ لؽكن أثناء دراسة الألواف و الأشكاؿ لسانيا، أف نبحث عن دلالاتها الاجتماعية 

ت الرموز و الأساطتَ، عن دلالا و الطبقية و النفسية. كما ينبغي البحث أثناء برليلنا للنصوص الشعرية
استخلبص معاني البحور الشعرية الدوظفة، و تبياف دلالات تشغيل معجم التصوؼ أو الطبيعة أو أي و 

 . 56معجم آخر

حاوؿ  و لذلك 57إف السيميولوجيا بالنسبة لبارت ىي قسم من اللسانيات و ليس العكس
 ، و الأساطتَ،الطبخاستعماؿ مبادئ اللسانيات لتفستَ الظواىر السيميولوجية كالدوضة، و الاشهار،و 

مطبقا الدقاربة اللسانية في التفكيك و التًكيب من أجل فهم الدلالات و برديد الوحدات الدالة  ...الصورو 
 سيميولوجياعناصر بذلك  تتوزع. و و رصد الدقصديات الاجتماعية و النفسية و الثقافية و الاقتصادية
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 . 58، ، ص: 3126، 2، مؤسسة المثقف العربً، طمناهج السٌمٌوطٌقا جمٌل حمداوي  
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كب : اللغة و الكلبـ، الداؿ و الددلوؿ، الدر مستقاة من البنيوية و ىي ثنائيات أربع على شكل الدلالة
 . 58)الدلالة الذاتية و الدلالة الإلػائية( الأبعادالنظاـ، التقرير و و 

، فاللغة ىي تلك الأنظمة دي سوسير: و ىي من أىم الثنائيات في لسانيات اللغة و الكلام
التي تستعملها بصاعة بشرية في تواصلها و بزاطبها، أما الكلبـ فهو بذسيد للغة على أرض الواقع فلببد من 

 . لشا لغعل العلبقة بينهما علبقة جدلية إلى حد ما فلب يتحقق الكلبـ وجود اللغة لكي يصبح الكلبـ مفهوـ
لكن د ىي انتاج الكلبـ و وسيلة لو، و إف اللغة في وقت واحكلم بها. دوف لغة و لا ألعية للغة إف لم يتم الت

 .الآخرىذا لا لؽنع من أنهما شيئاف متميزاف كليا الواحد عن 

فإف ىذه الثنائية ىي أساس البحث  رولان بارت: أما في منظور الدال و المدلول
عند دي سوستَ و التي تتكوف من ينطلق ىذا الدفهوـ من نفس مفهوـ العلبمة اللسانية و السيميولوجي، 
غتَ أف الدلالة بالنسبة للعلبمة السيميولوجية ليست مطلقة بل ترتبط بالسياؽ و الاختلبؼ  داؿ و مدلوؿ،
. فاللوف الأخضر مثلب لو دلالة لستلفة بتُ استعمالو كإشارة مرور و و بوظيفتها الاجتماعية في استعمالاتها
فما لؽيز العلبمة السيميولوجية عن  تلف لرالات التفاعل الاجتماعي.الدمكنة في لس الأخرىالاستعمالات 

ويؤكد بارت  العلبمة اللسانية ىو أف دلالتها مربوطة بوظيفتها الاجتماعية و بدختلف استعمالاتها.
الاختلبؼ بتُ الداؿ والددلوؿ، في كوف الداؿ لؽثل الوساطة بتُ الددلوؿ والدلالة، في حتُ أف الددلوؿ لا 

المجاؿ  نو أف يكوف وسيطا بتُ الداؿ والدلالة. إذا فالداؿ السيميولوجي تداولي ومدلولو من نفسلؽك
و يبقى الذدؼ من السيميولوجيا ىو البحث عن التمفصلبت الدمكنة للمعتٌ التي أحدثها . 59التواصلي

 الإنساف في واقعو.   

من العلبقات، الأولى منها بردث الدركب و النظاـ: بزضع اللغة أثناء انتاجها للكلبـ لنوعتُ 
و يشتَ باري إلى الأنساؽ التي بسيز الفاعل القائم  على الدستوى التًكيبي و الثانية على الدستوى الاستبدالي

بتُ الأسلوبي المجاز و الكناية، و ارتباط الدواؿ و الددلولات في النظاـ السيميولوجي. و يقوـ التحليل 
. غتَ أنو و في حالة التعامل مع لخطاب و فق لزوري النظاـ و الدركب التعبتَيالسيميولوجي إذا على بذزئة ا

نظاـ لرهوؿ فإنو يتم توزيغ العناصر الجدولية الدعروفة. و نبدأ بدراسة النظاـ قبل الدركب. و إذا كاف الأمر 
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عدة  ارتو كمثاؿ على ذلك قدـ ب .60يتعلق بعناصر نظرية، فيجب البدأ بالدركب التعبتَي ثم بالنظاـ
لائحة الطعاـ في الدطعم و التي برقق صعيدين، الأوؿ يتمثل في القراءة دراسات كدراستو للباس و الأثاث و 

   الأفقية للمقبلبت و ىو يوافق النظاـ، أما الثاني فيتمثل في القراءة العمودية لنفس اللبئحة لشا يوافق الدركب.

بهذه الثنائية التداخل و الانفصاؿ في الأنظمة الدلالية  يعتٌالدلالة التقريرية و الدلالة الإلػائية: 
إذ لؽكن لنظاـ دلالي أف يتضمن نظاما دلاليا آخر و لػدد ىذا النظاـ الدزدوج بدا يسميو بالدلالة 

 . 61الإلػائية

 الاتجاه الأمريكي  .3.2

"السيميوطيقا" ػػػػػأب الددرسة الأمريكية، و قد سمى السيميائيات ب شارس ساندرس بيرسيعتبر 
إلا اسما آخر للسيميوطيقا...  -كما أعتقد أنتٍ أوضحت  -عرفها قائلب : "ليس الدنطق بدفهومو العاـو 

والسيميوطيقا نظرية شبو ضرورية أو نظرية شكلية للعلبمات .وعندما أقوؿ إف النظرية )شبو ضرورية ( أو 
ما نعرفها. ومن ىذا الرصد، وعبر عملية لن إنها )شكلية(، فإني أعتٍ بذلك أننا نرصد طبيعة العلبمات ك

أعتًض على تسميتها بالتجريد، فنحن ننقاد إلى بصل قد تكوف خاطئة خطأ واضحا .وبناء على ذلك 
تكوف تلك الجمل بدعتٌ من الدعاني غتَ ضرورية، وذلك طبقا لدا تستوجبو طبيعة العلبمات الدستخدمة في 

ملكة لا مكاف  -غالبا-التجريدي، ىي ملكة تعرفها العامة لكنها أو كما أسميها بالرصد  الفكر )العلمي(
 .62لذا في نظريات الفلبسفة"

على السيميائيات بعدا منطقيا أصبحت من خلبلو نشاط معرفي شامل يعتٌ  بيرسأضفى 
. فأصبح بذلك الوجود عبر لرمل لغاتها و من خلبؿ كل أبعادىا الإنسانيةبدراسة كل ما تنتجو التجربة 

في حد ذاتو علبمة في الكوف، و كل ما في ىذا الكوف من أشياء و كائنات و طقوس... يشتغل   الإنساني
 كعلبمة أيضا. 
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 . 7:: ص ،مبادئ فً علم الأدلةرولان بارت :   
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 ساندرس بيرس التعريف بشارل .3.2.1

( يعُدّ مؤسس الدنهج 1914-1839) أمريكي وفيلسوؼ سيميائياتي شارؿ ساندرس پتَس
و مفد ىذا الدنهج أنو: ليس ىناؾ معرفة أولية   .(pragmatismالذرائعية أو التداولية ) الفلسفي الحديث 

يحة، بل الأمر كلو مرىوف بنتائج التجربة الفعلية العملية التي برل للئنساف في العقل تستنتج منها نتائج صح
مشكلبتو، و أف الأفكار و النظريات و الدعارؼ و النتائج تشكل بدجموعها وسائل و ذرائع دائمة لبلوغ 

لذذا غايات جديدة، و أف معيار صدؽ الأفكار و الآراء ىو في قيمة عواقبها العملية، و أف الحقيقة وفقا 
 63الدنهج، تعرؼ بنجاحها.

لرلّدات برت  8نشر بتَس طواؿ حياتو عددا من الدقالات، تّم بذميعها إثر وفاتو، ونشرىا في 
عنواف "لرموعة أبحاث تشارلز س. بتَس". ومن ىذه الدقالات، نذكر أوّؿ لزاولة فلسفيّة مهمّة لو أرسى من 

(، وكذلك "دراسات في الدنطق" 1878واضحة" ) خلبلذا دعائم الذرائعيّة، وىي "كيف لصعل أفكارنا
(، و"نشأة الذرائعيّة" 1905(، و"ما الذرائعيّة؟" )1890(، و"الذندسة الدعماريةّ للنظرياّت" )1883)
، وأشرؼ على نشر 1878 عاـ  بحوث في القياس الضوئيكما نشر كتابا واحدا و ىو   (.1905)

، كما نشر لرموعة كبتَة من الدراسات في عدة 1883 عاـ دراسات في الدنطق لرموعة أعماؿ بعنواف
صحف تهم عددا من لرالات البحث. وتضم لسطوطاتو، التي بقي جزء كبتَ منها غتَ منشور، أكثر 

، اختتَت لطبة من مكتوباتو فنشرت مرتبة على مباحث 1958و 1931 صفحة. وبتُ 80000 من
 .أوراؽ لستارة لشارؿ ساندز پتَس بعنواف

و ذلك  الدعاصرة. السيميائيات ، أحد مؤسسيفرديناند دي سوستَ، إلى جانب بتَس كما يعُتبر
من خلبؿ تأسيس الخطوات الدنهجية لدراسة العلبمة و تقسيماتها و ألعية دراستها، و تصنيف الحقوؿ التي 

  تسهم العلبمة في الاشتغاؿ فيها، و ميادين تنظتَىا و تطبيقها. 

 قا عند بيرسالسيميوطي .3.2.2

لقد بسركزت سيميولوجيا ديسوستَ حوا آلية العلبمة ووظيفتها التواصلية، مع بذاىل الجانب 
التي تقوـ على  الإلصازي و بالتالي إقصاء التداولية كليا، و ىنا تعتبر نقطة انطلبؽ السيميوطيقا الأمريكية
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و التي  )صياغة الفرضيات و استنباط النتائج منها( و الرياضيات )برليل مقولات تشكل الدليل( الدنطق
 الستَورة الدؤدية إلى انتاج الدلالة و تداولذا أو ما سماه بػػػػػػػ: تعتبر البعد التواصلي ما سوى لظط من ألظاط

بيد أف  الألظاط. ىذه و لكي تكتمل الدراسة السيميائية لغب التطرؽ إلى بصيع ،(Semiosis) السيميوزيس
ئيات بهذا الدفهوـ تغدو حقلب منكبا على البحث في أنساؽ العلبمات، و ذلك على مستويتُ السيميا

اثنتُ: أولذما أنطولوجي يعتٌ بداىية العلبمة أي بوجودىا و طبيعتها و علبقاتها بالدوجودات الأخرى ائتلبفا 
كما لؽكن اعتبار . 64ةو اختلبفا، و الثاني تداولي يعتٌ بفعالية العلبمة و توظيفها في الحياة العملي

السيميوطيقا البتَسية بدثابة سيميوطيقا للدلالة و التواصل و التمثيل في آف واحد تعتمد على ثلبثة أبعاد 
ىي: البعد التًكيبي، و البعد الدلالي، و البعد التداولي. و ذلك يعود إلى أف الدليل في حد ذاتو، حسب 

 و من ىنا أصبحت ظاىريات بتَس ثلبثية:  .الدؤوؿبتَس، ثلبثي يتكوف من: الدمثل و الدوضوع و 

 عالم الدمكنات )أي الكائن فلسفيا( -1
 عالم الدوجودات )مقولة الوجود( -2
 65عالم الواجبات )الفكر في لزاولتو تفستَ معالم الأشياء( -3

أف " الدنطق بدعناه العاـ... ليس سوى تسمية أخرى للسيميوطيقا، إنو النظرية  بيرسكما يقوؿ 
شبو الضرورية أو الشكلية للدلائل، و حينما أصف ىذه النظرية باعتبارىا شبو ضرورية أو شكلية، فإني أود 

بواسطة أف أقوؿ إننا نلبحظ خاصيات الدلائل التي نعرفها، و أننا ننساؽ، انطلبقا من ىذه الدلبحظة، 
ستَورة لا أتردد في تسميتها بالتجريد إلى أقواؿ خادعة للغاية. و بالتالي، فهي بأحد الدعاني، أقواؿ غتَ 
ضرورية إطلبقا. و تتعلق بدا ينبغي أف تكوف عليو خاصيات كل الدلائل الدستعملة من قبل عقل علمي، أي 

عليو فإف بتَس دعى إلى ضرورة اعتماد  و. )تربصتنا(66من قبل عقل قادر على التعلم بواسطة الاختبار"
منطق شكلي يسعى إلى تفستَ الدعاني و الدلالات استنادا على قواعد شكلية ذات طبيعة تأملية. و عليو، 
أصبح الدنطق إسما آخر للسيميوطيقا. و ماداـ الإنساف يفكر من خلبؿ العلبمات، فإنو يتعتُ على الباحث 

 مستوى العلبمات ذاتها.السيميوطيقي رصد ىذا التفكتَ في 
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(، فيبدو أف بتَس لم يبتكره من عنده، بل sémiotiqueأما بالنسبة للمصطلح سيميوطيقا )
استلهمو من الدصطلح الذي أطلقو جوف لوؾ على العلم الخاص بالعلبمات و الدلالات و الدعاني الدتفرع 

 .67من الدنطق و الذي اعتبره لوؾ علم اللغة

قا البتَسية بدثابة بحث رمزي موسع لو وظيفة فلسفية و منطقية و ذو و عليو، فإف السيميوطي
علبقة وطيدة بالتداولية. كما يتجلى لنا أف "مفهوـ الدليل ما كاف لو أف يكوف كذلك لو لم يوسع ليشمل 
لستلف الظواىر كيفما كانت طبيعتها. و قد أكد بتَس أنو لم يكن بوسعو أف يدرس أي شيء، مثل: 

...إلخ، إلا الرياضيات و  الأخلبؽ و الديتافيزيقا و الجاذبية و علم الأصوات و الاقتصاد و تاريخ العلوـ
 . 68بوصفو دراسة سيميوطيقية"

 العلامة البيرسية .3.2.3

 يتشكل مفهوـ العلبمة عند بتَس بناءا على الدقولات الثلبث التي حددىا في نظريتو
(Triadique)، فالعلبمة ىي . 69حتى قيل أف مزاج بتَس ثلبثي التفريع، أما مزاج سوستَ فثنائي التفريع

سوستَ الذي لأي أنو، و خلبفا . 70""شيء ما لؽثل شيئا ما، بالنسبة لشخص ما، بدظهر ما أو إمكانية ما
و ألواف  حصر الحامل الدادي في الصورة السمعية، فإف بتَس وسع من نطاقو ليشمل كل الوقائع من لغة

كما   و ىو لؽثل شيئا حقيقيا موجود في الواقع، و لؽكن لذذا الشيء أف يظهر بعدة حالات لستلفة. و...
أي ما عن شيء ما بصفة ما، لشخص شيء ينوب أو المصورة ىي  العلبمةعرؼ بتَس العلبمة قائلب: " 

 أسميها بزلقهاالتي  العلبمةا وىذه ربدا علبمة أكثر تطورأو علبمة معادلة ذلك الشخص ؿ في عقأنها بزلق 
عن ىذا  تنوبوىي لا  ،موضوعهاالشيء الذي ىو  عن تنوبالأولى  الذلبمةإن ، الأولى للعلبمة مفسرة

 .71سميتها سابقا ركيزة الدصورة" المفكرة التي من نوعإلى  بالرجوع هات، بلالمج كل من الدوضوع

كما يقسم بتَس العلبمة إلى عدة أقساـ أخرى حسب مبدأ التثليث منطلقا من العناصر الثلبثة 
الدكونة للعلبمة )الدمثل، الدوضوع و الدؤوؿ(. "لؽكن تقسيم العلبمات إلى ثلبث ثلبثيات، أولا: وفقا لداىية 

يا، أو باعتبارىا عرفا عاما... لعلبمة في ذاتها، و ذلك باعتبارىا إما لررد نوعية، أو باعتبارىا وجودا حقيقا
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 . 477، ص: 3114، 2، مكتبة لبنان، ناشرون، دار بوبال للطباعة، طنظرٌات الأدبٌةموسوعة ال نبٌل راغب،  
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لؽكن تقسيمها ثانية وفقا لعلبقة العلبمة بدوضوعتها فيما إذا كانت ىذه العلبقة ترجع إلى طبيعة العلبمة و 
الدفسرة. ترجع إلى الرابطة بتُ العلبمة و  الدوضوعة... أـنفسها، أـ ترجع إلى الرابطة الوجودية بتُ العلبمة و 

و يكوف التقسيم الثالث وفقا لتصوير الدفسرة لعلبمة إما باعتبارىا علبمة على أمور احتمالية أو علبمة على 
 .72أمور واقعية، أو علبمة على أمور عقلية"

 فيما لؼص علبقة العلبمة بنفسها، يغدو التقسيم على النحو التالي:

 ( و ىي صفة بسثل مادية العلبمة.Quali-signعلبمة نوعية ) -
 ( و ىي الواقع الفعلي الذي يشكل العلبمة.Sign-signعلبمة مفردة ) -
 ( أي العرؼ الذي يشكل العلبمة. Sign-legiعلبمة عرفية ) -

 أما بالنسبة لعلبقة العلبمة بدوضوعتها فيكوف التقسيم كالآتي: 

التي تشتَ إلى الدوضوعة التي تعبر عنها الطبيعة الذاتية للعلبمة ىي العلبمة ( Icon) الأيقونة -
 فقط من خلبؿ التشابو بتُ الداؿ و الددلوؿ، فهي تشبو الدوضوعة التي بسثلها.

ىو علبمة تشتَ إلى الدوضوعة التي تعبر عنها كونها متأثرة بها، و ليست ( Index) الدؤشر -
ة التواصلية القصدية مثل الدخاف الدشتَ إلى مشابهة لذا، و لػدث الدؤشر في غياب الإراد

 النار.
ىو علبمة بريل إلى الدوضوعة التي تعبر عنها من خلبؿ عرؼ أو قانوف ( Symbole) الرمز -

 غالبا ما يقتًف بالأفكار العامة التي تدفع إلى الربط بتُ الرمز و موضوعو. 

 بالنسبة للتقسيم الأختَ، فهو يتعلق بعلبقة العلبمة بالدؤوؿ، و يكوف على النحو التالي: 

العلبمة التي لا تصلح أف تكوف حكما بل حدا في الحكم، ( Rhemaالتصور أو الخبر ) -
 أي لا برتمل الصدؽ أو الكذب.

 كذب.ىو علبمة قابلة للحكم، أي تقبل الصدؽ أو ال( Dicentالتصديق أو الدقولة ) -
 ىي لرموعة من العلبمات تعد دائمة الصدؽ. ( Argumentالحجة ) -

 كما لؽكن استخلبص ىذا التقسيم في الدخطط التالي: 
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لؽكن لذذه التقسيمات أف تتوسع و تتشعب لتصل إلى أكثر من ستتُ نوعا من العلبمات، إلا 
لكن تصور . الأيقونة و الإشارة و الرمزأنو أكثر العلبمات نفعا و استعمالا في السيميائيات البتَسية ىي: 

مظاىر الوجود، حتى الإنساف، بتَس للعلبمة قد واجو انتقادا كبتَا خاصة من حيث مبالغتو في برويل كل 
( قائلب: "ينطلق بتَس من Benvenisteإلى علبمة. و أوؿ من انتقده في ىذا الصدد ىو بنفينيست )

مفهوـ العلبمة لتعريف بصيع عناصر العالم سواء أكانت ىذه العناصر حسية ملموسة أـ عناصر لرردة، و 
علبمة، و كذلك مشاعره  -في نظر بتَس–اف سواء أكانت عناصر مفردة أـ عناصر متشابكة، حتى الإنس

و أفكاره. و من اللبفت للنظر أف كل ىذه العلبمات، في نهاية الأمر، لا بريل على شيء سوى علبمات 
أخرى، فكيف لؽكن أف لطرج عن نطاؽ عالم العلبمات الدغلق نفسو؟ نرسي فيها علبقة تربط بتُ العلبمة، 

 . 73"و شيء آخر غتَ نفسها
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 . 94، ص: 1::2، 2، المركز الثقافً العربً، الدار البٌضاء، طـ النقدٌة الحدٌثةمعرفة اَخر، مدخل إلى المناهج عواد علً،   

 الدمثل

 علبمة عرفية علبمة مفردة علبمة نوعية

 الدوضوعة 

 رمز   مؤشر أيقونة

 الدؤوؿ 

 حجة  تصديق  تصوير 
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  السيميوز .3.2.4

اليسميوز بالنسبة لبتَس ىو أي علبقة حقيقية بالدعتٌ الفعاؿ للعلبمة. و "السيميوز يعتٍ الفعل 
أو الأثر الذي ىو تشارؾ. أو الذي يفتًض تشارؾ ثلبثة فواعل، ىي على التوالي: العلبمة، و موضوعها، و 

 . 74"قات بتُ أزواجمؤولذا. و ىذا الأثر ثلبثي العلبقة لا لؽكن بأي شكل أف لؼتزؿ إلى لررد علب

، ويدؿ عنده على ( من الإرث الاصطلبحي البتَسيsémiosisينحدر مصطلح" السيميوز )
اب العلبمة الثلبثة: "الدمثل" و"الدوضوع" الستَورة الدلالية الدسؤولة عن إنشاء العلبقة السيميائية بتُ أقط

( La Fonction Sémiotique) الدؤوؿ" لإنتاج الدعتٌ، وىو يرادؼ مصطلح "الوظيفة السيميائية" و"
، أو 75ىلمسليف ليدؿ بو على علبقة الافتًاض الدتبادؿ بتُ مستوى التعبتَ ومستوى الدضموفصاغو الذي 

بحيث حدد ما لغمع بتُ الدستويتُ بدبدأ "الافتًاض الدتبادؿ"  و"الددلوؿ" في اصطلبح سوستَ "بتُ "الداؿ
 .76أو "علبقة الضرورة"

لى ىذا الأساس، إذا كاف الدعتٌ يشتَ، كما رأينا ذلك أعلبه، إلى كم مادي عديم الشكل و ع
، وسابق على التمفصل، فإف الدلالة ىي الناتج الصافي لذذه الدادة وىي وجهو الدتحقق. ولذذا فهي من جهة

)النصوص  ليست مفصولة عن شروط إنتاجها، فكل نسق لو إرغاماتو الخاصة، ولو ألظاطو في إنتاج دلالاتو،
والصور والوقائع الاجتماعية والدوضوعات ...(، وليست مفصولة، من جهة ثانية، عن التدليل ذاتو، 

شيء يوضع للتمثيل فالدلالة ليست معطى جاىزا، بل ىي حصيلة روابط بذمع بتُ أداة للتمثيل وبتُ 
ضمن رابط ضروري لغمع بتُ التمثيل وما يوضع للتمثيل، أي ما يضمن الإحالة استقبالا على نفس 

 الدوضوع في حالاتو الدتنوعة.

ستَورة لإنتاج الدعتٌ" من خلبؿ برويلو من طابعو الدادي إلى أشكاؿ مضمونية ولأف الدلالة ىي "
ت مفصولة عن حقل دلالي غتٍ بدفاىيم تشتَ كلها إلى طبيعة تدرؾ ضمن السياقات الدتنوعة، فإنها ليس

ىذه الستَورة وألظاط وجودىا. وىكذا استنادا إلى مفهوـ الدلالة تم لضت لرموعة من الدفاىيم التي بريل 
ىلمسليف(، على نفس النشاط منظورا إليو في حالات برققو الدتنوعة من قبيل "الوظيفة السميائية" )
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 ،2و النشر و التوزٌع ، سورٌا ، ط ، ت. بوعلً.عبد الرحمن ، دار الحوار للطباعة السٌمٌائٌات أو نظرٌة العلاماتدولودال.جٌرار:   
 . 72-71 :ص ،3115

75
 HJELMSLEV.L , Essais linguistiques , Minuit, 1971, P: 54 

76
 Ferdinand de SAUSSURE, Cours de l’linguistique générale, P : 136. 
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على  -ضمن سياقاتها النظرية الخاصة -و"الاندلاؿ" )بارث(. وكلها مفاىيم تدؿ  س("السميوز )بتَ و
 الستَورة والشروط التي تنتج ضمنها الآثار الدعنوية.

وىذا أمر بالغ الألعية، فالسميائيات لا تبحث عن دلالات جاىزة أو معطاة بشكل سابق على 
اج والتداوؿ والاستهلبؾ، مع كل ما يتًتب عن الدمارسة الإنسانية، إف السميائيات بحث في شروط الإنت

ذلك من تصنيفات تطاؿ الدلالة كما تطاؿ السلوؾ الإنساني ذاتو. فما يستهوي النشاط السميائي ليس 
الدعتٌ المجرد والدعطى، فهذه مرحلة سابقة على الإنتاج السميائي، بل الدعتٌ من حيث ىو برققات متنوعة 

 الضبط. ميزتها التمنع والاستعصاء على

س بدفهوـ السميوز، وىو مفهوـ يشتَ، من جهة، إلى القدرة ولقد ارتبط مفهوـ الدلالة عند بتَ 
على إنتاج دلالة ما استنادا إلى روابط صرلػة ىي ما يشكل جوىر العلبمة وشرط وجودىا، ويشتَ، من 

الدلالة. فبما أف الدوضوع  جهة ثانية، إلى ستَورة التأويل التي تعد إوالية ضمنية داخل أي ستَورة لإنتاج
الدطروح للتمثيل يتجاوز بالضرورة أداة التمثيل، فإف تصور إحالات متتالية تستعيد ما تم إلعالو في الإحالة 

 س بفكرة إنتاج الدلالة ذاتها. ن ىنا ارتبطت فكرة التأويل عند بتَ الأولى أمر لشكن، بل ىو أمر ضروري. وم

 بيرس و ديسوسيراىم الاختلافات بين سيميائيات  .3.3

إلى  كبتَا( sémiologie( و السيميولوجيا )sémiotiqueيبدو الاختلبؼ بتُ السيميوطيقا )
و في سؤاؿ طرح على غرلؽاس : تتكلموف عن السيميوطيقا مثلما  1968سنة  نقاشا أثارذي ػالحد ال

ة ػأىمينولي أن لغب لا أنو أعتقد  نضع بسيزا بينهما؟ لغيب قائلب : "أن تتكلموف عن السيميولوجيا أينبغي 
السيميولوجيا ...غير أن لمصطلح كبتَة فيو أىمية تنتظرنا الكلمات في الوقت الذي حوؿ للنزاعات 

نصيحة ىيلمسليف بأف على جاء الاحتفاظ بالتسميتتُ ... و بناءا ىنا فرنسا من ي   ػة فػعميقجذورا 
)الأدبية، السينيماتوغرافية، ة ػالخصوصيالات بالمجة ػوث المتعلقػى البحػعلتسخر السيميوطيقا للدلالة 

 .77الإشارية...(، و تكوف السيميولوجيا ىي النظرية العامة لكل ىذه التسميات"

كما لؽكن ربط مصطلح السيميولوجيا بالثقافة اللغوية الفرنكوفونية و السيميوطيقا بالثقافة 
الالصلوسوكسونية "مصطلح سيميوطيقا يرتبط بالتيار الدعرفي الألصلوسكسوني منذ تبناه لوؾ في كتاباتو، في 
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في دروسو سنة حتُ لصد أف مصطلح سيميولوجيا يبرز في الكتابات الفرنسية منذ أرساه دي سوستَ 
 الكلبسيكيةمن  عريقة لغوية دراساتعلى  تتكيءالسيميائية الأوروبية إلى أن يرجع . و ىذا 78"1911

 التاريخ دراساتفي  و تتمثل الأنثروبولوجية الدراسات من تبدأ فإنها أمريكافي  أما الحديثة اللسانياتإلى 
 حددد ػو ق العلبمة لداىيةالفلسفية  دراستووإلى طبيعة  أوروبافي  بتَس تراث انتشارو قلة ، و لغات الهنود

 : خاصيتتُذلك في  كراد سعيد بن

"الخاصية الأولى تعود إلى كوف السيميائيات عند بورس ليست مرتبطة باللسانيات... و الخاصية 
. 79و..."الثانية تعود إلى لظط التصور الذي لػكم في فلسفة بورس، العلبقة الرابطة بتُ الانساف و لزيط

با "إف مفهومي الدؤولة يبدي لزمد مفتاح رأيو كوف التصور اللبمتناىي للعلبمة ظهر متأخرا في أورو و 
 80"الصتَورة الدلالة ألامتناىية غابا عن النقد الأوروبي و خصوصا الفرنسي منو إلا في السنوات الأختَةو 

فاىيم و الدعطى"، "المحسوس و الدوجود" الظاىر أف بتَس، كما يبدو من خلبؿ الاشارات الخاصة إلى "الد"و 
قد استوحى الكثتَ من تصوراتو، في لراؿ الإدراؾ القائم على الدقولات القبلية على الأقل من الدقتًحات 

ى أف "الحدود بتُ السيميوطيقا . أما الناقد رشيد بن مالك فتَ 81الفلسفية التي جاء بها كانط"
لؽكننا لزاولة حصر أوجو الاختلبؼ بتُ السيميائيات السوستَية و ، إلا أنو 82السيميولوجيا غتَ واضحة"و 

 البتَسية في النقاط التالية:

  َأوؿ إختلبؼ يكمن في الانطلبقة الدنهجية في حد ذاتها إذ كانت لغوية لسانية عند سوست
 و فلسفية منطقية عند بتَس.

 دلوؿ( و ثلبثية الدبتٌ مفهوـ العلبمة أيضا لؼتلف فهي ثنائية الدبتٌ عند سوستَ )داؿ و م
 لشثل، موضوع و مؤوؿ(.عند بتَس )

  كما أف العلبمة عند سوستَ لغوية و تتميز العلبقة بتُ الداؿ و الددلوؿ بالاعتباطية أما
 العلبمة عند بتَس قد تكوف لغوية أو غتَ لغوية.
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 . :5، ص: 3118، 77، مجلة كتابات معاصرة، ع الدرس السٌمٌولوجًالشرٌطً،  سلٍم  
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 . 38، ص: 3118، 46، المجلد 4ع  ،الفكر عالم مجلة ،التطور و النشأة السٍمٍائٍات، بنكراد سعٍد  
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 الثقافً المركز العربً الفكر تحدٍث مؤسسة ،بورس ساندرس.لشار لسٍمٍائٍات لمدخ، السٌمٌائٌات و التأوٌل سعٌد بن كراد،  
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 . 296 -285،  ص ص: 3111دار الحكمة،  ،قاموس مصطلحات التحلٌل السٌمٌائً ، مالك بن رشٍد: ٍنظر  
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 أكد سوستَ بشكل كبتَ عن ألعية العلبمة داخل نظامها في النص، دوف الارتباط بعالم 
الدرجعية خارج النص، أما بتَس فقد أكد على علبقة العلبمة بعوالم ثلبثة )عالم الدمكنات، 
عالم الدوجودات، و عالم الواجبات( مستندا في ذلك على الظاىراتية )فلسفة الكائن، مقولة 

 الوجود، و لزاولة الفكر لتفستَ الظواىر(.
 لغة في حد ذاتها فعل سيميائي، أما يعتبر سوستَ اللسانيات جزءا من السيميائية كوف ال

 بتَس فيبتٍ التحليل السيميائي على الدقولات الفلسفية عن الوجود و العالم. 
 الإتجاه الروسي  .3.4

تعد الدهد الحقيقي  و (Opoiaz) أبويازيسمى ىذا الابذاه أيضا بالشكلبنية الروسية أو بجماعة 
نظرا لدا قدمت من تصورات نظرية وتطبيقية مهمة في ىذا للدراسات البنيوية والسيميائية الغربية الدعاصرة؛ 

إف الشكلبنية قد خدمت الأدب والنقد والفن بطريقة أو بأخرى، وقد أثرتو بنيويا وسيميائيا، من  المجاؿ.
خلبؿ مقاربة بتٌ النصوص الصوتية والإيقاعية والصرفية والتًكيبية والدلالية والبلبغية، وبرليلها أيضا ضمن 

 استعمالاتها الوظيفية والسياقية.

، في سياؽ تارلؼي ينبذ الرأسمالية، و لا 1930و1915ظهرت الشكلبنية الروسية ما بتُ 
... يعتًؼ إلا بالاشتًاكية العلمية التي تعود، في جذورىا، إلى كتابات كارؿ ماركس، وبيليخانوؼ، وىيجل

، عبر 1960، ولاسيما الفرنسيتُ منهم، وذلك سنة لكنها لم برقق لصاحا إلا بعد اطلبع الأوروبيتُ عليها
التًبصة، والصحافة، والاحتكاؾ الثقافي، والتمثل العملي... فطوروا تصوراتها النظرية والتطبيقية، وانطلقوا من 
مبادئها الفكرية، واستخدموا مفاىيمها الإجرائية، وبالضبط في لراؿ اللسانيات السيميائبات ... كما يتبتُ 

 ... ا عند كثتَ من الدارستُ الأوروبيتُ، نذكر منهم: رولاف بارت، وأمبرطو إيكوذلك واضح

ومن باب العلم، لؽكن الحديث عن مدارس أساسية ضمن التيار الشكلبني الروسي ىي: بصاعة 
( وبصاعة بيتًسبورغ أو بصاعة دراسة اللغة Roman Jakobson) رومان جاكبسونموسكو التي لؽثلها 

(، Victor Borissovitch Chklovski) فيكتور شلوفسكي( التي يقودىا Opoiaz/أبويازالشعرية )
، وحلقة براغ اللسانية التي بسثلت جامعة تارتو بدوسكو نسبة إلى السيميائية (TARTU) تارتووبصاعة 

 فما البصمات التي خلفتها ىذه الشكلبنية في لراؿ الأدب واللسانيات السيميائيات؟ الفكر الشكلبني.

http://fr.wikipedia.org/wiki/Roman_Jakobson
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( أف الشكلبنية الروسية قد عرفت ثلبث مراحل أساسية. David Karter) دافيد كارترويرى 
مراحل متميزة في تطور الشكلبنية الروسية، والتي لؽكن أف تتميز بثلبث وفي ىذا، يقوؿ: "إف بشة ثلبث 

استعارات. تنظر الدرحلة الأولى إلى الأدب كنوع من "الآلة" لو تقنيات لستلفة، ولو أجزاء تعمل. وعدت 
ة عن الدرحلة الثانية الأدب على أنو "كائن حي"؛ أما الدرحلة الثالثة، فقد رأت أف النصوص الأدبية ىي عبار 

 83أنظمة."

وعليو، فقد كانت أبحاث الشكلبنيتُ الروس نظرية وتطبيقية في آف واحد، ومن نتائج ىذه 
( التي تعتبر من أىم الددارس السيميولوجية الروسية، ومن  TARTUالأبحاث: ظهور مدرسة تارتو) 

وليكومتسيف،  (، وأوسبينسكي، وتودوروؼ،بنية النص الفنيأعلبمها البارزين: يوري لوبساف صاحب )
أعمال حول أنظمة وأ.ـ. بينتغريسك. ولقد بصعت أعماؿ ىؤلاء في كتاب جامع برت اسم )

 ـ(.1976( )تارتو ...العلامات

ىذا، ولقد ميزت تارتو بتُ ثلبثة مصطلحات ىي: السيميوطيقا الخاصة التي تدرس أنظمة 
بالأنظمة السيميولوجية وما شابهها؛  العلبمات ذات الذدؼ التواصلي؛ والسيميوطيقا الدعرفية التي تهتم

والسيميوطيقا العامة التي تتكفل بالتنسيق بتُ بصيع العلوـ الأخرى. لكن تارتو اختارت السيميوطيقا ذات 
 البعد الإبستمولوجي الدعرفي. 

وىكذا، فقد اىتمت ىذه الددرسة بسيميوطيقا الثقافة، حتى أصبحنا نسمع عن ابذاه 
ة لو فرعاف: فرع إيطالي )أمبرطو إيكو، وروسّي لاندي...(، وفرع روسي )مدرسة سيميوطيقي خاص بالثقاف

تارتو(. وتعتٌ بصاعة تارتو )موسكو( بالثقافة عناية خاصة، باعتبارىا "الوعاء الشامل الذي تدخل فيو بصيع 
العلبمات  نواحي السلوؾ البشري الفردي منو والجماعي. ويتعلق ىذا السلوؾ في نطاؽ السيميوطيقا بإنتاج

واستخدامها. ويرى ىؤلاء العلماء أف العلبمة لا تكتسب دلالتها إلا من خلبؿ وضعها في إطار الثقافة. 
فإذا كانت الدلالة لا توجد إلا من خلبؿ العرؼ والاصطلبح، فهذاف بدورلعا لعا نتاج التفاعل 

ينظر ىؤلاء العلماء إلى العلبمة الاجتماعي. وعلى ىذا الأساس، فهما يدخلبف في إطار نطاؽ الثقافة. ولا 
الدفردة، بل يتكلموف دوما عن أنظمة دالة. أي: عن لرموعات من العلبمات، ولا ينظروف إلى الواحد 
مستقلب عن الأنظمة الأخرى، بل يبحثوف عن العلبقات التي تربط بينها، سواء كاف ذلك داخل ثقافة 
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الأخرى؛ مثل: الدين، والاقتصاد، والبنيات التحتية... بالبنيات الثقافية  -مثلب  –واحدة )علبقة الأدب 
إلخ(، أـ لػاولوف الكشف عن العلبقات التي تربط بذليات الثقافة الواحدة عبر تطورىا الزمتٍ، أو بتُ 

 84الثقافات الدختلفة للتعرؼ على عناصر التشابو والاختلبؼ، أو بتُ الثقافة واللبثقافة".

كلبنية الروسية لفحص دعائمها النظرية والتطبيقية، فيمكن حصرىا وإذا انتقلنا إلى مرتكزات الش
 في النقط التالية: 

 التوفيق بتُ آراء بتَس وسوستَ حوؿ العلبمة )أعماؿ ليكومستيف مثلب(؛ .1
 استعماؿ مصطلح السيميوطيقا، بدؿ توظيف مصطلح السيميولوجيا؛ .2
 الأشكاؿ الثقافية؛الاىتماـ بالسيميوطيقا الإبستمولوجية، والتًكيز على  .3
يعد الشكلبنيوف الروس من السباقتُ إلى تطبيق البنيوية اللسانية والسيميوطيقا في دراسة النصوص  .4

 الأدبية، من خلبؿ الاعتماد على مبدأي الشكل والاستعانة باللسانيات؛
 الاتجاه الإيطالي  .3.5

ارتو، نظراً لاىتمامها تلم بزتلف بصاعة إيطاليا لسيميوطيقا الثقافة عن طروحات مدرسة موسكو
 لاندي روسيأيضاً بالجانب الثقافي وكيفية اشتغاؿ العلبمات داخل الثقافة. ومثل بصاعة ايطاليا كلًب من 

Rossi- Landiامبرتو إيكو، و  Eco.Umberto اللذين اىتما بالظواىر الثقافية. ويعتبر رواد ،
 :خلبؿ ثلبثة شروط، وىيالددرسة الإيطالية أف الثقافة لا تنشأ وتتطور إلا من 

  عندما يسند كائن مفكر وظيفة جديدة للشيء الطبيعي، بدعتٌ حتُ تتخذ الأشياء
الطبيعية وظائف أخرى، غتَ وظيفتها الأيقونية داخل المجتمع. وىذه العملية ىي نتاج 

 .الاشتغاؿ الفكري للفرد
 ن خلبؿ تلك من خلبؿ استجابة الشيء الطبيعي لوظيفة معينة، عندىا نتعرؼ عليو م

الوظيفة، بوصفو ذا تسمية لزددة، ولا يشتًط استعمالو مرة أخرى، بل الاكتفاء بالتعرؼ 
 .عليو

  عندما يسعى ذلك الشيء باعتباره يستخدـ في شيء ما، وليس من الضروري قوؿ ىذه
 .85التسمية بصوت مرتفع، وكذلك لا تشتًط أف تقاؿ للغتَ
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والبرلرة اللذين لؽثلبف عصب الظاىرة الاجتماعية داخل ، عن التنظيم لانديبسخضت طروحات  
المجتمع، ولؼتزؿ عمليات الإنتاج ولرموعاتها. وقد بلور تصوراتو السيميوطيقية الخاصة بالتنظيم والبرلرة 

 :ثلبثة أنواع، وىي  في
   ج.ات الإنتا ألظاط الإنتاج: وبسثل قوى الإنتاج وشبكة علبق 
  مات الاجتماعية، التي تؤسس نظاماً اجتماعياً عاماً داخل المجتمعالإيديولوجيات: وبسثل التنظي. 
 86برامج التواصل: وىو البرنامج الذي يضم التواصل اللفظي وغتَ اللفظي. 

بالجانب الإيديولوجي، من خلبؿ علبقتو التًابطية  لانديوبذلك، ترتبط السيميوطيقا الثقافية عند 
بتُ السلوكات الإنسانية والإيديولوجيا بوصفها نظاـ بزطيط المجتمعات لنمط الحياة. إف ىدؼ لاندي ىو 

 .الكشف عن كل الصفات السلوكية لدى الفرد وتعريتها رغم الإيديولوجية التي اختفت برت عباءتها
وع السيميوطيقي للثقافة، وحدده في الوظيفة التي تلعبها العلبمة جوىر الدشر  إيكومثلت طروحات 

داخل المجتمع. فالعلبمة توظف "من أجل نقل معلومات، ومن أجل قوؿ شيء ما، أو الإشارة إلى شيء ما 
 يعرفو شخص ما يريد أف يشاطره الآخر ىذه الدعرفة، إنها بذلك جزء من ستَورة تواصلية من نوع: مصدر 

. إف الدثتَ في مشروع إيكو، ىو أنو لا ينظر إلى الأشياء بحياديتها 87مرسل إليو" إرسالية   قناة باث 
 واستقلبليتها، بل من خلبؿ ربطها بسلوكات الأشخاص الدنظمة، لأف أيّ نسق تواصلي يؤدي وظيفة ما.

نسق دلالي  وبذلك فإف التمثيل الشمولي للشؤوف الثقافية والتي بردد داخل الدؤولات، يشتًط وجود
شامل يشكل لرمل معارفنا حوؿ العالم، شريطة أف تكوف ىذه الدعارؼ مستقرة اجتماعياً، لأنها لا بزضع 
لإجراءات منهجية، بل لخبرة متًاكمة أوجدتها الخبرة والدمارسة والدشاىدة. فالثقافة "في كليتها ينُظر إليها 

داؿَّ ما دالًا لددلوؿ جديد، كيفما كانت  باعتبارىا نسق أنساؽ العلبمات حيث يصبح داخلها مدلوؿُ 
طبيعة النسق" كلبـ، موضوعات، سلع، أفكار، قيم، أحاسيس، إلؽاءات أو سلوكات". والسيميائيات، 

. وبالتالي لامناص من الوحدة الثقافية، 88استناداً إلى ىذا، ىي الشكل العلمي الذي تتخذه الأنثروبولوجيا"
وىو الدفهوـ الذي اقتًحو إيكو، وعرفو بأنو "وحدة ملموسة لؽكن التحكم فيها، إنها لزسوسة لأنها تتجلى، 
داخل حقل ثقافة ما، من خلبؿ مؤوؿ: كلمات مكتوبة، رسم، تعريف، حركة أو سلوؾ خاص حوّلو 
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وظيفة الرئيسة للوحدة الثقافية، ىو فض التشابك العلبئقي بتُ ال  . إف89العرؼ إلى كيانات سيميائية الخ"
 :الدتناقضات التي يولدىا ذلك التشابك، ومنها

  ًالواقعية الساذجة التي تطابق بتُ موضوع فيزيقي وبتُ علبمة، وىذا الأمر ليس صحيحا. 
  ُالتيار السلوكي الذي يطابق مع سلوؾ معت. 
  ة تتطابق باعتبارىا مدلولًا، مع وحدة غتَ قابلة للمعاينة: النزعة الذىنية التي ترى أف العلبم

 . 90الخ ،فكرة أو حالة وعي
وعليو، فإف مؤوؿ العلبمة، ىو وحدة ثقافية، تشكلها ثقافة الدؤوؿ الأصلية. ولا تعمل بذات 

الثقافة ىي القصدية التأويلية داخل ثقافة أخرى دوف معرفة واستقرار تأويلي لعلبمات الثقافة الأخرى، لأف 
"الطريقة التي يتم بها تفكيك النسق، داخل ظروؼ تارلؼية وأنثروبولوجية بعينها، ضمن حركة بسنح الدعرفة 
بعداً موضوعياً. وىذا التجزئي يتم على كل الدستويات بدءاً من الوحدات الإدراكية الأولية وانتهاء بالأنساؽ 

ثقافية كما يؤكد إيكو "أو وحدة دلالية، وتنتظم  . فإذا كاف كل مؤوؿ علبمة ىو وحدة91الإيديولوجية"
، فهذا يعتٍ أف الدؤوؿ لؽثل ثقافة أخرى حتى لو  92ىذه الوحدات داخل ثقافة ما وفق نسق من التقابلبت"

كاف داخل الثقافة الواحدة، لأف الثقافة بدفهومها الواسع لرموعة وحدات وأنساؽ ثقافية. ومن 
حسب مرجعية الدؤوؿ للعلبمة، على اعتبار "إف الوحدة الثقافية لؽكن ستختلف طرائق التأويل   الدؤكد

تربصتها في علبمة معينة استناداً إلى وجود سنن أو من خلبؿ وحدة ثقافية تعد ىي ذاتها علبمة" أو مقطعاً 
 . فليس من السهل قراءة أو تربصة وحدة ثقافية بدوف93من الوحدات الثقافية التي تشكل تعريفها الداصدقي"

 .مؤوؿ قابل للتعرؼ بواسطة تنوع الدؤولات
لقد نالت اللغة اىتماماً كبتَاً في بحوث بصاعة ايطاليا، لكن ضمن وجودىا الاجتماعي داخل 
المجتمع، فمن الصعب التعامل معها بدعزؿ عن وجودىا الثقافي، لأننا نتعلم الوحدات اللغوية من الآخرين 

جوانب وأنساؽ ثقافية. ونصطلح على تلك العلبقة بػ)التتابعية(، داخل الكياف الاجتماعي، لدا لؽثلو من 
لأنها تتبع التطبيع اللغوي بتُ الأفراد ولشارستهم لذا. وبالتالي فهي تشكل جزءاً من الثقافة الجمعية 
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للمجتمع، فلو تعلم "فرد بعينو وحدتتُ لغويتتُ لستلفتتُ من بصاعتتُ لستلفتتُ من الناس، تكوف كل من 
 .94لوحدتتُ مرتبطتتُ بدجموعة لستلفة من القيم والدعتقدات الثقافية"ىاتتُ ا

اختلبفات لغوية    وإذا كاف ىذا ىو الحاؿ في ثقافتتُ لستلفتتُ، فماذا عن الثقافة الواحدة التي تضم
كثتَة )اللهجات(؟، إف الدعرفة الفردية ىي نتاج ما يؤمن بو الفرد ولؽارسو داخل الجماعة. وىذا ما أكده 

، قائلًب إف: "ثقافة لرتمع ما ىو كل ما ينبغي أف يعرفو أو يؤمن بو الفرد حتى يستطيع التعامل في دينافجو 
لرتمعو بأسلوب يقبلو الأفراد الآخروف ولدا كانت الثقافة ىي ما ينبغي على الناس تعلمو، في مقابل سماتهم 

ة للتعلم، وأعتٍ الدعرفة بأكثر معانيها البيولوجية الدوروثة، فلببد أف يكوف قوامها ىو الحصيلة النهائي
 95"عمومية

ومن ىنا فإف المجتمع لؽثل الحاضنة الحقيقية لكل لشارسة ثقافية، عبر الدمارسة والاكتساب والتعلم. 
 .وبزضع اللغة للآلية الاشتغالية ذاتها، لأنها لشارسة يومية حياتية تعتمد بالدقاـ الأوؿ على الاتفاؽ والدواضعة

نب سيمياء التواصل لنا من خلبؿ ما سبق ذكره وجود منهج ثالث للسيميائيات بجاو يتبتُ 
الدلالة ألا و ىو سيمياء الثقافة و كما يقوؿ بصيل بضداوي : "و إذا كاف السيميوطيقيوف النصيوف يبحثوف و 

قصديات ا الثقافة يبحثوف عن الدعن الدلالة و الدعتٌ داخل النص الأدبي و الفتٍ، فإف علماء سيميوطيق
 .  96الوظائف الدباشرة و غتَ الدباشرة"و 

 سيمياء الثقافة .3.6
ينظر رواد ىذا الابذاه إلى العلبمة كبناء شكلت بصاعة تارتو ركيزة انطلبؽ سيمياء الثقافة، و 

إلا في إطار مرجعية الثقافة.  تفستَ ىذا الدرجع لؽكن لا .ثلبثي الأبعاد يتكوف من داؿ و مدلوؿ و مرجع
فهي لا تدرس بدفردىا بل على  أي أف العلبمة لا تكتسب دلالتها إلا من خلبؿ وضعها في إطارىا الثقافي

أساس لرموعة من العلبمات من خلبؿ البحث عن العلبقة التي تربط بينها داخل الثقافة نفسها أو بتُ 
 ثقافة.ني للالزماتطور اللستلف الثقافات أو حتى من خلبؿ 

بناءا على ذلك تصبح الظواىر الثقافية أنساقا دلالية و موضوعات تواصلية و تبادؿ العلبمات ما 
كما يفرؽ جزء من النسق الثقافي التواصلي و التواصل في حد ذاتو ىو العملية الدركزية لكل ثقافة.   ىو إلا

رواد ىذا الابذاه بتُ العلبمة الانسانية التي تتميز بتعقيدىا و غناىا عن باقي العلبمات )الحيواف، 
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انطلبقا من ىذا لؽكن تعريف الثقافة على أنها لرالا لتنظيم الإخبار في المجتمع الانساني . الآلات،...(
 إلى لزيط داخلي لػوؿ الفوضى إلى نظاـ.  فتعتبر بذلك آلية الثقافة بدثابة جهاز يغتَ المحيط الخارجي

يجدر بالذكر أف الأبحاث و الدراسات ذات الطابع السيميائي قد تراكمت خلبؿ و في الأختَ ف
لقد التخصصات و الددارس. لذلك، تعددت القرف العشرين كما تنوعت في نفس الوقت الابذاىات و 

استعراض أىم الدفاىيم التي ترتبط بالسيميائيات بداية بدختلف التعاريف وصولا إلى  الدبحثحاولنا في ىذا 
 لرموعة من الابذاىات السيميائية الدشهورة. 

قد أصبحت إجراءا تطبيقيا خاصا،  أف السيميائيات و بناءا على ما سبق ذكره فإنو يتبتُ لنا
الات متعددة و متنوعة لدراسة العلبمات اللغوية طريقة معينة في التحليل و التفكيك لؽكن تطبيقها في لرو 

: الشعر، الرواية، الأسطورة، الدسرح، و لؽكننا ذكر لرموعة من لرالات التطبيق السيميائي. و غتَ اللغوية
و عدـ تطرقنا إلى ىذه الحقوؿ الدعرفية لا يقلل من  السينما، الاشهار، الأزياء، الأطعمة، التشكيل،... 

فسوؼ نتطرؽ  دراستناالتي بسثل جوىر للحقوؿ  دـ موضوع بحثنا فحسب. أما بالنسبة قيمتها إلظا لا لؼ
 . الدبحث الثانيإليها بتفاصيل أكثر في 



 المبحث الثاني: تطبيق المنهج السيميائي في الترجمة السمعية البصرية  

120 
 

 

 المبحث الثاني: تطبيق المنهج السيميائي في الترجمة السمعية البصرية

 

 ماهية الخطاب السمعي البصري .1

لعل أكثر ما بييز التًبصة السمعية البصرية عن غتَىا من حقوؿ التًبصة ىو طبيعة النص ابؼتًجم. 
ففي حتُ يتًجم عادة ابؼتًجم نصوصا كتابية أو شفوية، فإنو بهد نفسو عند تربصتو للنص السمعي البصري 

بدوره عدة يتعامل مع نوع جديد من ابػطابات بهمع بتُ الصوت و الصورة حيث يشمل كل منهما 
و على ابؼتًجم مراعاة طبيعة النص الذي ىو بصدد تربصتو أنظمة دالة تعمل بانسجاـ على إنتاج ابؼعتٌ. 

 SOH تاتشا و تقوؿآخذا بعتُ الاعتبار كامل العناصر الدالة التي يشملها، شفوية كانت أو غتَ شفوية. 

TATCHA  :في ىذا الصدد 

 La démarche du traducteur audiovisuel intègre le fait que le texte à 
traduire concerne à la fois l’audio et le visuel. Il doit reproduire le sens en 
tenant compte de l’image et du son… 1 

"يقتضي عمل ابؼتًجم السمعي البصري احتًاـ طبيعة النص ابؼراد تربصتو و الذي بهمع في الوقت 
صياغة ابؼعتٌ آخذا بعتُ الاعتبار الصورة  وجب عليو إعادةالسمعي و البصري. لذلك، نفسو بتُ 

 .والصوت...")تربصتنا(

لنصوص، ارتأينا أف او من أجل فهم طبيعة النص السمعي البصري و ما بييزه عن باقي أنواع 
 مفهوـ النص عامة.نبدأ بدراسة 

 

 

                                                           
1
 Charles SOH TATCHA, Doublage cinématographique et audiovisuel: équivalence de son, équivalence de 

sens. Meta: journal des traducteurs/Meta: translator’s journal, vol. 54, n° 3, 2009, P : 507. 
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 مفهوم النص .1.1

على بؾموعة من ابؼراجع و القواميس فاتضح لنا من خلاؿ بحثنا حوؿ مفهوـ النص، اطلعنا 
ا أف العرب قد استعملوا ىذه الللمة للتعبتَ عن معاي  بـتلفة: فقد عرؼ ابن منظور "النص" في خلابؽ

 وقاؿ. نص فقد أظهر ما وكل. رفعو: نصا ينصو ابغديث نص ، والشيء رفعك)لساف العرب( على أنو: 
 إلى ابغديث نص: يقاؿ وأسند، لو أرفع أي ، الزىري من للحديث أنص رجلا رأيت ما: دينار عمروبن

 غاية على أي ابؼنصة على ووضع .رفعتو: جيدىا الظبية ونصت. إليو نصصتو وكذلك ،رفعو أي فلاف
 وابؼاشطة ىي وانتصت نصها وقد  لتًى، العروس  عليو تظهر ما: وابؼنصة. والظهور والشهرة الفضيحة

... و نص ابؼتاع نصا: جعل .النساء بتُ من لتًى عليها وىي تنتص ، ابؼنصة على فتقعدىا العروس تنص
 ...الستَ في رفعها: نصا ينصها الدابة ونصبعضو على بعض. 

 .العروس منصة ومنو رفعتو الشيء نصصت: قيل وبؽذا وابغث الشديد الستَ: والنصيص النصو 
 إلى سسنادلإا النص:   الأعرابي ابن. سريع الستَ من ضرب بو بظي ثم وغايتو، الشيء أقصى النص وأصل
و... و نص الرجل نصا إذا شدت الأمر ونص ما شيء على التعيتُ والنص التوقيف والنص الأكبر الرئيس

 .2هقصي ما عنده... ونص كل شيء: منتهاسألو عن شيء حتى يست

الشيء: حركو. ندىا من الستَ، و كما عرفو قاموس المحيط: نص ناقتو: استخرج أقصى ما ع
 . 3منو فلاف نص أنفو غضبا، و الشيء أظهرهو 

 إلى العناصر وضم والبروز، والارتفاع، الظهور،و عليو، بيلننا استخلاص معاي  النص في: 
 والانتصاب واستيعابو، وفهمو إدراكو حتى الشيء في والاستقصاء وابؼنتهى، والغاية دراؾلإوا البعض، بعضها

أما بالنسبة لعلاقة كل ىذه ابؼعاي  بالنص الذي يلتبو اللاتب أو ابػطاب الذي  .4والاستقامة والاستواء
ئلا:"الرفع و الإظهار يعنياف أف ابؼتحدث أو اللاتب الفقي قا إبراىيميلقيو ابؼتحدث، فقد بػصها صبحي 

للونو  لابد من رفعو و إظهاره لنصو كي يدركو ابؼتلقي... و كوف النص أقصى الشيء و منتهاه، ىو بسثيل
   5أكبر وحدة لغوية بيلن الوصوؿ إليها."

                                                           
2
 . 2004، دار صادر، بٌروت لبنان، 44، الجزء لسان العربابن منظور،   

3
 . 4952، 2، مطبعة البابً الحلبً، ط القاموس المحٌطالفٌروز آبادي،   

4
 6 : ص ،2045، 4شبكة الألوكة، طــ  النص، محاضرات فً لسانٌاتجمٌل حمداوي،   

5
 . 28، ص: 2000 ، دار قباء للطباعة و النشر و التوزٌع، القاهرة،علم اللغة النصً بٌن النظرٌة و التطبٌقصبحً إبراهٌم الفقً،   
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 النص اصطلاحا .1.1.1

أما مصطلح النص، فقد عرفو حامد على ضوء قوؿ الشافعي على أنو "ابؼستغتٌ فيو بالتنزيل عن 
، أي أنو كل ما يدؿ بصيغتو على ما يقُصد من سياقو و لا بوتمل في ذلك أي تأويل. و ىذا ما 6التأويل"
ابعرجاي  حتُ قاؿ عن النص أنو "ما ازداد وضوحا على الظاىر بؼعتًٌ من ابؼتللم، و ىو سوؽ أكده 

 . 7الللاـ لأجل ذلك ابؼعتٌ )...( و قيل ما لا بوتمل التأويل"

غتَ أف ىذا ابغلم لا ينطبق على بصيع النصوص إذ أوضح ابعويتٍ في حديثو عن النص وجود 
لى ما لا يتطرؽ إليو التأويل، أما البعض من ابؼتأخرين يرى أف النص تيارين فهناؾ من يرى أف النص يدؿ ع

. أي أنو ينقسم إلى نصوص غتَ قابلة للتأويل و أخرى برتمل 8ىو "لفظ مفيد، استوى ظاىره و باطنو"
التأويل بؼا بيلن للفظها أف يدؿ على أكثر من معتٌ. بفا جعل النص يتطور في العصر ابغديث ليمثل كل 

ضع لمجموعة من القواعد النحوية العلامات ابؼتفاعلة وفق نظاـ ألستٍ خاص و منسجم و خا بؾموعة من
 . تأويلات و قراءات بـتلفة بقبوؿعدة دلالات و  على بالانفتاحالصرفية و ابؼعجمية... فسمح لو و 

اؿ ابؼعرفي إف ىذا التباين في تعريف النص يدؿ على اختلاؼ وجهات النظر باختلاؼ المج
 من منطقية غتَ مسألة للنص مانع جامع تعريف وجود مسألة إف" بلالطرؽ التي تتم بها دراسة النص، و 

 حوؿ بـتلفة، لغوية مدارس إلى ينتموف الذين اللغة علماء بتُ الاختلاؼ ذلك ويؤكد .اللغوي التصور جهة
النص  ىو الذي يعرؼ. للن الاصطلاح الذي يهمنا ىنا 9"بحوثهم عليها ترتلز التي ابؼصطلحات حدود

"عبارة عن وحدات لغوية طبيعية منضدة متسقة، و يقصد بالتنضيد ما يضمن العلاقة بتُ أجزاء  على أنو
أي أف النص بناءا كليا . 10النص )...( و بالتنسيق ما بوتوي أنواع العلائق بتُ الللمات ابؼعجمية"

منسجما يتًكب من عدد من ابعمل السليمة ابؼرتبطة فيما بينها وفق نظاـ معتُ و لو بعد تواصلي في إطار 
 وظيفة ذات لغوية، وحدات" إنو الأدبي النص عن عزاـ مدػبؿ يقوؿبنيات بصاعية و ثقافية بؿددة. و 

 .11"بصاعية أو فردية ذات وتنتجها أدبية، مبادئ برلمها دلالية، - تواصلية

                                                           
6
 . 454 :، ص4997ً العربً، ، المركز الثقاف2، طـ النص، السلطة، الحقٌقةأبو زٌد نصر حامد،   

7
 . 254 :، ص4994، 4دار الكتاب اللبنانً، بٌروت، طـ ، كتاب التعرٌفاتالجرجانً،   

8
 . 277 :، ص4399، 4، قطر، طــ البرهان فً أصول الفقهالجوٌنً،   

9
  . 407 : ، ص4977، 4ط لونجمان، - ناشرون لبنان مكتبة ،والاتجاهات المفاهٌم النص لغة علم بحٌري، سعٌد  

10
 . 45 :ص ، 4996، 4، المركز الثقافً العربً، الدار البٌضاء، طــ التشابه و الاختلافمحمــد مفتاح،   

11
 . 26 : ، ص2004، دمشق العرب، الكتاب اتحاد منشورات ،العربً الشعر فً التناص تجلٌات :الغائب النص ،عزام مدـمح  
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 في: 12كما بهب أف تتوفر في النص بؾموعة من ابؼبادئ بػصها بصيل بضداوي

 .)...،الاتساؽ: بؾموعة من الروابط اللغوية )الضمائر، أبظاء الإشارة 
 .)... ،الانسجاـ: عبارة عن عمليات معنوية )التأويل، ابؼشابهة 
  الاقتباس، الاستشهاد،...(.التناص: بدعتٌ ابغوارية و تداخل النصوص( 
 .القصد: ابؼقصودية أو الرسالة ابؼباشرة و غتَ ابؼباشرة 
 .القبوؿ: الاعتًاؼ الشرعي و ابؼؤسساتي بالنص 
 .الاتصاؿ: الإعلاـ بدعتٌ الاتصاؿ و الإبلاغ 
   .ابؼقامية: بدعتٌ السياؽ 

م في ظهور أنواع مع تطور الدراسات الدلالية أصبح النص موضوعا لسانيا بامتياز بفا ساى
، و لعل أحدث ىذه الأنواع و أكثرىا تعقيدا ىو النص السمعي البصري كونو بهمع بتُ تيارات بـتلفة لوو 

من أجل تبليغ الرسالة فارتقى بابؼفهوـ الللاسيلي للنص ليشلل مادة وسائط لغوية و أخرى غتَ لغوية 
   تواصلية جديدة تعلس مدى التطور التلنولوجي و ذات أبعاد سياسية و اجتماعية و ثقافية... 

 خصائص النص السمعي البصري .1.1

يتميز النص السمعي البصري أساسا بالتلنولوجيا ابؼستخدمة في إنتاجو من جهة، و بطريقة 
: الصورة، النص، ابغوار، لقيو ابؼزدوجة من جهة أخرى. حيث تتداخل بؾموعة من الأنظمة الدالةت

 و التي تساىم في بناء ابؼعتٌ الذي تتضمنو ابؼادة السمعية البصرية.   الصوت...

These texts are expressed through images (icons and written texts) 
and sounds (words, paralinguistic features or music and noises). This inherent 
characteristic makes them different from other genres in which translator is 
allowed to focus his/her attention on verbal discourse alone.13 

                                                           
12

 .7 :ص، محاضرات فً لسانٌات النصجمٌل حمداوي،   
13

 Frederic CHAUME, Discourse Markers in Audiovisual Translating, Meta: Translators’ Journal Vol 49, N 
4, 2004, P: 845.  
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يولد أربع ىذا الارتباط بتُ العناصر الصوتية و البصرية و بتُ القناة الشفوية و غتَ الشفوية 
 في ابعدوؿ التالي:   Cintas Diaz14 دياز مركبات للمادة السمعية البصرية بػصها

 
Visual  
 بصري

Audio  
 بظعي

 

Words read 
  مفردات مقروءة

Words heard  
 مفردات مسموعة

Verbal 
 لفظي

Picture photography  
 صور فوتوغرافية

Music + Special effects 
 صور+ مؤثرات خاصة

Non-verbal  
 غتَ لفظي

 

و كوف النص السمعي البصري، كما سبق ذكره، متعدد الأنظمة السيميائية، فإف الإخلاؿ بأحد 
النوع من النصوص من ىذه الأنظمة قد يؤثر في ابؼنتوج بأكملو، لذلك بهب أف يتحقق الاتساؽ في ىذا 

وامل البصرية خلاؿ روابط بذمع كامل الأنظمة الدالة ابؼلونة للنص فيحقق بذلك علاقة اندماجية بتُ الع
 الصوتية لتعطينا في نهاية ابؼطاؼ دلالة واحدة منسجمة. و 

كما أف للنص السمعي البصري دور كبتَ في تشليل سلوؾ بصاعي من خلاؿ ابؼشاىد التي 
بطريقة  بغية التأثتَاشة، فهو بومل رمزيات اجتماعية و شحنات نفسية و بضولات ثقافية تعرض على الش

 . و سلوكو ابؼتلقي ردود فعل مباشرة أو غتَ مباشرة على

Audiovisual text uses images, sounds and moves to create for the 
viewer an illusion of his direct participation in those events. They serve to 
build an alternative reality and to modify it by images of the real one.15 

سمعي البصري فهي ذات طابع خاص و بؽا خصائص أما بالنسبة للغة ابؼستخدمة في ابػطاب ال
بصالية بذعلها بزتلف عن باقي الأنظمة اللسانية، إذ يعد لويس دلوؾ السينما لغة عابؼية ووسيلة بزاطب 

                                                           
14

 Jorge Diaz CINTAS, The Didactics of Audiovisual Translation, Benjamins, 2008, P:24. 
15

 Przemyslaw PIOTROWSKI, Understanding Problems of Social Pathology, Edition Rodopi B. V, Amsterdam, 
New York, 2006.  
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حتى أف وجود ابؼلوف اللساي ، الللمات، أو غيابو لم يعد ، 16الشعوب قادرة على الوصوؿ إلى أي ملاف
عية بحتة كالراديو و ابؼوسيقى، السمعي البصري نصا. إذ توجد نصوص بظالنص لاعتبار شرطا أساسيا 

، ...توجد أيضا نصوص بصرية بحتة تعتمد على الصورة كالرسوـ و رسوـ الأطفاؿ و الأفلاـ الصامتةو 
غياب عنصر من العناصر ابؼلونة للنص السمعي البصري، حتى ولو كانت اللغة، لا ينفي عنو صفة و 

و أصبح من  17فأصبحت الللمة ىي التي تأتي سندا للصورةن أنظمة دلالية أخرى. النصية ماداـ يتضم
ابؼملن الاستغناء عن اللغة في إيصاؿ الفلرة، كما أف ابؼتلقي يعوض ما فاتو من معلومات و يعزز ابؼعتٌ 

الدالة  ابؼتلقي سواء من خلاؿ الصور و الإبياءات و لغة ابعسم و نبرة الصوت... كلها بؾموعة من الأبماط
التي تشلل وحدة متلاملة و متجانسة بذعل من ابؼادة السمعية البصرية أحد أىم النصوص متعددة 

 . Polysémiotiqueالأنظمة السيميائية 

 وظائف النص السمعي البصري .1.1

بفا سبق ذكره يتضح لنا أف مصطلح السمعي البصري يدؿ على أف النص في حد ذاتو مبتٍ على 
ع و ما ىو مرئي، و بتُ عناصر لسانية و غتَ لسانية بغية إبلاغ مقصد أو رسالة ابعمع بتُ ما ىو مسمو 

معينة. و عليو بيلننا القوؿ أف الوظيفة الأولية للمادة السمعية البصرية، حابؽا حاؿ أي نص، ىي الوظيفة 
 (. Acte communicationnelأو الفعل التبليغي )

Le texte audiovisuel est un signe sémiotique : 

 Qui véhicule un sens,  
 Qui possède un contenu mental ou intellectuel (le signifié), 
 Qui exprime et véhicule le contenu via un ou ensemble de 

codes d’expression (le signifiant).18 

لة واحدة، أو أف كما بيلن أف تلوف الرسالة ابؼراد تبليغها بسيطة، تتجسد في صورة أو بص
يتضمن ابػطاب السمعي البصري كما ىائلا من ابؼعلومات و التي ترتبط ببعضها البعض ضمن قيود شتى 

                                                           
16

 . 65 :، ص4995، ٌن غازي، هذه هً السٌنما الحقةمحمــود إبراقن،   
17

، 4994س، ، مؤسسات عبد الكرٌم بن عبد الله للنشر و التوزٌع، تون، ما وراء اللغة: بحث فً الخلفٌات المعرفٌةعبد السلام المسدي  

 .82 :ص
18

 Peter STOCKINGER, Description Sémiotique et Culturelle du Texte Audiovisuel, Institut National des 
Langues et Civilisations Orientales (INALCO), Paris, 2009-2010, P : 84.  
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بناءا على ذلك، أبرزىا: الوقت )أي وقت العرض على الشاشة( و الفضاء )ملاف العرض على الشاشة(. 
 Jakobson19 بسونجاكوذج صري الستة ابؼعروفة في بمبيلننا أف نستعرض عناصر النص السمعي الب

 نوضح الوظائف ابؼقابلة بؽا كما يلي: و 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

و كما يبينو ابؼخطط، فإف كل وظيفة متعلقة بأحد عناصر الاتصاؿ و يلوف نوع النص بحسب 
 La fonctionأو كما بظاىا جاكبسوف بالوظيفة ابؼهيمنة )الوظيفة اللغوية الأكثر بروزا فيو 

dominante)20 ، على حياتو و مشاعره و طريقتو المرسلفإذا جاء النص السمعي البصري مركزا على ،
لللاـ و نبرة صوتو و لباسو... سادت الوظيفة التعبتَية )أو الانفعالية(، أما إذا كاف بؿور تركيز النص في ا
من أجل التأثتَ عليو و استمالتو و إقناعو أو حتى تغيتَ موقفو، أصبحت الوظيفة إذا  المرسل إليهىو 

 و فيما يلي موجز بؽذه الوظائف: اقناعية )ندائية(، 

                                                           
19

 34. :لنظرٌة رمان جاكبسون، ص تحلٌلٌة، مقاربة سانً والشعرٌةلالتواصل الر بن حسٌن بومزبر، هلطاا  
20

 Roman JAKOBSON, Essais de linguistique générale, traduit de Langlais et préfacé par Nicolas Ruwet , les 
éditions de Minuit , Paris 1963. 

 السنن
 (فوؽ لغوية)وظيفة 

 المرسل
 )وظيفة تعبتَية(

 الرسالة
 )وظيفة شعرية(

 المرسل إليه
 (اقناعية)وظيفة 

 السياق
 )وظيفة مرجعية(

 القناة
 )وظيفة إنتباىية (
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 (: تعلس كل ما لو علاقة بابؼرسل. Expressive) الوظيفة التعبيرية .1.3.1
(: يتم التًكيز فيها على ابؼرسل إليو )ابؼتلقي( Appellative) الوظيفة الندائية .1.3.1

 بغية التأثتَ فيو.
(: تركز على المحيط ابػارجي للنص من Référentielle) الوظيفة المرجعية .1.3.3

 الأجواء ابػارجية. و خلاؿ وصف الأحداث و الشخصيات
يركز من خلابؽا النص على الفلرة التي يتم (: Poétique) يفة الشعريةالوظ .1.3.1

  بطريقة بذعل ابؼتلقي بوس بجماؿ و شاعرية ابؼشهد.  إرسابؽا
حتُ يلوف النص حوؿ وسيلة الاتصاؿ بغرض (: Phatique) نتباهيةالوظيفة الا .1.3.1

في الألواف التحقق من انتباه ابؼتلقي من خلاؿ التقنيات التي يلجأ إليها كالتلاعب 
 و الأصوات و الأضواء...

التي تهدؼ إلى إضافة توضيحات (: Métalinguistique) فوق اللغويةالوظيفة  .1.3.1
 كشرح الللاـ و تفستَه.   من أجل فهمها (Codeحوؿ الشفرة )

إليو ىو أف ىذه الوظائف يشتًؾ فيها النص السمعي البصري مع سائر  الإشارةما بهدر 
النصوص، للن لا ننسى أنو نص يتميز بجانبو اللغوي )سواء كاف ملتوبا أو منطوقا(، و كذلك بجانبو 
البصري )الأيقوي ( وذلك بؼا برملو الصورة من معاي  و ىذا التلاحم بتُ ما ىو مسموع و مقروء و ما ىو 

 : 21لنص السمعي البصري بىلق بصلة من الوظائف أبنهامرئي في ا

: و ىي عبارة عن تعليق لغوي يصاحب الصورة قصد توجيو الوظيفة التوجيهية .1.3.1
 ابؼتلقي بكو مضامتُ معينة أو مساعدتو على فهمها.

: يقوـ النص اللغوي أيضا )ملتوب أو ملفوظ( بالتحلم في وظيفة الترسيخ .1.3.1
دلالاتها ابؼتعددة من خلاؿ توجيو ابؼتلقي بكو  القراءات ابؼملنة للصورة و كبح

 مدلوؿ معتُ دوف غتَه.
: تتحقق ىذه الوظيفة عن طريق الدلالات التي بيلن أف يضيفها وظيفة التدعيم .1.3.1

 النص اللغوي للصورة بطريقة متلاملة و منسجمة ينتج عنها معتٌ جديد و أكبر. 
                                                           

21
، 4995المطبوعات الجامعٌة،  (، تر: عبد الحمٌد بوراٌو، دٌوانصورة –مدخل إلى السٌمٌولوجٌا )نص دلٌلة مورسلً و آخرون،   

 . 83 :ص
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 الطبيعة السيميائية للنص السمعي البصري .1.1

إليو فإف النص السمعي البصري عبارة عن فعل تبليغي معقد تتداخل فيو  الإشارةكما سبقت 
بؾموعة من الأنظمة التواصلية و النسق الدالة و السنن و الوظائف... زيادة عن ذلك، فإف ىذا النوع من 
 النصوص عادة ما يلوف مشحوف بالرمزيات الاجتماعية و الثقافية. و عليو، فإنو من أجل الوصوؿ إلى

عملية برليلية وافية تسمح بدراسة و فهم و حتى تربصة النص السمعي البصري، تصبح الاستعانة 
كونها العلم الوحيد الذي يعمل على برليل بصيع العلامات و الرموز داخل سياؽ بالسيميائية أمر حتمي  

و الألواف...كما  معتُ بوصفها عناصر في السلوؾ التواصلي مثل: اللغة و ابغركات و اللباس و ابؼوسيقى
أنها بذمع، كما وصفها دوسوستَ، بتُ علمتُ أساسيتُ بنا: علم النفس و علم النفس الاجتماعي، و بنا 

 ما بوتاجو النص السمعي البصري أيضا في دراستو. 

 و فيما يلي موجز لأىم الأنظمة السيميائية التي يتلوف منها ابػطاب السمعي البصري: 

  النظام اللساني .1.1.1
للللاـ أف يلوف ملتوبا أو شفويا في ابؼادة السمعية البصرية. بالنسبة لللتابة فهي بزص بيلن 

النصوص التي تعرض على الشاشة سواء كانت جزءا من النص الأصلي أو من التًبصة )كالعنونة(. أما 
 Written to beبالنسبة للرسالة اللفظية فهي عادة ما تلوف كتبت لتنطق كما لو لم تلن ملتوبة )

spoken as if not written)22 ،كما تتميز أيضا بلونها بزضع لقواعد بكوية بـففة )قواعد صرفية ،
 إعراب، روابط بكوية،...( و مصحوبة بإبياءات و علامات خاصة كنبرة الصوت و التنغيم...

 النظام الصوتي .1.1.1

مدى  سواء أكاف موسيقى، مؤثرات صوتية، أو نظاـ ضبط الأصوات، كلها عوامل تدؿ على
تأثتَ الصوت في النص فيتم اللجوء مثلا إلى تربصة الأغاي  و الاحتفاظ بابؼوسيقى بطريقة تتناسب مع 
الإيقاع الأصلي. و في ىذا الصدد يضيف صلاح فضل أف ابؼسموع في النص ابؼرئي لا يقتصر على كلاـ 

يدة تتمثل في بؿورين: ابؼمثلتُ، بل يشمل حزمة من الأصوات ابؼبثوثة بنظم مركبة لتحقيق وظائف عد

                                                           
22

 M. GREGORY, S. CARROLL, Language and Situation: Language Varieties and Their Social Contexts, P : 42. 
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أحدبنا بؿاكاة الواقع بتمثيل معطياتو ابغسية في أصوات الطبيعة و ضجيج ابغياة و احتلاؾ ابؼواد و ارتطاـ 
 23الأجساد، و ثانيهما تأويل ىذا الواقع.

 النظام التصويري .1.1.1

 التقاطات على الصورة، من طرؽ التصوير و و ىو يشمل كل الأنظمة التي من شأنها إحداث تغتَ 
ابؼشاىد و اختيار الإضاءة و الألواف و الانتقاؿ من مشهد إلى آخر... و إذا كانت كل العناصر ابؼلونة 
للنص ىامة، إلا أف ابعانب البصري بومل من الدلالة أكثر بفا تستطيعو الللمات، لأف الصورة عوض أف 

ذه العلامة مع العلامة ، كما تتفاعل ىتفرض قيودا على ابؼشاىد فإنها تساعده أحيانا في فهم النص
 .اللسانية بل و قد تعوضها أحيانا في إنتاج ابؼعتٌ

Le langage de l’image peut parfois suffire à la compréhension de ce 
qui est dit. D’où l’une des règles de toute traduction cinématographique : 
ne pas traduire ce qui est déjà explicité par l’image… toutefois, dans un 
film sous-titré, ce qui n’est pas traduit n’est pas perdu. Le cinéma et la 
télévision sont des médias polysémiotiques ; ils utilisent différents procédés 
pour atteindre la complète communication. 24 

 النظام الحركي .1.1.1

الإبياءات... و ملامح الوجو و  ل علامات التواصل غتَ الشفوي، كحركات ابعسمو لو علاقة بل
يعتبر بعض العلماء أنو بيلن توليد ما يناىز سبعمائة علامة باليدين و الذراعتُ، كما بيلن بؼمثل الدراما و 

لأساسية لتعلم اللغة ، و ىو ما يقارب، كميا، ابؼفردات اعلامة ةبيده ما يقارب بشابمائ ينتجابؽندية مثلا أف 
ت و ابغضارات و قد تتميز ىذه العلامات الإبيائية ببعض الاختلافات بتُ اللغا. 25الإبقليزيةالفرنسية أو 

ينبغي بذلك على ابؼتًجم أف يلوف ملما بالنظاـ ابغركي الإبيائي ابؼصاحب للنص التي تنتمي إليها و 
 السمعي البصري الذي ىو بصدد تربصتو. 

                                                           
23

 . 09، ص: 4997، 4، دار الشروق، القاهرة، طــ قراءة الصورة و صور القراءةصلاح فضل،   
24

 Thérèse ENG, Traduire L’oral en Une ou Deux Lignes, Vaxjo University Press, Goteborg, 2007, P: 14. 
 

25
، /education.com/threads/504-https://www.tunisie، مدخل إلى دراسة اللغة الإٌمائٌة فً المسرحمد العماري، ـمح 

20/44/2040.  

https://www.tunisie-education.com/threads/504/
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 لترجمة السمعية البصرية لة ميائيالسي المقاربة .1

بفا سبق ذكره يتضح لنا أف البعد السيميائي للمادة السمعية البصرية، و الاستًاتيجيات 
عوامل تتدخل في التًبصة السمعية البصرية ابؼستعملة في التًبصة، و التطور التلنولوجي ابؼستمر... كلها 

فتفرض عليها قيودا من حيث اللغة ابؼستعملة و العناصر التي تتًجم أو تسقط و الاستًاتيجيات التي يلجأ 
 إليها ابؼتًجم من تلييف أو تأويل أو تفستَ. 

ا الاعتماد و بدا أف اللغة ليست النظاـ الداؿ الوحيد ابؼلوف للنص السمعي البصري، فلا بيلن إذ
على اللسانيات كآلية برليل وحيدة لو، بفا بهعل الاستعانة بالسيميائيات أمرا ضروريا للوصوؿ إلى عملية 

و نقصد بالسيميائية ىنا العلم الذي يعمل على برليل برليلية وافية و شاملة بؽذا النوع من النصوص. 
 السلوؾ التواصلي. العلامات و الرموز الدالة داخل سياؽ معتُ بوصفها عناصر في

و عليو فإف ابؼتًجم السمعي البصري يواجو صعوبات شتى، منها إبهاد مطابقة بتُ التغتَات 
التاربىية و الثقافية و اللهجات في اللغة ابؼصدر و ما يقابلها في اللغة ابؽدؼ... و لعل من أكبر ىذه 

ة و الأصوات ابػارجة عن ابغوار لأنها كلها العقبات إبهاد طريقة لنقل اللغة غتَ ابؼنطوقة و ابغركات ابؼرئي
تتداخل لتشلل النص السمعي البصري و بالتالي بهب على نص التًبصة أف يأخذىا بعتُ الاعتبار. 

الذي يأخذ على عاتقو دراسة النصوص اللغوية ابؼلتوبة  فأصبحت بذلك نظرية التًبصة بدفهومها التقليدي
 ذات الأنظمة السيميائية ابؼتعددة.  غتَ مناسبة لدراسة ابؼادة السمعية البصرية أو الشفوية

و من ضمن النصوص السمعية البصرية ابؼتعددة، يعتبر الفيلم نظاما غاية في التعقيد من الناحية 
السيميائية بؼا تتداخل فيو من أنظمة سيميائية لتشلل قصة منسجمة. و بدا أننا ابزذنا فيلما كمادة 

 للدراسة، فسوؼ نبدأ بالنظر في سيميائية السينما و مدى تأثتَىا على التًبصة السمعية البصرية. 

 سيميائية السينما  .1.1

إف من أىم أشلاؿ التًبصة السمعية البصرية ىي التًبصات السينمائية لأنها الأكثر انتشارا و معظم 
كريستيان  يعتبر و .26في بؾاؿ السينماالدراسات التي تعتٌ بدحاسن و مساوئ الدبلجة و العنونة كانت 

أوؿ من طبق ابؼنهج السيميائي في المجاؿ السمعي البصري، خاصة السينما، من   Christian Metzميتز
                                                           
26

 Yves GAMBIER, La Traduction Audiovisuelle : un Genre en Expansion, P :4-5.  
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، بؼا قدمتو بحوثو من إثراء في ىذا ابؼيداف عبر عقد الصلة 27"سيميولوجيا السينماإذ بيلن اعتباره مؤسس "
للنص السمعي البصري، و شرحو لآليات قراءة الصور بوصفها عنصرا من بتُ كافة العناصر الدالة ابؼلونة 

 Langageعناصر الاتصاؿ غتَ اللغوي التي تضفي على ابػطاب السينمائي )

cinématographique)28  طابع بصالي خاص و بـتلف عن باقي الأنظمة اللغوية، بل و قد بردث عن
التي تهدؼ إلى استلشاؼ العلاقات  29(Sémiologie audiovisuelleسيميائية السمعي البصري )

كما وضع منهج واضح   الدلالية غتَ ابؼرئية من خلاؿ الصور و كذا تلك التي بستد أبعد من النص البصري.
في ىذا المجاؿ و طور طرقا لتطبيقو على الأفلاـ السينمائية من خلاؿ دراسة التًابط بتُ الشريط السينمائي 

ابؼشهد )آداء ابؼمثلتُ( و ة التي تتواجد على مستوى اللامتَا )الصورة(، و أحداثو و ابػدع السينمائي
 . 30ابؼونتاجو 

ذات طابع بصالي خاص و بـتلف عن طبيعة الأنظمة  فهي في السينما أما فيما بىص اللغة
بؼا يشملو الفيلم من علامات )حوار، حركات، أصوات، موسيقى، صور،...( يتعلق كل  اللسانية الأخرى

عنصر منها بالآخر ضمن بؾموعة من ابؼبادىء الشللية و الوظيفية ابػاصة لتشلل في الأختَ كلًا 
عن "لغة" السينما و خصوصياتها و عن املانية تقطيع الفيلم إلى وحدات قد  ميتزبحث كما  منسجماً.

هو طع يواجإلى معرفة التمفصل ابػاص بالفيلم ليصبح ابؼشهد في الفيلم بديل ابعملة في الرواية و ابؼق تؤدي
. فحاوؿ من خلابؽا الوصوؿ إلى وحدة للفيلم 32و ىو ما أطلق عليو إسم "التًكيبة اللبرى"  31الفصل،..

أساسية للتحليل السينمائي ليست اللقطة و لا ابؼشهد و لا ابؼقطع بل التًكيبة التي يلوف من خلابؽا 
مائية تتلوف من بطس عناصر دالة أف اللغة السين ميتزابؼدلوؿ منسجم و موحد و الداؿ بؾزأ. كما يرى 

 :33ىيو 

 

 
                                                           

27
 .53، ص: 1994ترجمة مـحمد نظٌف، إفرٌقٌا الشرق، الدار البٌضاء، ،  ما هً السٌمٌولوجا؟برنارد توسان،   

28
 Christian METZ, Essais sur la Signification au Cinéma, Paris, Klincksieck , 1986, P : 51. 

29
 Christian METZ, Essais Sémiotiques, Paris, Klincksieck, 1977, P : 109. 

30
 . 409 :، ص2040، الدار العربٌة للعلوم ناشرون، الجزائر، معجم السٌمٌائٌاتالأحمر فٌصل،   

31
، دار الكتاب الجدٌدة 1جمالٌات السٌنما، ط ، دراسة فً هولٌوود و الحلم الأمرٌكً، تجلٌات الإٌدٌولوجٌة فً السٌنمامراد بوشحٌط،   

 . 42 : ، ص2001المتحدة، بنغازي، 
32

 Christian METZ, La Grande Syntagme du Film Narratif, in Communication, n° 8, 1966.  
33

أطروحة دكتوراه فً علوم ، خصوصٌة الاشهار التلفٌزٌونً فً ظل الانفتاح الاقتصادي: دراسة تحلٌلٌة سٌمٌولوجٌةفاٌزة ٌخلف،   

 .96، ص: 2006الاعلام و الاتصال، الجزائر، 
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 ،الصورة الفوتوغرافية ابؼتحركة   
 ،البيانات ابؼلتوبة 
 ،الصوت ابؼنطوؽ بو 
 ،الصوت التشابو   
  .الصوت ابؼوسيقي 

يذىب أبعد من ذلك باعتباره الفيلم لسانا بدوف لغة و أف الصورة السينمائية ىي الداؿ  و
فيقوؿ "إف الداؿ صورة و ابؼدلوؿ ىو ما بسثلو ىذه الصورة، أضف إلى ذلك أمانة  ابغقيقي في السينما

 . 34التصوير الفوتوغرافي التي بذعل الصورة جد مشابهة"

ما و كوف و نوع التقنيات ابؼستعملة في السينللن، و بالنظر إلى طبيعة ابؼادة السينمائية ابػاصة 
إذ أصبحت السينما لغة عابؼية و وسيلة بزاطب الشعوب  وسيطا بتُ الشعوب و الثقافات الفيلم يعتبر

يتضح لنا أف ابؼوضوع أكثر تعقيدا و أف السينما   35قادرة على الوصوؿ إلى أي ملاف و في وقت قياسي
يلي تضم بؾموعة كبتَة من الشفرات ابؼتداخلة، منها ما يتعلق بالصورة و بدضمونها اللساي  و التشل

الصعب تطبيق ابؼعايتَ النصية ابؼألوفة على النص السمعي البصري عامة و على بفا بهعل من ابؼوسيقي...و 
 الأنظمة التي تشلل الفيلم خاصة.

فأصبح من الضروري أف بكوؿ مقاربتنا للخطاب الفيلمي و أف نركز على جانب النسق و قابليتو 
أجل التعرؼ عليها و التعرؼ  من ابؼادة السمعية البصريةللتحليل و نبحث عن ابؼلونات ابؼوجودة فعليا في 

أي، و من أجل البحث عن أسس سيميائية لتحليل على العلاقات التي تنظمها داخل النسق الواحد. 
برليلا نسقيا من  ابػطاب الفيلميبتحليل ، سوؼ نقوـ النص السمعي البصري و تربصتو تربصة سليمة

  دخل في انتاج ابؼعتٌ. خلاؿ برليل الصورة و ابؼوسيقى و غتَىا من ابؼلونات التي ت

 

 

 
                                                           

34
 . 87، ص: 2003، د.ط، دار المعارف القاهرة، الفٌلم بٌن اللغة و النصعبد العزٌز السٌد،   

35
 . 65 :، ص4995، بن غازي، هذه هً السٌنما الحقةمحمــد أبراقن،  

 شريط الصور

(Bande Image) 

   شرٌط الصوت

(Bande son) 
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 ةسيميائية الصور  .1.1

، و كوف 36يؤكد بن كراد أف الوجود الرمزي ابؼطلق للساف يقابلو الوجود المحسوس للظاىرة البصرية
الصورة بُريل إلى مدلوبؽا دوف ابغاجة إلى أية وسائط فإنها تعتبر من أيسر السبل إلى ابؼعرفة و من أبقع 

لعلامات البصرية ابؼنتجة للدلالة، فإذا كانت الللمة ابؼعبرة ىي أكثر وسائل الإيصاؿ فإف الصورة ابؼوحية ا
بفا جعلها برتل ملانة ذات الدلالة العميقة أصبحت تزُاحم الللمة بؼا برققو من مرونة في التواصل، 

ابؼفاىيم و أصبح البحث فيها  و أحدثت الصورة تغيتَا جذريا على مستوى أساسية في ابؼنهج السيميائي.
 من ابؼوضوعات ابؼهمة للغاية في الآونة الأختَة و على رأسها الصورة السينمائية. 

تعتبر الصورة بدثابة الداؿ الأساسي في بؾاؿ السمعي البصري إذ بيلن من خلابؽا التعبتَ كما 
ارئ على فهم النص عن بؾمل ابؼشاعر من فرح و غضب و حزف ... و تُوظَّف عادة بؼساعدة الق

بيلنها في بعض ، فتزيل حواجز اللغة في ابؼادة السمعية البصرية لتصبح رسالة في حد ذاتها 37ابؼصاحب بؽا
باقي العناصر ابؼلونة بؽذا النوع من ابػطاب فتملن ابؼتلقي من فهم ما يتلاءـ مع الأحياف أف تستغتٍ عن 

مستواه الفلري و الثقافي من البرامج التي يشاىدىا حتى و لو كانت تعرض بلغة غتَ متقن بؽا.فالصورة 
الواقع السمعية البصرية )السينمائية خاصة( ليست ثابتة بل تتلوف من تتابع عدة صور، و عادة ما تنقل 

بأسلوب إبداعي خاص و بطريقة سهلة الاستيعاب و خالية من الغموض بفا بهعلها عنصراً فعالًا يلجأ إليو 
كيبها على عدة عناصر كالألواف، في تر   تعتمد الصورةابؼتلقي لفهم الأفلار ابؼبهمة و غتَ الواضحة. 

ء أخرى منها ابؼناظر و الديلور أجزاأما الصورة السينمائية، فتساىم في صناعتها  اؿ،الضلاؿ، و الأشلو 
 بعض داخل الإطار النفسيبعضها كلها مرتبطة ارتباطا وثيقا ب  زوايا التصوير و حركات الشخصيات...و 

 ق الإحساس ابعمالي لدى ابؼشاىد.يمن أجل برق

و في الآونة الأختَة ىيمنت الصورة على العالم ابؼعاصر الذي شهد نشأة لغة جديدة ىي "لغة 
ة"، و ىي لغة عابؼية إذ بيلن لأي كاف أف يشاىد صور غتَه ابؼعروضة على الشاشات و أف يفهمها الصور 

و الصورة السينمائية على وجو  .38و ليس شرط دائما أف يلوف من العابؼتُ بلغة كتابتها أو تقدبيها

                                                           
36

   .79 :، صتطبٌقاتهاالسٌمٌائٌات: مفاهٌمها و سعٌد بن كراد، 
 .63، ص:  2004، عمان، مكتبة المجتمع العربً للنشر و التوزٌع، فن الاخراج الصحفًالدٌن أحمد النادي و رستم ابو رستم، نور 37

38
 –الوراق للنشر و التوزٌع، عمان  سٌمٌائٌة الصورة، مغامرة سٌمٌائٌة فً أشهر الارسالٌات البصرٌة فً العالم،قدور عبد الله ثانً،   

 . 152 ، ص:2007الأردن، 
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قة شفافة بذعلها ابػصوص تعتبر علامة أيقونية خالية من الغموض، فهي تقُدـ جاىزة و تنَقل الواقع بطري
أف الصورة السينمائية ىي صورة متعددة تتألف من تعاقب عدة  ميتزسهلة الاستيعاب و الفهم. و يلاحظ 

طريقة حتى على مستوى الصورة الواحدة، و فهذه التعددية  ا بزتلف عن باقي الصور.، و ىوما بهعله39صور
و ابغركية التي تتميز بها الصورة، و علاقة  تدفق الصور على الشاشة، و قابلية الصورة على نسخها للواقع،

التشابو اللبتَة القائمة بتُ الداؿ و ابؼدلوؿ، كلها خصائص تنفرد بها الصورة السينمائية و بذعلها أكثر 
 . إبواءا من غتَىا

لذلك، حتى و إف كانت كل العناصر ابؼلونة للنص السمعي البصري مهمة، إلا أف ابعانب 
لدلالة أكثر بفا تستطيعو الللمات. فهذه العناصر الضمنية في ابػطاب مل من االبصري غتَ الشفوي بو

(Implicite مثل تعبتَات الوجو أو نبرة الصوت، عادة ما تلوف ذات أبنية بالغة في بعض الأجزاء من )
فالصورة  .40ة( خلاؿ عملية التًبصExpliciteابػطاب و بهب تلييفها على شلل عناصر تصربوية )

لاتفرض قيود على ابؼشاىد بل تساعده أحيانا على فهم النص ابؽدؼ. و من ابػطأ أف يركز ابؼتًجم إذا 
على النص الشفوي فحسب بل عليو أف لا يتجاىل باقي العناصر ابؼلونة للنص السمعي البصري و على 

توى ابؼادة السمعية البصرية التي أصبحت جزء أساسي و مهم لإبساـ عملية فهم و توصيل بؿرأسها الصورة 
 . و مضموف الرسالة ابؼراد تربصتها

لذلك فإف التحليل السيميائي للصورة بيلن ابؼتًجم من دراستها من بصيع جوانبها: أشلاؿ، 
و العلاقة ابؼوجودة بتُ الصورة ألواف، أضواء، مساحات، ديلور،... ومن استلشاؼ كامل مدلولاتها 

تيريزا و في ىذا الصدد تقوؿ  فهم الرسالة الفيلمية و تربصتها على أحسن وجو.النص ابؼرافق بها من أجل و 
لأف  41أف أىم قواعد التًبصة السمعية البصرية ىو عدـ تربصة ما تعبر عنو الصورة Thérèse ENG أنغ

لأف ابؼتلقي  42(Pléonasmeتلرار ما تعبر عليو الصورة في نص التًبصة يولد نوعا من ابغشو الدلالي )
 .أو الصوت بيلنو أف يعوض ما فاتو من معلومات عن طريق الصور

                                                           
39

 . 95، ص:2006دٌوان المطبوعات الجامعٌة، الجزائر، ، التحلٌل السٌمٌولوجً للفٌلممحمود أبراقن،   
40 SOKOLI, S., Subtitling Norms in Greece and Spain,  In J. Diaz Cintas & Anderman Gunilla (eds) 

Audiovisual Translation, Language Transfer on Screen, London: Palgrave Macmilan, 2006, P: 03. 
41

 Thérèse ENG, Traduire L’oral en Une ou Deux Lignes, Vaxjo University Press ; Goteborg, 2007, P : 14.  
42

 Christian METZ, Essais sur la Signification au Cinéma, P : 48.  
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Le public compose les insuffisances de la traduction des films, grâce à 
l’image, au son et aux voix des acteurs. Le spectateur n’est pas simplement un 
lecteur de sous-titres, il est bien entendu aussi quelqu’un qui écoute et 
voit.43   

، فإف البعد و جوىرىا ىو ابؼعتٌ و كوف التًبصة عملية موضوع بحثها الأساسي ىو النص
من حيث صعوبة  السيميائي للنص السمعي البصري يفرض على ابؼتًجم اعتبارات و قيود من نوع خاص

تبعة من تلييف التي تتًجم أو تسقط، و الاستًاتيجيات ابؼالعناصر في التًبصة و سهولة اللغة ابؼستعملة و 
. ليصبح من الضروري أف يأخذ بعتُ الاعتبار كل العناصر الدالة سواء على 44غتَىاداخلي أو خارجي و 

ملامح الوجو...، أو على مستوى الصوت من نبرة الصوت حركات و إبياءات و ورة من آداء و مستوى الص
ابؼوسيقى ابؼصاحبة...للي يتملن من تضمتُ البعد السيميائي و أكبر قدر و و حدتو و ارتفاعو و ابلفاضو 

بفا بهعل ابؼتًجم السمعي البصري يتخذ أحيانا بفلن من ابؼعطيات ابؼأخوذة من النص الأصلي في التًبصة. 
 فاظ على انسجاـ النص بزتلف كليا عن غتَىا من الأنواع ابؼتداولة في التًبصة.قرارات من أجل ابغ

Le traducteur audiovisuel ou l’adaptateur a donc des priorités 
spécifiques qui l’amènent à des stratégies de transfert qui diffèrent parfois de 
celles de la traduction classique et favorisent avant tout la cohérence et la 
discrétion. 45 

 و الدلالات الصوتية  سيميائية الموسيقى .1.1

استثمار ابؼستوى الصوتي للنص السمعي البصري باعتباره أحد ملوناتو  أيضا على ابؼتًجم
و نقصد بالصوت ىنا، كل الأصوات الطبيعية أو  لشف عن ابؼعاي  ابػفية في ثناياه.الرئيسية من أجل ال

إذ أصبحت الرسالة الاصطناعية أو ابؼوسيقية التي تدخل في عملية التواصل و في بناء ابؼعتٌ العاـ للنص. 
الصوتية تقُرأ حابؽا حاؿ الرسالة البصرية، بل و أصبحت تعتبر بدثابة خطاب قابل للتأويل باعتبارىا علامة 

                                                           
43

 Thérèse ENG, Traduire L’oral en Une ou Deux Lignes, P : 14. 
44 Panayota, G., Subtitling, for the DVD Industry, In J. Diaz Cintas & Anderman Gunilla (eds) Audiovisual 

Translation, Language Transfer on Screen.London: Palgrave Macmilan, 2009, P: 24. 
45

 Vanderschelden cité par Frédéric BRISSET, Traduire la Cohérence Dialogique au Cinéma : Les 
Charnières de Discours dans le Doublage des Films de Woody Allen, Palimpsestes, 23/2010 :  
http//palimpsestes.revues.org/468   
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ل في طياتها العديد من ابؼعلومات القابلة للتضمتُ داخل النص السمعي البصري عامة تواصلية معقدة برم
بومل عناصر صوتية بـتلفة  في الفيلم فالشريط الصوتي ابؼرافق لشريط اللقطات و السينمائي خاصة. 

 ا. كالللاـ و الضجيج و ابؼوسيقى،... كلها تدخل في بناء ابؼعتٌ و بزتلف وظائفها باختلاؼ استعمالاته

عن تأثتَ الصوت، سواء من خلاؿ بصالو أو قبحو،  ابغيواففنجد أف ابعاحظ قد بردث في كتابو 
اعتبره لغة من سيمياء حواس ابغيوانات، فمن الأصوات ابؼفزعة القبيحة صوت البوـ في الليل و طنتُ و 

كما . 46ليبالبعوض و نقيق الضفادع، أما بصاؿ الصوت و عذوبتو يذكر ىديل ابغماـ و صوت العند
قد تعبر عنها: "فهديل ابغماـ لغة من  في فهم ىذه الأصوات و ابغواس التيابعاحظ دور ابؼتلقي  يذكر

 . 47السيميائية، تدؿ فرح أو ترح، حسب ابؼنظور النفسي للمتلقي"

لقد تفطن الانساف منذ القدـ للدور الذي تلعبو الأصوات و ابؼوسيقى في لفت الانتباه فاستعاف 
مثلا بالدؽ على الطبوؿ قبل الاعلاف عن أي حدث من أجل لفت الانتباه، ثم تطورت ابؼوسيقى لتصبح 

أصبح التفلتَ الدلالي  شبيهة اللغة في قدرتها على التأثتَ على ابؼتلقي و قابليتها للتفستَ و التحليل. لذلك
في الأصوات ذو أبنية كبتَة بالنسبة للمتًجم السمعي البصري إذ يضيف وعيا رمزيا بالعلامات الصوتية 
ابؼرافقة للمنتوج و يزيد من القدرة على الاحساس بها و إدراؾ معانيها و الاستمتاع بجميع مستوياتها ابغسية 

 و الفنية و التعبتَية. 

حتى و كاستعماؿ ابؽمس أو ابعهر للتأثتَ في ابؼتلقي، مل اللثتَ من الدلالات  يقة النطق برإف طر 
الضجيج بىرج عن سياقو ابؼعتاد ابؼشوش ليصبح في ابػطاب السينمائي لغة و تدليلا يهدؼ إلى "بزليصنا 

.كما توجد 48من كابوس الضجيج ابؼربك بععلنا نستقبل ىذا الضجيج بوصفو تعبتَا و دلالة و رسالة"
اشارات إلى أشياء لا تورد بالضرورة على لساف ابؼمثلتُ و إبما تتعلق بالمحيط الذي تدور فيو أحداث القصة 

 و يتعتُ على ابؼتًجم أف يعبر عليها شفويا. 

أما ابؼوسيقى، سواء كانت مصاحبة لللمات كالأغاي  أو موسيقى درامية أو موسيقى آلات،  
سيا في العملية الابداعية و بسثل المجاؿ ابغيوي الذي تتحرؾ فيو الشخصيات كلها أصبحت تعتبر جزءا رئي

                                                           
46

 .295، شركة مكتبة و مطبعة مصطفى البابً الحلبً، مصر، ص: 2تحقثق و شرح عبد السلام هارون، طـ ، الحٌوانالجاحظ،  
47

، 2007، 2، العدد 34مجلة دراسات العلوم الانسانٌة و الاجتماعٌة، المجلد  سٌمٌاء الحواس فً كتاب الحٌوان للجاحظ،حسن الربابعة،  

 . 340ص: 
48

 . 86، ص: 4980، بٌروت، 4ابراهٌم لعرٌس، دار الطلٌعة للطباعة و النشر، طـ  ، تر:علم جمال السٌنماهنري آجٌل،   
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لتشلل دلالات معينة، بل و اكتسبت خصائص جديدة بظحت بؽا بتعويض الللاـ و انتاج ابواءات لا 
 . 49متناىية و بدرافقة الصورة و برريلها موسيقيا و ما ينجر عن ذلك من إبواءات ايقاعية و دلالات تعبتَية

بؼوسيقى من الناحية الاصطلاحية ىي ذلك الفن و العلم ابؼبتٍ على ترتيب و تعاقب الأصوات ا
على موازين موسيقية بـتلفة، مع العلم أف فن ابؼوسيقى ينحصر على علم العزؼ على الآلات ابؼوسيقية 

ية متساوية في وعلم الغناء بدوجب الأوزاف ابؼوسيقية الزمنية التي بذعل اللحن مؤلفا من عبارات موسيق
أما من الناحية السيميائية، فتعتبر ابؼوسيقى بؾموعة أصوات ترتب . 50أزمنتها و لو اختلفت في أنغامها

بطريقة خاصة من أجل أف تبعث في النفس مشاعر شتى بزتلف باختلاؼ ابؼوسيقى ابؼسموعة و بؽا قدرة 
لة في نقلها للمعاي  ابػاصة بها، و بيلن أف معبرة بذاتها فعادة ما تلوف في غتٌ عن الللمات و مستق

و للموسيقى وظائف نقابل الأصوات في ابؼوسيقى بالللمات في اللغة كونها ىي التي برمل ابؼعتٌ و الفلرة. 
مثلة في قدرتها على خلق ابؼتعة عديدة كالتعبتَ عن الانفعالات و بذسيد الأفلار، والوظيفة ابعمالية ابؼت

قة بسثيلها الرمزي للعديد من ابؼعاي  الثقافية و الانسانية و الاجتماعية حيث قد تستعمل و كذا طري ،التًفيوو 
في بعض الثقافات مصاحبة لتعليمات من أجل تأكيد معايتَ اجتماعية معينة كما أنها تعبر أحيانا عن القيم 

جل برقيق ىدؼ الاجتماعية السائدة و على ما يتصل بهذه القيم من ثبات أو تغيتَ أو تستعمل من أ
 51اجتماعي أو وطتٍ أو ثقافي معتُ...

 وتبقى من أىم ىذه الوظائف ىي الوظيفة "التواصلية" و التي جعلت اللثتَ من الباحثتُ 
 حيث استعارة، ليست ابؼوسيقية اللغة مصطلحيقاربوف بتُ ابؼوسيقى و اللغة، حيث يعتبر سارج مارتن أف 

 نفسها تفرض السيميولوجية الناحية من ابؼوسيقية الظاىرة جعلت التي ىي ابؼوسيقية التجربة أف إلى يشتَ
 أف إلا بحتة، بصالية فنية وظيفة ابؼوسيقى أف يقاؿ كاف البداية ففي ابؼنطوقة، اللغة بخصائص تتمتع كلغة

 التي ابعوىرية والوظيفة بؽا، ابؼصاحب بابؼعتٌ مرتبطة ابؼوسيقية الرسالة أو ابؼوسيقى وظيفة أف أثبتوا الباحثتُ
 .52الاتصاؿ في إذا حصرىا بيلن برملها
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 . 70، ص: 2010، سورٌا، 55مجلة الحٌاة الموسٌقٌة، العدد  مفهوم الموسٌقى، التواصل، متعة الاستماع،أبٌة الحمزاوي،   
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و ىو ما دفع الباحثتُ بعد ذلك إلى دراسة "سيميائية لغة ابؼوسيقى"، معتبرين ابؼوسيقى لغة من 
نوع خاص، تتلوف من عدة عناصر )القالب، اللحن، الإيقاع، النغم،...( تتضافر و تتشابك فيما بينها في 

، و الفهم ابعيد 53و بؽا دور كبتَ في بناء التمثلات نظرا لأبعادىا الدلالية ابؼختلفة انتاج ابؼؤلفات ابؼوسيقية
 بؽذه اللغة يتطلب تدريبا على الاستماع إليها و فهما دقيقا للعناصر ابؼلونة بؽا. 

هي تتأتى من حيث كونها أما بالنسبة للموسيقى السينمائية، فشأنها شأف الللاـ السينمائي، ف
حتى بطسينيات نفس  1131و تعد الفتًة ابؼمتدة بتُ  .54الفيلم للي ترى، لا للي تسمع يةتدرج في بن

 أف ابؼوسيقى أداة تواصلحتُ أدرؾ صناع السينما القرف من أىم نقاط التحوؿ في تاريخ موسيقى الفيلم، 

للل فيلم  فأصبح، و ابؼوسيقى وإبما كيف بذعلو يشعرغتَ فلرية، فلا بوتاج ابؼستمع إلى معرفة ما تعني
 .خصيصا لتتوافق مع مشاعره وإحساسوصُنعت لو موسيقاه التي 

عنصراً أساسياً من مقومات الفيلم السينمائي، وباستطاعة ابؼؤلف  ابؼوسيقى التصويرية فأصبحت
ابؼوسيقي البارع أف يلعب دوراً مهماً في الصيغة النهائية ابؼتلاملة للفيلم بإضافة ابغيوية على السرد الروائي 

ابؼوسيقى  وبرولت وظيفة و دعم العواطف. صورة فعالة في برقيق معتٌ الفيلممن خلاؿ ابؼسابنة بو  للقصة
السينمائية من بؾرد تصوير خلفية معينة أو مزاج معتُ إلى عنصر متلامل من ابؼقومات الأساسية  التصويرية

ابؼوسيقى أف تلوف خفيفة بدا  فعلىو للي تلوف فعالة  .للفيلم السينمائي ووقعو وتأثتَه على ابؼشاىد
يلفي لتُعزّز ابؼشهد دوف أف تتدخّل فيو، أف تستقل بذاتها بصورة موازية بحيث لا يتقاطع حوارىا ابػاص 

دوف أف تصرؼ بالضرورة انتباه أي أف تنسجم مع الشخصيات و ابؼزاج العاـ للفيلم ، مع حوار الصورة
ج على حساب الفيلم لا بؿل بؽا، ة بذعلها بذذب انتباه ابؼتفر ابؼتلقي و "ابؼوسيقى التي تبلغ حدا من ابعود

 .55من ىنا جاءت ابؼلاحظة الشائعة و ىي أف أفضل موسيقى الأفلاـ ىي تلك التي لا يسمعها أحد"و 

ساعد التقدـ الذي تم إحرازه في تلنولوجيا التسجيل وفي الوعي الشعبي ابؼوسيقي والتطور كما 
للمؤلفتُ ابؼوسيقيتُ السينمائيتُ على برويل مػػػؤلفػػػات ابؼوسػػػيقى التصويرية الذي حققو العدد ابؼتزايد 

لذلك فعلى ابؼتًجم أف يفهم ما تعبر عنو  .السينمائية إلى عنصػػػػر بالػػػػغ الأبنػػية من عناصر الفن السينمائي
ات الطبيعة...  من ابؼوسيقى و باقي الأصوات الأخرى ابؼرافقة للنص السمعي البصري من ضجيج أو أصو 
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خلاؿ برليلو بؽذه العلامات الصوتية و من ثم مقاربة معاي  الأصوات عامة و ابؼوسيقى خاصة التي قد 
تساىم بطريقة أو بأخرى في تشليل ابػطاب السمعي البصري و فهم كيفية توظيف ىذه العلامات 

لنص من أجل ابغصوؿ على دلالة الصوتية ابؼرافقة للنظامتُ اللغوي و البصري في الفضاء السيميائي ل
 معينة. 

و فيما يتعلق بتًبصة الأغاي ، فذلك بىتلف حسب الدور الذي تلعبو الأغنية و تأثتَىا على 
 الفيلم، فيجد ابؼتًجم نفسو أماـ عدة خيارات:

  عدـ تربصة الأغاي  إذا كانت ىذه الأختَة لا تقدـ و لا تؤخر بؾرى الأحداث في
 .شيء

  ف أخذ ابؼوسيقى بعتُ الاعتبار حتُ تؤدي الأغنية دورا مهما في تربصة الللمات دو
 . لفيلم، بل تنوب أحيانا عن ابغوارا
  أما دبلجة الأغاي  فأصبح ذلك لا يعتبر حلا ناجعا بؼا يتطلبو من جهد كما أنو عادة

ما يفقد الأغنية تأثتَىا، لذلك أصبح من الأفضل عدـ دبلجة الأغاي  و الاكتفاء 
 ند الضرورة. بعنونتها ع

و بدا أف الغرض من التًبصة ىو ترويض مضموف النص الأصلي و إعادة إنتاج ىذا ابؼضموف 
 شلل التعبتَ الأصلي قدر ابؼستطاع:نفس ب

(La traduction) a pour objet d’importer et de domestiquer le contenu 
du texte source tout en reproduisant aussi bien que possible la forme 
d’expression de ce contenu.56 

احتًاـ ينفرد بو النص السمعي البصري و فإنو أصبح من الضروري الاحاطة بالتعدد الدلالي الذي 
سجاـ بتُ كل من اللغة و الصورة المحتوى الصوتي و ابؼرئي من أجل نقل ابؼعتٌ الذي ينبثق من الان مضموف

لذلك بهب العمل على إبهاد طريقة بسلن ابؼتًجم من استيعاب النص  الأصوات و الألواف و الايقاع...و 
لتًبصة السمعية البصرية رح ثلاث مسائل رئيسية في اطتُ و ىنا  الأصل وفهمو و من ثم نقلو إلى لغة أخرى،

 ىي:  ألا و
                                                           
56

 George STEINER, Après Babel : Une Poétique du Dire et de la Traduction, Tr. Lotringer et Dauzat, Paris : 
Albin Michel, 1998, P : 453.  



 المبحث الثاني: تطبيق المنهج السيميائي في الترجمة السمعية البصرية  

140 
 

 أولا: العلاقة بتُ اللغة ابؼصدر و اللغة ابؽدؼ،

 ثانيا: العلاقة بتُ اللغة و الصورة و الصوت،

 ثالثا: العلاقة بتُ اللغة ابؼلتوبة و اللغة ابؼنطوقة.

مستندا على معايتَ علمية فيجد ابؼتًجم نفسو يقوـ بتحليل سيميائي للنص السمعي البصري 
الصور أو ابؼؤثرات الصوتية التي يتضمنها  و من بزولو من الانتقاؿ من البعد غتَ اللساي  إلى البعد اللساي 

و ىذا الانتقاؿ من نظاـ سيميائي لآخر بالاضافة إلى التطور التلنولوجي الذي  .الفيلم إلى اللغة الشفوية
عوامل تأُثر على خيارات ابؼتًجم و تبُقيها مفتوحة يرتبط ارتباطا وثيقا بديداف التًبصة السمعية البصرية، كلها 

 أمامو للوصوؿ إلى ابؼتلقي عن طريق بـتلف الاستًاتيجيات التًبصية ابؼتاحة. 

عندما بوتـً ابؼتًجم البعد السيميائي للمادة السمعية البصرية فإنو لا ينتقل من لغة أو ثقافة إلى و 
 ينتقل :أخرى فحسب بل 

 غتَ اللغوي و العلس، من النظاـ اللغوي إلى 
 ،من النظاـ الشفوي إلى اللتابي و العلس 
 57من النظامتُ البصري أو السمعي إلى النظاـ اللغوي . 

تربصة تتم داخل اللغة الواحدة باعتبار أنواع التًبصة التي جعلها جاكبسوف ثلاثة: و 
(Intralinguistique( ُتربصة تتم بتُ لغتتُ بـتلفتت ،)Interlinguistique ،)ُلغة و تربصة تتم بت 
بقد أف التًبصة السمعية البصرية تقتًب كثتَا من ، 58(Intersémiotiqueنظاـ علاماتي غتَ لغوي )و 

النوع الثالث بؼا يقوـ بو ابؼتًجم من اجراءات برليلية خاصة بلل الوقائع الدالة بدءا من النصوص ابؼلتوبة 
فيقوـ أحيانا باسقاط عناصر لغوية السمعية بفا يؤثر في خياراتو التًبصية  الأنساؽ مرورا بالأنساؽ البصرية و

ترد بالضرورة على لساف ابؼمثلتُ. و ىو ما دفع أو غتَ لغوية، أو يلجأ إلى شرح و توضيح الأشياء التي لم 
 بؼا يتخذ فيها ابؼتًجم من حريات.  59أف يسمي العنونة بػػ"التًبصة ابؼفتوحة" Gottlieb قوتليب
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 Elisa PEREGO, The Codification of Non-verbal Information in Subtitled Texts in New Trends in 
Audiovisual Translation, Multilingual Matters, Bristol, 2009, P: 59.  

58
 . 80، ص: 4990، دار الثقة للنشر و التوزٌع، المملكة العربٌة السعودٌة، 4، طـ علم النص و نظرٌة الترجمةٌوسف نور عوض،   

59 Henrik GOTTLIEB, Subtitles, Translation & Idioms, Copenhagen: University of Copenhagen, PhD Thesis, 

1997, P:108.  



 المبحث الثاني: تطبيق المنهج السيميائي في الترجمة السمعية البصرية  

141 
 

في بناء ابؼعتٌ الإبصالي للنص  يقوـ ابؼتًجم بدعابعة بصيع الرموز و الدلالات التي تدخلكما 
للي يعبر عنها بعد ذلك في التًبصة سواء بطريقة شفوية  يستغل كل ىذه ابؼعلومات على أحسن شللو 

بهعلو يلجأ إلى و ىذا الانتقاؿ السيميائي يؤثر في خيارات ابؼتًجم و )الدبلجة( أو كتابية )العنونة(. 
 استًاتيجيات شتى نذكر منها:

 بػػ"التلييف التًبصي"، Jean Delisle: أو كما بظاه جوف دوليل التكييف

Tradaptation : mot valise, formé à partir des mots «traduction» et 
«adaptation», est un néologisme qui désigne parfois cette stratégie de 
traduction60.  

تسمح ىذه الاستًاتيجية للمتًجم بالتصرؼ في نص التًبصة دوف تغيتَ ابؼعتٌ العاـ للنص 
بإعادة صياغتو بأسلوب أوضح عن طريق تبسيط ابؼصطلحات أو تقريبها من ابؼتلقي ، أو الأصلي، فيقوـ 

تدخل في بناء بتلخيصو أو تفصيلو أو إعادة ترتيب أجزائو أوتعديلو بحذؼ التلرار و الزيادات التي لا 
من أجل برقيق بللمات أقصر  مثلا أكبر قدر من الللمات أو يعوضها فيختزؿ 61الفلرة الرئيسية للنص

 و ىو جد مهم خاصة في العنونة إذ بوقق أحد أىم شروطها و ىو الاقتصاد اللغوي.مبدأ الإبهاز 

ورات الثقافية أو ظلمح: و ىي تلك ابغلوؿ التي يتبناىا ابؼتًجم من أجل تفادي بعض االمداورة
اللغوية أوالدينية سواء عن طريق حذؼ أو زيادة عناصر أو  تغيتَىا كليا. و ىو ما يعطي للمتًجم نوعا من 
ابغرية في إملانية تأويل الرسالة ثم إعادة صياغتها بطريقة تتناسب مع ابػلفية ابؼعرفية و الثقافية للمتلقي. 

م اللغة ابؽدؼ و ثقافتها من نها تستلزـ تطويع النص مع ما يلائتعتبر ىذه الاستًاتيجية سيفا ذو حدين لأ
سوؼ جهة و مع الصوت و الصورة ابؼرافقة بؽا من جهة أخرى، و إف لم تتم ىذه العملية ابؼعقدة باتقاف 

ينتج عنها تضارب واضح بتُ نص التًبصة و ابؼشهد الذي تعبر عنو. و لعل أشهر مثاؿ عن فشل ىذه 
 Clintحتُ يدخل البطل كلينت استوود ) ابؼدبلجة لفيلم رعاة البقرالاستًاتيجية لوحظ في النسخة 

Eastwood"فنجد 62بع، ثم كأسا ثاف فثالث فرا( للصالوف، يضرب بيده الطاولة و يطلب "كأس شاي .
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أف ابؼتًجم قاـ بدراعاة ابػصوصات الدينية و العقائدية و الثقافية للمتلقي و ترجم ابػمر بالشاي دوف 
 بالضرورة تطويع النص ابؼتًجم ليلائم الصورة.  

من طرؼ فرض على ابؼتًجم السمعي البصري : كما سبق و ذكرناه من قبل، فإف الرقابة تُ الرقابة
السلطة ابغاكمة في البلاد فتُجبر ابؼتًجم على تعديل و أحيانا حذؼ ابؼفاىيم التي تتنافى مع تقاليد المجتمع 

 بالضرورة على خياراتو التًبصية. و قيمو أوأنظمتو السياسية فتأثر 

: و ىي كلما حاوؿ ابؼتًجم شرح ما كاف بؾرد إبواء أو تلميح في النص الأصلي. و قد التوضيح
يلجأ ابؼتًجم إلى ىذه الاستًاتيجية عندما يقوـ بتًبصة العناصر غتَ اللغوية من خلاؿ وصفها أو عندما 

 يقدـ قراءة للصور أو الأصوات عن طريق توضيح أو التعبتَ عن ابؼعاي  الواردة فيها لغويا. 
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 ة ـــمــاتـــــخ

للمتًجم بؼا تفرضو من قيود تقنية و لغوية،   لا تزاؿ التًبصة السمعية البصرية تشلل برديا كبتَا
كما أنها تبُقي ابػيارات مفتوحة أمامو من خلاؿ بؾموعة من الاستًاتيجيات التًبصية التي تساعده على نقل 
ابػطاب من لغة إلى أخرى. و ربدا أكثر ما بييز ىذا النوع من التًبصة عن غتَه ىو طبيعة النص السمعي 

 تدخل في تركيبو بؾموعة من الأنظمة الدالة من صوت و صورة و كتابة، البصري في حد ذاتو، حيث
 تتزامن فيو العناصر اللغوية و غتَ اللغوية،  كما أنو حافل بالرمزيات الثقافية و الاجتماعية و النفسية.و 

على ضوء ما سبق ذكره في ىذا الفصل، توصلنا إلى أنو على ابؼتًجم مراعاة كل العلامات الدالة 
بينها أثناء تربصتو من اللغة ابؼصدر إلى اللغة  القائم التفاعل وإدراؾابؼتواجدة في النص السمعي البصري 

و التي تدخل في اتناج ابؼعتٌ بحثا ابؽدؼ، و أف يولي اىتماما كبتَا لتحليل كل الوقائع ابؼرافقة لنص التًبصة 
عن ابؼلونات الدلالية الواردة فيها، بفا بهعل الاستعانة بالسيميائية أمرا لا بد منو من أجل فهم ما تعبر عنو 
الانساؽ اللغوية و البصرية و السمعية معا و تضمتُ أكبر قدر من ابؼعطيات ابؼأخوذة من النص الأصلي في 

 نص التًبصة. 

ك على ابؼتًجم أف بهتهد من أجل برليل بصيع الأسنن التي تعمل على انتاج ابؼعتٌ في فيتحتم بذل
ابؼادة السمعية البصرية و اللشف عن القواعد التي برلمها و فهم الانسجاـ القائم بينها من خلاؿ اللجوء 

لسمعية ابؼستعملة في تهتم بابؼعاي  ابػفية في الوقائع اللغوية و البصرية و ا بدورىا إلى السيميائيات التي
و ىذه ابؼقاربة ىي التي بدورىا تسمح التواصل ابعماىتَي و تعافً الرموز و الدلالات التي برتويها. 

للمتًجم بتضمتُ البعد السيميائي للخطاب السمعي البصري من خلاؿ ادراؾ معانيو و التعبتَ عنها بجميع 
 مستوياتها اللغوية و غتَ اللغوية في التًبصة.  



 
 الجزء التطبيقي

 
 

 



 الفصل الثالث:

تطبيق الدراسة التحليلية  

النقدية على فيلم  

 "الساموراي الأخير"
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 د ــــيـــــهـــتم

دبلجة فيلم بتحليل و نقد كل من عنونة و  سبقو من الفصول و سنقوم فيو يعتبر ىذا الفصل تطبيقا لدا
"الساموراي الأخير" من اللغة الانجليزية إلى اللغة العربية من خلال تتبع استراتيجيات الترجمة الدستعملة فيهما و في 

على الدستوى  يث تكافئها مع الفيلم الأصلي سواءالخطأ في الترجمة من حكل مرة نحاول تبيان مواقع الصواب و 
النصي، أو البصري، أو السمعي. كذلك سنحاول تبيان مدى ضرورة الاستعانة بالدنهج السيميائي من أجل فهم 

انب النص السمعي البصري بكامل عناصره و الكشف عن الدعاني الواردة فيها. لذلك لن يقتصر التحليل على الج
 اللغوي فحسب بل سيتعداه إلى جميع العناصر الدالة. 

أود أن أنوه في ىذه الدرحلة أن النسخ الدترجمة لا تحمل اسم الدترجم الذي قام بنقل النص الأصلي من 
اللغة الانجليزية إلى اللغة العربية و لقد اصطدمنا خلال بحثنا عن أي معلومة حول الترجمة، سواء الدترجم أو الشركة 
التي قامت بالترجمة بغياب الدعلومات حول الذين تكبدوا عناء ترجمة الفيلم كما ىو الحال بالنسبة للممثلين الذين 
قاموا بتأدية الأصوات في النسخة الددبلجة. و ىذا التجاىل الذي يواجهو الدترجم ليس وليد اليوم كما قالت 

 " لجورج مونان:دومينيك أوري في مقدمة كتاب "الدشاكل النظرية للترجمة

Dans l'armée des écrivains, nous autres traducteurs nous sommes la 
piétaille dans le personnel de l'édition, nous sommes la doublure interchangeable, 
le besogneux presque anonyme.(…) si la couverture d'un livre traduit porte le 
nom de l'auteur et le nom de l'éditeur, il faut chercher à la page de titre intérieure, 
et plus encore face à cette page, tout en haut ou tout en bas, dans le plus petit 
caractère possible, le mieux dissimulé possible, le misérable nom du traducteur.1  

و يعاني الدترجم في الديدان السمعي البصري بالتحديد من ىذا التهميش أكثر من غيره كون الترجمة عادة 
ما تتم عبر فريق عمل  يضم الدؤسسة التي تطلب الترجمة و الدخرج و الدكيف،... و ليس من طرف شخص 

 واحد. 

                                                           
1
 Georges MOUNIN, Les Problèmes Théoriques de la Traduction, édition Gallimard, 1963, P : VII.  
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 المبحث الأول: التعريف بالمدونة

 

 المنهجية المتبعة .1

مدى استعانة و البعد السيميائي للمادة السمعية البصرية سنحاول في ىذا الفصل الوقوف عند 
استغلالو للمعلومات التي تعبر عنها باقي الأنظمة الدالة من صوت و صورة  والدتًجم بدبادئ السيميائيات 

إجراء أي بحث علمي يقتضي الاعتماد على منهج معتُ "فالدقصود بدنهج البحث . و بدا أن التًجمة في نص
العلمي، ىو طريقة موضوعية يتبعها الباحث في دراسة أو تتبع ظاىرة من الظواىر أو مشكلة من الدشاكل 
أو حالة من الحالات بقصد تشخيصها أو وصفها وصفا دقيقا و برديد أبعادىا بشكل شامل يجعل من 

اط التي تتخذىا أو تتشكل فيها تعرف عليها و بسييزىا و يتيح معرفة أسبابها و مؤثراتها و الأنمالسهل ال
العوامل التي أثرت فيها أو تأثرت بها و قياس ىذا الأثر أو التنبؤ بو بشكل موضوعي دقيق يفسر العلاقات و 

، 1ة يدكن تطبيقها أو تعميمها"التي تربط عواملها الداخلية و الخارجية بقصد الوصول إلى نتائج عامة لزدد
 فلقد لجأنا في دراستنا ىذه إلى الدنهج الوصفي التحليلي. 

و ارتأينا أن نعتمد ىذا الدنهج دون غتَه كونو يخدم الدوضوع قيد الدراسة من خلال بذميع 
وراي البيانات والدعلومات اللازمة أولا، و ذلك سيكون من خلال استعراض نماذج مأخوذة من فيلم "السام

الأختَ" بنسختو الأصليو و نسختيو الدعنونة و الددبلجة. ثم سنقوم بتنظيم ىذه البيانات تنظيما يسهل علينا 
ففي الجانب الدعجمي مثلا، سنتطرق إلى و معالجتها وفق مستويات متعددة. تناولذا بالتحليل العلمي 

بتُ لغتتُ تنتميان إلى عائلتتُ لغويتتُ الكلمة و ما تشكلو من برديات للمتًجم، خاصة عندما تتم التًجمة 
 متباعدتتُ كثتَا كما ىو شأن اللغة العربية و اللغة الالصليزية:

 

                                                           
1
، القاهرة: مكتبة الأنجلو الأسس العلمية لكتابة رسائل الماجستير و الدكتوراهمحمد عبد الغني سعد حسن، الخضيري محسن أحمد،   

 .  31، ص: 2991المصرية، 
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The conscientious Arabic translator is aware of the generic difficulties 
in working with two languages as different from each other as English and 
Arabic (…), there are vast cultural difference between a Western language 
such as English and a Semitic language like Arabic. One cannot translate 
these languages without paying attention to these cultural differences.2 

لدرئي و الدلالي و غتَىا لنقوم في كل مرة ثم نتدرج على مستويات أخرى كالدستوى الصوتي و ا
الدتًجمة  ادةبنقد التًجمة و الوقوف على اختيارات الدتًجم و مدى تأثره بالعوامل السيميائية الدكونة للم

فيلم الأصلي و نسختيو الدعنونة الخارجة عن النص من خلال اظهار أوجو التشابو و الاختلاف بتُ الو 
 الددبلجة. و 

بنسختو الأصلية و كذا نسختيو  البحث في الفيلم الأمتَيكي: "الساموراي الأختَ"عينة تتمثل 
منها  و لقد وقع اختيارنا على ىذه الددونة دون غتَىا لعدة أسباب الدعنونة و الددبلجة إلى اللغة العربية.

 الدوضوعية و أخرى ذاتية يدكن تلخيصها فيما يلي: 

 الدادة الدتًجمة تلعب دورا حاسما في الاختيار من بتُ كل الاستًاتيجيات  طبيعة كون
، إذ بزتلف ترجمة الكارتون عن الأفلام و الدسلسلات... قمنا باختيار فيلما الدابرة

سينمائيا من بتُ كل أنواع الأعمال السمعية البصرية الدتوفرة كونو يتماشى مع منهجية 
اجات الدراسة و برقيق ىدفها من خلال ما يحتويو البحث و لو القدرة على تلبية ح

 من استخدامات علمية و جمالية تفيد و تغتٍ موضوع البحث. 
  برديدا كان بسبب عالديتو و ما استقطبو من حضور  "الساموراي الأختَ"اختيارنا لفيلم

 جماىري واسع و عرضو الدتكرر على القنوات العربية.
 الأصلية و الدعنونة و الددبلجة دون أن يحذف الدتًجم أي مشهد  توفر الددونة بنسختها

من الفيلم الأصلي من باب تطبيق مبدئ الرقابة، بل حافظ على نسخة الفيلم كما 
 ىي. 

  .يبقى سبب شخصي و الدتمثل في لزبتي و اعجابي الكبتَ بهذا الفيلم 
 

                                                           
2
 SOFER Morry, The translator’s Handbook, Rockville & Maryland, Schreiber Publishing, 2002, P: 65.  
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 ملخص الفيلم .2

إدوارد زويك الذي ساىم أيضاً في   إخراج منالساموراي الأختَ، فيلم أمريكي ملحمي دارمي 
. ولعب أدوار البطولة كل من توم  3002كتابة السيناريو مع جون لوغان ومن إنتاج شركة وارنر بروس 

 .وىورويوكي سانادا وغتَىم ،وتوني غولدواين، واتانابي وكتُ،  كروز

يثن االأمريكي نجسد توم كروز شخصية النقيب حيث  ،6781تعود حكاية الفيلم إلى عام 
مبراطور الياباني من أجل تدريب قواتو العسكرية على فن الدعركة عائو من طرف الإتم استد ألغرين الذي

تدخل شخصياً وحسّياً في نزاع وصراع مع لزاربي الساموراي في أعقاب فتًة استعادة الدعاصر. لشا جعلو ي
 شر.وسيطرة الإمبراطور ميجي على اليابان في القرن التاسع ع

فقد كان يشكل ، والذي أدّى دوره الدمثل الياباني كتُ واتانابي ،كاتسوموتوأما  زعيم الساموراي  
تهديدا كبتَا على الامبراطور كونو كرس نفسو للحفاظ على الحضارة اليابانية و تراثها و ىو الشيء الذي 

 فرض على اليابان آنذاك.بية التي كانت ت  جعلو يقف في وجو الحداثة الغر 

ليبدأ تدريب لرموعة  وافق النقيب السابق على العرض وتوجو لضو رحلتو الجديدة في بلاد الشرق
فكانت الغالبية منهم مزارعتُ لا يدلكون ادنى فكرة  من الجنود الذي لم يسبق ان حملو غتَ الفأس و الدنجل

أنهم غتَ رن لاحظ نايثن ألغو للجيش الياباني، بعد مدة قصتَة من تدربيو  حول حمل السلاح و القتال بو
لخوض أي حرب. ىذا لم يدنع ضابتو الأعلى من الاصرار على خوض الدعركة ضد الساموراي. بعد  مؤىلتُ

 و بالفعل، انتصر الساموراي و تم أسر ألجرين بعد قتلو لأحد قياداتهم، ألا و ىو زوج أخت كاتسوموتو.

جعلتو يكتشف ما اعتاد عليو،  ليا عنتلفة كعاش ألجرين بتُ الساموراي حياة جديدة و لس
تعاليم ىؤلاء القوم و طريقة عيشهم الدبنية على الانضباط والالتزام بالقوانتُ و الاحتًام و الدثالية في كل 

تاكا، شقيقية  أعمالذم، كما شهد منهم تضحيات لم يستوعبها عقلو و لعل أغربها ىي اىتمام و اعتناء 
فأعجب بتقاليد وعادات . كان ألجرين وراء موتو في الدعركةموراي الذي  أرملة الساكاتسوموتو، بو و ىي 

واحد منهم فقد استطاع بعد زمن طويل من التخلص من الآلام التي كان  ىذا الشعب و اراد ان يكون
من أجل كل ىذا قرر ألجرن أن ينضم ، حتى في احلامو يعيشها في نفسو و من الذواجس التي كانت تطارده

 إلى صفوف الساموراي و يحارب جيش الإمبراطور بجانبهم. 
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موتو إلى طوكيو من و ن و كاتسيثابالصلح، يعود كل من نموتو و وبحلول الربيع ووسط رغبة كاتس
ن بـهروب  يثا،و بعدىا ساىم نغتيالو راح ضحيتها ابنو نابوداتالكن واثناء وجوده ىنالك تتم لزاولة إ جديد
نهاء الساموراي خاصة بعد اني بالإستعداد لخوض حرب تهدف لإش الياببدأ الجييل موتو من طوكيو،و كاتس

 .اسمها "الذاوتزر" والفتاكة لرموعة من الأسلحة الجديدة استلامهم

في الدعركة الأختَة، و بعد انتصار مبدئي للساموراي في الجولة الأولى، إلا أن أسلحة الذاوتزر 
بت الدوازين و بدأ الساموراي يتساقطون واحدا تلو الآخر ليبقى ألجرين و كاتسوموتو في مشهد جد مؤثر قل

 يطلب فيو الساموراي من ألجرن أن يساعده على إنهاء حياتو و الدوت بشرف. 

في الدشهد ما قبل الأختَ، يزور النقيب ألجرين الإمبراطور و يقرر أن يهدي لو سيف كاتسومو، 
الإمبراطور يقرر في لزاولة أختَة منو أن ي بقي روح و قوة الساموراي في قلب الإمبراطور، و ىو ما جعل 

وزيره الخائن لتوزيعها إلغاء الصفقة التي كان بصدد إبرامها مع السفتَ الأمريكي و مصادرة كامل أملاك 
على الشعب. أما بالنسبة للنقيب ألجرين، فنراه في آخر الفيلم يعود إلى قرية الساموراي لكي يعيش أختَا 

 بسلام وسط من يحب. 

 البطاقة الفنية للفيلم .3

 الساموراي الأختَ إسم الفيلم

 The Last Samurai الإسم الأصلي

 درامي، أكشن، حربي نوع الفيلم

 إدوارد زويك إخراج

 دقيقة 651 الددة

 جون لوجان، إدوارد زويك، مارشال ىارسكوفيتس سيناريو
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 جون طول التصوير

 ىانس زيدر التأليف الدوسيقي

 لصيلا ديكسون الأزياء

 جون لوغان تأليف

 3002 سنة الإنتاج

 الولايات الدتحدة الأمريكية بلد الإنتاج

 يابانية، إلصليزية اللغة

 امريكا، ناالياب، نيوزيلندا التصويرموقع 

 وارنر بروس شركة الإنتاج

 ...،دا،ىتَوكي ساندا،تيموثي سبيل،ماساتو ىار واتانابي توم كروز،كتُ  بطولة

 مليون دولار 151 يربوحصل الفيلم في شباك التذاكر حول العالم ما  الأرباح

 والغولدن غلوب الأكادمي أوارد رشح لجوائز عدة منها الجوائز

 النسخة بالعربية
نوفمبر  00في  MBC 2تم بثو لأول مرة متًجما إلى اللغة العربية على 

3008. 

https://areq.net/m/%D8%AC%D8%A7%D8%A6%D8%B2%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B3%D9%83%D8%A7%D8%B1.html
https://areq.net/m/%D8%AC%D8%A7%D8%A6%D8%B2%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B3%D9%83%D8%A7%D8%B1.html
https://areq.net/m/%D8%BA%D9%88%D9%84%D8%AF%D9%86_%D8%BA%D9%84%D9%88%D8%A8.html
https://areq.net/m/%D8%BA%D9%88%D9%84%D8%AF%D9%86_%D8%BA%D9%84%D9%88%D8%A8.html
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 أصول القصة .4

، و ىو يعتبر قادىا سايغو تاكاموري التي 6788لفيلم من ثورة ساتسوما عام استلهمت قصة ا
 1877 ~ 1827)اليابان. حقق سايغو ) الذي أفتٌ حياتو من أجل نهضةالساموراي الأختَ الحقيقي 
الذين كرسوا  ،أوكوبو توشيميتشي وكيدو تاكايوشي، مع أحد الأبطال الثلاثةالكثتَ من الالصازات فهو 

و بسكن من فتح أبواب قلعة إيدو أمام جيش حكومة ميجي  حياتهم لإسقاط حكومة إيدو وبرقيق النهضة
تولى سايغو منصب عضو في  الجديدة.ميجي كومة أسيس حتالجديدة من دون إراقة الدماء، و ساىم في 

(، وبعدىا أصبح القائد العام للجيش 1)ميجي  6786لرلس الدستشارين )لرلس الوزراء حاليا( في عام 
(. ولكن قام سايغو الذي خسر الدناقشة حول فتح كوريا بتقدنً 1)ميجي  6782في شهر مايو من عام 

ام. وعمل في الزراعة، وبينما كان يعيش في استقالتو والعودة إلى كاغوشيما في شهر أكتوبر من نفس الع
مسقط رأسو ويدارس ىواية صيد الحيوانات التي يحبها، تم حملو على الأكتاف من قبل رفاقو وتم تنصيبو على 

( ابذو للمشاركة في حرب الجنوب الغربي. ولكنو انهزم 60)ميجي  6788رأس جيش الدتمردين، وفي عام 
وتو، وقرر الانتحار في كاغوشيماشتَوياما. وكان عمره في ذلك الوقت بعد فشل الذجوم على قلعة كومام

 .3سنة 10

في فيلم الساموراي الأختَ، يقتًب دور زعيم الدتمردين كاتسوموتو كثتَا من شخصية سايغو، 
(، واجو الساموراي انهيار "البوشيدو" )أساليب لزاربي الساموراي( خاصة 0)ميجي  6781في عام ف

مرد الذي قاده  . ثم تم القضاء على التومة ميجي الجديدة قانون منع حمل السيفعندما أصدرت حك
لى سيفو و على أسلوب البوشيدو من قبل جيش الحكومة الجديدة باستخدام كاتسوموتو معتمدا ع

. و كل من يعرف تاريخ اليابان يدكنو أن الأسلحة الجديدة و التي تقوم باسقاط العدو من مسافة بعيدة
الطريقة شخصيةكاتسوموتو و أسلوب حياتو و  الطريقة التي قارب فيها فيلم "الساموراي الأختَ" بتُيلمس 

بعد ىزيدتو على  6788انتحر في سبتمبر  الذي التي يدوت فيها في حرب الجنوب الغربي و بتُ سايغو.
ابانية شعبية أرض الدعركة. وتصرف الامبراطور في الفيلم حيال صراع وموت كاتسوموتو يعكس عاطفة ي

حقيقية. إذ بالرغم من انهزام سايغو إلا أنو يعد بطلًا وقد نصب لو بسثال بعد فتًة وجيزة من موتو ويدكن 
 .رؤيتو في يوينو بشمال شرق طوكيو

                                                           
 

3
 ( 202.01.12.)آخر تصفح:  /https://www.nippon.com/ar/views/b07204موقع اليابان بالعربي:  

https://www.nippon.com/ar/views/b07204/
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 Julesمستوحات من الجنرال الفرنسي جول برونيو أما بالنسبة لشخصية نايثان ألجرين، فهي 

Brunet (6727 – 6066الذي لعب ) 1862) للمكسيك دوراً لزورياً في كل من الغزو الفرنسي – 
ملحقاً بدهمة  اليابان رسل إلىحيث أ   اليابانية وفي الدعم الفرنسي العسكري للحكومة الإمبراطورية (1867

وبعد أن بست مهمتو بالقضاء على أغلبهم  شوغن لضحد أعداء الإمبراطور الياباني الـ 6718عسكرية عام 
الأىلية اليابانية بتُ الجيش الإمبراطوري الياباني وبتُ  الحرب البوشينية أدى لاحقاً دوراً تاريخياً مهماً في

 .جيش الشوغن الدنتفض عليو

الجيش  لدساعدة اليابان بعثة استشارية عسكرية من مستشارين وضباط إلى الثالث نابليون أرسل
ل برونيو كمدرب مدفعية، وصلت البعثة العسكرية في بدايات على الحداثة والتطور من ضمنهم جو  الياباني
مل على أقل تقدير بشكل متواصل وفي العام لددة عام كا الجيش الياباني وبدأت فوراً بتدريب 6718العام 

الإمبراطور  وخلالذا حاول الحرب البوشينية حديث التدريب في أتون الجيش الياباني انزلق 6717التالي عام 
رسمياً بقرار إمبراطوري  باناليا استعادة القوى كاملةً ولو اسمياً حيث بست إمرة البعثة الفرنسية مغادرة ميجي

مع  اليابان مباشر إلا أن برونيو رفض الأمر وقرر البقاء فقدم استقالتو من الجيش الفرنسي وغادر إلى شمال
الثائرة على الإمبراطور وإصلاحاتو الحداثية على أمل تنظيم ىجمة مضادة  الشوغن من تبقى من قوات

و ىو ما قام بو نايثان في فيلم الساموراي  4بقيادتو الشوغن للجيش الإمبراطوري النظامي من قبل ثوار
 الأختَ عندما غادر الجيش الياباني و انضم إلى كاتسوموتو و قواتو. 

 الخصائص الفنية للفيلم .5

التي بست معالجتها بطريقة درامية و جمالية لدا لذا من مشاىد الدعارك تَ من يتميز ىذا العمل بالكث
أهمية في ستَورة أحداث الفيلم، بداية بأول معركة بتُ جيش الساموراي و الجيش الياباني و التي مثلت 

 انعاطفة مهمة في مستَة حياة البطل نايثان ألغرين.  

فقد استعان الدخرج بالأزياء كثتَا كحلول اخراجية و أعطاىا  5و كون الزي "يحدد ىوية لابسو"
مدلولات ذىنية كبتَة و عميقة في ذىن الدتلقي بداية بالزي التقليدي الذي كان يلبسو الجيش الياباني في 
بداية الفيلم و في أول معركة لو و الذي يعبر عن عدم استعداده و جاىزيتو لخوض الدعركة و ىو ما مهد لدا 
                                                           
4
 Christian POLAK, Soie et Lumières, l'Age d'or des échanges Franco-Japonais, Tokyo : Chambre de 

Commerce et d’industrie Française au Japon, 1..2, P : 08. 
5
 . 4، ص: .299، الجيزة، 1النشر، ط  المعارف الانسانية، مركز الحضارة العربية للاعلام و ، سلسلةما هي السينماصلاح أبو سيف،   
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من أحداث أهمها خسارة الجيش الياباني و أسر نايثن ألغرن من طرف الساموراي. و في الدقابل فقد سيلي 
أزياء عسكرية في نهاية الفيلم  عبر الدخرج عن مدى استقرار الجيش و وحشيتو من خلال ما يرتدونو من

ياباني بتُ أول معركة لو التي توحي بالانضباط و القوة و البأس و توضح الفرق في درجة استعداد الجيبش الو 
 ضد الساموراي و آخرىا.

كما يتوضح اىتمام الدخرج بالطاقة التعبتَية التي تتمتع بها الأزياء و تأثتَىا في المحمول الفكري 
للمتلقي من خلال اختلاف الأزياء التي يلبسها بطل الفيلم نايثن ألغرن، فيظهر في بداية الفيلم بدلابس 

تدل على حالتو النفسية الدرىقة من الحرب، ثم و بعد قبولو للعرض الجديد في تدريب عادية بالية نوعا ما 
رج زيو العسكري من الحقيبة مزينا بالأوسمة و الديداليات لتَتديو معبرا بذلك عن دوره  الجيش الياباني، يخ 

و إن دل ذلك  الجديد في أحداث القصة، و أختَا يرتدي زي الساموراي الأحمر ليخوض بو آخر معركة لو،
على شيئ فإنو يدل على التحول الذي طرأ على شخصيتو و على مدى تأثره بالساموراي و طريقة عيشهم 

 ىد و يستوعبها دون الحاجة إلى التعبتَ عنها.و كل ىذه الدلالات يحسها الدشا و بالبوشيدو،

يقة مقنعة و لشتعة في استعان الدخرج بديكورات لستلفة من أجل نقل الرسالة التاريخية للفيلم بطر 
نفس الوقت، و من أجل إعادة خلق ما قد نسي منذ زمن حتى و ان كانت الصورة السينمائية مغايرة لحد 
ما للواقع الحقيقي التاريخي. فمن أجل بذسيد القرية التي يعيش فيها الساموراي مثلا، اضطر الدخرج لاختيار 

لى الطريقة الدعمارية اليابانية الخاصة التي تعتمد على الأبواب ل عموقع التصوير في نيوزيلندا و أعاد بناء الدناز 
الدنزلقة و عدم استخدام الكراسي و الطاولات العالية... و في الدقابل، و من أجل التعبتَ عن التغريب 
الدكثف الذي كانت تعيشو اليابان آنذاك، جسد الدخرج شوارع طوكيو بطريقة توحي بالتضارب بتُ 

البنايات و حتى في لباس الدارة. و ىذا التعامل مع الديكور  العصري سواء في طرق النقل أوالتقليدي و 
 منح القصة حقيقة تاريخية و جماليات خاصة للفيلم. 
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 ترجمة العنوان .6

أول ما يصادف الدتفرج قبل مشاىدتو للفيلم ىو العنوان، و عادة ما تقدم العناوين معلومات 
أولية حول مضمون الفيلم سواء أكان ذلك لو علاقة بالقصة ذاتها أو باسم شخصية رئيسية أو حتى باسم 

ن الدناسب و الذي الدكان الذي تقع فيو القصة... لذلك ي عطي منتجو الأفلام أهمية كبتَة لاختيار العنوا
 سيجذب أكبر عدد لشكن من الدشاىدين و يصبح بدثابة العلامة التجارية للفيلم. 

Another feature is that film title also acts as the brand name and/or 
advertisement of the film since film is a commodity which needs sales 
promotion, especially in foreign markets with audiences of different language 
and cultural background.6  

لذا، لابد خلال ترجمة العناوين مراعاة نفس شروط ترجمة الخطاب الاشهاري تقريبا، من حيث 
اثارة فضول الدتلقي و حثو على مشاىدة الفيلم. لكن، و من الدؤسف، أن الواقع غتَ ذلك، فعادة ما 
ينجذب الدشاىد العربي و يعتاد على الأفلام الأجنبية بعناوينها الأصلية فنجد فيلم "سيد الخواتم" قد اشتهر 

" على عكس المجتمع الفرنسي مثلا الذي The Lord of the Ringsعند العرب بعنوانو الأصلي "
 ". Le Seigneur des Anneaux" باللغة الفرنسية:يفضل العنوان 

يعتمد جمة عناوين الأفلام إلى اللغة العربية مهمة جدا، حتى و ان كانت شكلية، و عليو تبقى تر 
 Harryفيها الدتًجم على استًاتيجيات شتى كالنسخ عندما يكون اسم الفيلم اسم علم )ىاري بوتر 

Potter (، أو التًجمة الحرفية )ملحمة الشفقThe Twilight Saga (، أو التًجمة الحرة )إختفاء العريس
The Hangover ...) 

أما فيما يتعلق الأمر بعنوان الفيلم موضوع دراستنا، فقد ترجم ترجمة حرفية : "الساموراي 
و لصد أنها ترجمة ناجعة، موافقة لدضمون الفيلم الأصلي و تفي بالغرض   The Last Samuraiالأختَ" 

 التي يخلفها العنوان الأصلي.  اعرالتسويقي للعنوان كونها تثتَ لدى الدتلقي نفس الأثر و نفس الدش

 
                                                           
6
  Peng YING, Translation of Film Titles with the Application of Peter Newmark’s Translation Theory, In: 

Sino-US English Teaching, Vol. 4, USA, April 2007, P: 78.  
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 ملصق الفيلم .7

 توجد العديد من الدلصقات الاعلانية لفيلم الساموراي الأختَ لكن أكثرىا رواجا: 
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إن التشابو بتُ ىتو الدلصقات واضح، أولا في سيادة اللون الأحمر عليها، و ىو لون يرمز إلى 
الحب و الشغف و الثورة، كلها عناصر حاضرة و بقوة في الفيلم. أما بالنسبة للصورة النار و الدم و كذلك 

(، أو gros planفهي صورة الدمثل توم كروز الذي لعب دور البطل سواء كانت صورة مقربة لوجهو )
يضهر فيها على ظهر حصانو خلال معركتو الأختَة في الفيلم، دائما مرتديا ( Plan Largeصورة واسعة )

زي الساموراي الخاص بو )أحمر اللون أيضا(. فيما يخص الخلفية، فهي أيضا عبارة عن لقطة أخذت من 
الفيلم في الدعركة الأختَة للساموراي ضد الجيش الياباني، عندما ينطلقون كلهم على أحصنتهم مسلحتُ 

 سيوفهم و عازمتُ على الحفاظ على أسلوب عيش و قتال الساموراي لآخر لحظة. سوى ب

أما عن الدعلومات الدكتوبة، فأكبرىا حجما و التي تلفت الانتباه أكثر ىي كل من اسم الدمثل 
، بأحرف كبتَة و ذلك لأسباب دعائية أساسا كون الدمثل توم كروز أصبح TOM CRUISEالرئيسي 

سمو وحده أصبح علامة بذارية تستقطب العديد من الدشاىدين. و كذلك عنوان الفيلم ذو شهرة كبتَة و ا
The Last Samuraiو يشكل نوع من التباين مع  ، كلها باللون الأصفر، لون الشمس و الضوء الساطع

  اللون الأحمر.

توجد أيضا كلمة مكتوبة باليابانية برت عنوان الفيلم، قد يضن الكثتَ أنها ترجمة لعنوان الفيلم 
التي تعتٍ طريقة أو أسلوب المحارب  Bushidoباللغة اليابانية، لكنها ليست كذلك بل ىي كلمة بوشيدو 

و التي حارب من أجلها  و ىي لرموعة من الدبادئ و القوانتُ و الأخلاقيات التي كان يتبعها الساموراي 
باقي الدعلومات الدتعلقة بالاخراج و الفيلم، حتى آخر لحظة من حياتو.  كاتسوموتو، قائد الساموراي في

 التوزيع و الدوسيقى... فهي تظهر في أسفل الشاشة بخط جد صغتَ. 

تخدام الجدير بالذكر ىنا أنو لم تتم ترجمة الدلصقات الاعلامية إلى اللغة العربية بل تم اس
الدلصقات الأصلية كما ىي دون احداث أي تغيتَ عليها سواء من باب التًكيز على الجانب التجاري أو 
لأن الدشاىد العربي يعرف العنوان الأصلي فقررت الجهات الدختصة التخلي عن عملية ترجمة الدلصقات 

 الدكلفة.  
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 المبحث الثاني: الدراسة التحليلية للعينة

 

سوؼ نقوـ في ىذه الدرحلة باجراء فحص علمي و عملي لعينة الدراسة من خلاؿ الدقارنة بتُ 
النص الأصلي و نصي التًبصة و لقد ركزنا على النوعتُ الأكثر رواجا من أنواع التًبصة السمعية البصرية هما6 

تيو الددبلجة و الدعنونة و من ثم  الدبلجة و العنونة. ارتأينا أف نبدأ برليلنا بدشاىدة الفيلم عدة مرات و بنسخ
كتابة الحوار، أولا الحوار الأصلي باللغة الالصليزية و ذلك كوف النسخة الأصلية الدتوفرة )أو ما يعُرؼ بػػػػ 

Post-production scriptلنليها بالنسخة الدعنونة  1( قد طرأت عليها عدة تغيتَات أثناء تصوير الفيلم
 نا الحصوؿ عليها. و الددبلجة و التي تعذر علي

كما قمنا بتقسيم ىذا الدبحث حسب الدادة التًبصية الدتوفرة و حسب الظاىرة لزل الدراسة من 
أجل برليل الددونة و نقد التًبصة و الوقوؼ على اختيارات الدتًجم مرتكزين ليس على النسق اللساني 

و الغرض من ذلك  تأدية الدعتٌ. فحسب بل على ما يصاحبو من أنساؽ بصرية و سمعية و دورىا الذاـ في
معرفة مدى تأثر الدتًجم بالعوامل السيميائية الدكونة للمادة الدتًبصة و الخارجة عن النص، و كيف تم  ىو

 التعامل مع ىذه الأنظمة التواصلية و التي تدخل كلها في بناء نص التًبصة. 

 المستوى اللساني .1
  منذ الدقائق الأولى في الفيلم، نلتمس خللًا واضحاً في تربصة الرتب العسكرية سواء في

 النسخة الدعنونة أو الددبلجة كما ىو موضح في الأمثلة التالية6 

63622 

  Captain Nathan Algren النص الأصلي 

 نايثن آلغرف الكابتن نص العنونة 

 نايثن آلغرف  القائد نص الدبلجة 

                                                           
1
 “The Last Samurai” script on : https://www.dailyscript.com/scripts/The_Last_Samurai.pdf 

(13/10/2021)  
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باللغة  Captainإف الدتًجم في نص العنونة لم يتكبد عناء البحث عن مقابل الكلمة الالصليزية 
للكلمة، و ىو أمر متداوؿ   Transliterationالعربية ألا و ىو كلمة "نقيب"، بل اكتفى بالنقل الحرفي 

 Captain)كابتن أمريكا =  كثتَا في الأفلاـ الأمريكية الدتًبصة إلى اللغة العربية أف تستعمل كلمة "كابتن"

America بدؿ كلمة "نقيب" و ربدا ىو ذلك ما جعل الدتًجم في نص العنونة يتخذ ىذا القرار، لكن )
في النص الأصلي و أهمية ىذه الرتبة دوف  Captainيجدر بنا أف نركز ىنا عن الدلالة التي برملها كلمة 

الضباط الدسؤولتُ و ىي رتبة متوسطة، كما يقوؿ  غتَىا في أحداث القصة فكوف البطل "نقيب" يجعلو من
في الفيلم، بُزولو من قيادة الجيش لكن تبُقيو رغم ذلك برت سيطرة قرارات الضباط الساميتُ و حتى أننا 
لصده في عدة مشاىد في الفيلم يخضع لذذه القرارات الدفروضة عليو و يدفع بشنها غاليا. لذلك كاف من 

 ة بدقابلها في اللغة العربية عوض نقلها حرفيا و في ذلك تنميط مثالي لذا.  الأفضل لو ترُبصت الكلم

باللغة العربية، لكنو  Captainأما في نص الدبلجة، فقد حاوؿ الدتًجم أف يجد مقابل لكلمة 
ابتعد كليا عن السياؽ العسكري الذي وردت فيو في الفيلم و تربصها بكلمة "قائد". فكلمة "قائد" أو 

فريق" تستعمل خاصة في لراؿ الرياضة، أما في استعمالذا مع كلمة جيش، "قائد جيش"، فإنها "قائد ال
دوف بالضرورة التًكيز  Army Commanderأو  Army Chiefلتدؿ على أي شخص يقود الجيش 

على رتبة الضابط. لذلك نوجو لذذه التًبصة نقدا مفاده أف الدتًجم في لراؿ السمعي البصري لا يتعامل مع 
الألفاظ بوصفها حوامل لدعاني قاموسية خارج أي سياؽ و إنما يتعامل معها ضمن السياؽ الخاص الذي 

 تًبصة الأنسب. أنُتجت فيو و عليو فإننا لصد أف كلمة "نقيب" ىي ال

و نفس الاشكاؿ يبقى يطرح نفسو طواؿ مشاىدتنا للفيلم، إذ لم تتًجم أي رتبة عسكرية 
 بدكافئها في اللغة العربية6

51650 

 ?You were the General of your army النص الأصلي 

 في جيشكم؟ جنرالاكنت  نص العنونة 

 الدسؤوؿ عن الجيش؟  الجنرالأنت  نص الدبلجة 

 



 الثاني: الدراسة التحليلية للعينةالمبحث  
 

160 
 

فقد استعملت في النص الأصلي لتدؿ أساسا على ضابط ذو رتبة عالية و  Generalأما كلمة 
مسؤوؿ عن قيادة الجيش، حتى أنو في الدثاؿ أعلاه، عندما يسأؿ كاتسوموتو نايثن عن رتبتو يستعمل كلمة 

General كنت  لأنو لا يعرؼ جيدا باقي الرتب و الدليل على ذلك عندما أجابو نايثن قائلا6 "لا 
كابتن"، فيسألو لرددا6 "ىل ىذه رتبة أقل شأنا؟" لذلك استعماؿ كلمة "جنتَاؿ" في سياقها العاـ مقبوؿ 

 لحد كبتَ. 

فهي أيضا تظهر عدة مرات في الفيلم و قد بست تربصتها على  Colonelو فيما يخص رتبة 
 النحو التالي6  

22615 

 He was a Lieutenant Colonel النص الأصلي 

 . كولونيلاكاف  نص العنونة 

 . لواءالقد كاف  نص الدبلجة 

01 :23 :14 

  .And Colonel Bagley was wrong النص الأصلي 

 باغلي لسطئا.  الكولونيلو كاف  نص العنونة 

 باغلي لسطئا.  الكولونيلكاف  نص الدبلجة 

 

أما عن متًجم نص العنونة فمن الجلي أنو اختار النقل الحرفي كاستًاتيجية في تربصة جل الرتب 
العسكرية، دوف البحث عن أي مقابل في اللغة العربية و ىو ما ضللو في معضم الأوقات فتًبصة 

Colonel   وLieutenant Colonel  اف بنفس الكلمة "كولونيل" يعتبر خاطئ كونهما رتبتاف لستلفت
عن بعضهما، و ىو ما تفطن لو متًجم نص الدبلجة فحاوؿ أف يتًبصهما بكلمتاف لستلفتاف، لكن حبذ لو 

بكلمة   Colonelبذؿ جهدا أكبر في البحث عن الدكافئ الحقيقي لكل منهما في اللغة العربية فيُتًجِم 
 (. Major Generalفهو "الدقدـ" و ليس "اللواء" )  Lieutenant Colonel"عقيد" أما 
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( فقد بست تربصتهما 27 :14) Lieutenant( و رتبة 24 :43) Sergentفيما يخص رتبة 
"، و لصد أنها التًبصة الألصع خاصة لتعدد  تربصة حرفية في نصي العنونة و الدبلجة بكلمة "الرقيب" و "الدلازـ

بلها الصحيح في اللغة ىذه الرتب في النص الأصلي و اختلاؼ أدوارىا فمن الأفضل أف تتًجم كلٌّ بدقا
 العربية لتفادي أي ارباؾ أو سوء فهم عند الدتفرج العربي. 

  لقد تم التعامل مع أسماء الأماكن و البلداف في نصي التًبصة، عنونة و دبلجة، بنفس
 الطريقة، و اعتمد الدتًجم في كل مرة على احدى الاستًاتيجيات الدتداولة في ىذه الحالات6 

 الترجمة الحرفية: 

 The United States of America   الولايات الدتحدة الأمريكية 

  Japan      الياباف

 الترجمة الجزئية:

  Yoshino Province     مقاطعة يوشينو

 النقل الحرفي: 

  San Francisco    ساف فرانسيسكو 

 Little Big Horn     ليتل بيغهورف

 Gettysburg     غيتسبورغ

  في كثتَ من الدشاىد لاحظنا أيضا أخطاء في تربصة الدعتٌ الأصلي للنص بل أحيانا ترُجم
 بالدعتٌ النقيض كليا كما ىو الحاؿ في الأمثلة التالية6 
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62631 

 النص الأصلي 
This, Ladies and gents, is the gun that’s winning 

the West.  

 . ربحت معركة الغربىذه، سيداتي و سادتي... ىي البندقية التي  نص العنونة 

 . ىزمت الغربىذه، سيداتي و سادتي، البندقية التي  نص الدبلجة 

 

الدعتٌ في النص الأصلي واضح و يقُصد بو أف ىذا السلاح، أو البندقية، ىو الذي ساعد في 
تعتٍ العالم الغربي ككل و ليس معركة لزددة  The Westانتصار الغرب عن أعدائو بصفة عامة، و كلمة 

 Presentو ىو ما يوحي إليو نص العنونة. بل، زيادة على ذلك، فإف استعماؿ زمن الدضارع الدستمر )

Continous في فعل )is winning  يدؿ على الاستمرارية و على أف الغرب لا يزاؿ منتصرا ، لذلك
عركة الغرب" فكأنو يتحدث عن حدث واحد معزوؿ و عن معركة عندما ترُبصت في نص العنونة بػػػ"ربحت م

بالذات اسمها "معركة الغرب" و ىذه التًبصة أفقدت العبارة الأصلية قوتها التلميحية إلى قوة و عظمة 
الغرب. أما في النسخة الددبلجة فقد ابتعد الدتًجم كليا عن الدعتٌ في تربصتو لو بػػػ"ىزمت الغرب" و ىو 

، بل بالعكس فالغرب انتصر و لا يزاؿ العكس النقي ض للنص الأصلي و الذي  لا يعتٍ أف الغرب قد ىُزـ
 ينتصر. 

65635630 

 النص الأصلي 
There’s enough there to climb back inside a 

bottle for the rest of your life.  

 بقية حياتك.  تتوقف عن العودة إلى الشربكمية كافية لتجعلك  نص العنونة 

 بقية حياتك.  تقُلع عن المشروبمبلغ كاؼ لجعلك  نص الدبلجة 
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To cilmb inside a bottle  ىو تعبتَ اصطلاحي متداوؿ استعمالو في الثقافة الالصليزية
(، و كلمة inside a bottleللتعبتَ عن الشرب الدفرط و كأف الشخص يغرؽ داخل زجاجة الدشروب )

back  في وسط ىذه العبارة تشتَ إلى العودة إلى عادة الشرب و ليس "التوقف عن العودة"، كما ترُبصت في
نص العنونة، و لا "الاقلاع عن الدشروب" كما ىو الحاؿ في نص الدبلجة. و عليو فإف التًبصة إلى اللغة 

م بػػػ "لجعلك تغرؽ في الدشروب العربية، في نسختيها الددبلجة و الدعنونة، خاطئة و كاف من الأفضل أف تُتًج
بقية حياتك" مثلا. و ىي ليست العبارة الاصطلاحية الوحيدة التي لم يبذؿ الدتًجم جهدا كبتَا من أجل 

 نقل إيحاءاتها ففي الدثاؿ التالي6 

65630632 

  .The diplomatic community is abuzz النص الأصلي 

 . مجتمعونالدبلوماسيوف  نص العنونة 

 . مجتمعونالدبلوماسيوف  نص الدبلجة 

 

لا تدؿ عن الاجتماع الطبيعي للأفراد )في ىذه الحالة الدبلوماسيوف(، بل تعبر  abuzzكلمة 
عن اجتماعهم في جوٍّ تسوده الضجّة و التوتر. و استعملت ىذه الكلمة بالذات لدا توحي إليو من قلق  

تها كاف يعيشو المجتمع الديبلوماسي في الياباف حينذاؾ سببو الصراع بتُ القدماء و العصرانيتُ، و تربص
 بكلمة "لرتمعوف" أنقصت من القيمة السردية الدميزة للرسالة الدراد بسريرىا. 

  استعاف كاتب السيناريو في عدة مرات بأسلوب الدبتٍ للمجهوؿ و نلاحظ اختلاؼ
 الاستًاتيجيات التي اختارىا الدتًجم في ىذه الحالة من خلاؿ الأمثلة التالية6 
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65601613 

 النص الأصلي 

You believe a man can change his destiny? 

I think a man does what he can until his 

destiny is revealed.  

 نص العنونة 
 يستطيع تغيتَ قدره؟ رجلاأتؤمن أف 

 يقوـ بدا يستطيع... حتى ينكشف قدره.  الرجلأؤمن أفّ 

 نص الدبلجة 
 قادر على تغيتَ قدرؾ؟ أنكتضن فعلا 

 حتى الوقت الذي ينكشف فيو قدري.  بما أستطيعسأقوـ 

في النص الأصلي ليس من باب الصدفة أو من أجل إضفاء صبغة   a manاستعماؿ كلمة 
بصالية فحسب بل من أجل بسرير رسالة معينة للمتلقي عامة بكامل مستوياتو الثقافية و العلمية، سواء كاف 
رجلا أو امرأة، و ىي أف قدر كل شخص مسطر من قبل و أنو يعيش حياتو حتى ينكشف ىذا القدر 

العنونة اقتًب كثتَا من الدعتٌ الأصلي باختيار كلمة "الرجل" كتًبصة، رغم انها تنفي إليو، لذلك لصد أف نص 
إلى حد ما صنف النساء من الرسالة الجديدة و حبذا لو حافظ على أسلوب النص الأصلي باستعماؿ  
كلمة ذات طابع غتَ شخصي أوسع مثل كلمة "الانساف" أو "الفرد". أما بالنسبة للدبلجة فقد غتَ 

تًجم صيغة المجهوؿ إلى صيغة الدخاطب )أنك( و الدتكلم )أستطيع( فتحولت بالضرورة القيمة السردية الد
للرسالة الأصلية، ومن الدعروؼ أف متًجم نص الدبلجة لا يسعى إلى تربصة الدعتٌ على أدؽ وجو فحسب 

ربدا ىو ما يفسر  بل ىناؾ صعوبات تقنية تتطلب منو الحرص على التوافق بتُ حركة الشفاه و الصوت و
ىذا الاختيار كوف الدشهد يعُرض بطريقة مقربة تبدو فيها أوجو الدمثلتُ و حركة الشفاه بوضوح، فعمد ىذه 

( و حرؼ الألف في بداية كل من a man) aالتًبصة حتى يوافق بتُ حركة الشفاه الدفتوحة في حرؼ 
 "أنك" و "أستطيع". 
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65666622 

 النص الأصلي 
To devote yourself utterly to a set of moral 

principle.  

 لدبادئ أخلاقية.  نفسي أكرسأف  نص العنونة 

 كليا للمبادئ الأخلاقية.   تدُير نفسكأف  نص الدبلجة 

في ىذا الدشهد يقوـ البطل بكتابة مذكراتو لُزدثاً نفسو و في نفس الوقت تعُرض لقطات لستلفة 
الساموراي، أي لا توجد لقطة مقربة لوجو الدمثلتُ و ىو ما يعُطي لدتًجم نص  للوقت الذي يقضيو في قرية

( reflexive pronounالدبلجة نوعا من الحرية في اختياره للكلمات فتًجم الضمتَ الانعكاسي )
Yourself دا بدا يقابلو في اللغة العربية "نفسك" و لصد أنها التًبصة الأصح في ىذه الحالة، ربدا نوجو لو نق

بػػػ "أف تدُير"  فكاف من الأفضل تربصتو بػػػ"أف تُكرس". أما عن نص  To devoteفي تربصتو للفعل 
إلا أنو غتَ الأسلوب من الدخاطب إلى الدتكلم و ىو  To devoteالعنونة، رغم أنو وُفق في تربصتو للفعل 

لنسخة الأصلية يُحدث البطل نفسو، ما لا لصد لو مبرراً، على العكس، نضن أنو أخل نوعا ما بالدعتٌ، ففي ا
لكنو يدُوف في نفس الوقت مذكراتو و التي سيقوـ بتوريثها في نهاية الفيلم لصديقو الكاتب من أجل بزليد  
كل ما عاشو و شهده مع الساموراي و باللجوء لأسلوب الدخاطب فهو يحاوؿ بسرير رسالة خاصة حوؿ 

ذكرات من بعده من أجل تصحيح الأفكار الشائعة عنهم أسلوب حياة الساموراي لكل من سيقرأ ىذه الد
من جهة و إبقاء روح الساموراي في قلب المجتمع عامة و اليابانيتُ خاصة. و عند تربصتو بأسلوب الدتكلم 

 . yourselfأنقص إلى حد كبتَ من ىذه القيمة الدلالية الذامة للضمتَ الانعكاسي الدخاطب 

63632606 

  .Peace that we all seek and few of us ever find النص الأصلي 

 بذده. قلة منا... و كان ينشدهبعض السلاـ الذي  نص العنونة 

 . قلة منا... السلاـ الذي لا يجده إلا يريدالسلاـ الذي  نص الدبلجة 



 الثاني: الدراسة التحليلية للعينةالمبحث  
 

166 
 

بتغيتَ يوضح لنا ىذا الدشهد مثالا آخر قاـ فيو الدتًجم في النسختتُ الدعنونة و الددبلجة 
" بصيغة الغائب "ينُشد" و "يرُيد"، و ىو ما قد يرُبك الدشاىد العربي قليلا we allالأسلوب و تربصة "

خاصة عند تربصة الجملة التي تليها بصيغة الجمع الدتكلم "قلة منا". فكاف من الأفضل أف يحتـً الرؤية 
لحفاظ الجمالية الفنية للنص الأصلي من جهة وكذا انسجاـ النص الدتًجم باللغة العربية من جهة أخرى با

... و قلة منا بذده" الذي كلنا نبحث عنوعلى نفس الأسلوب في الجملة كلها و تربصتها 6 "بعض السلاـ 
 مثلا. 

  لا بزلو التًبصة السمعية البصرية من العوائق التقنية و التي بذعل الدتًجم يلجأ إلى حذؼ
النص الدسموع و حركة الشفاه في أو استبداؿ العناصر غتَ الدفهومة أو غتَ الدهمة متذرعا بالتوافق بتُ 

الدبلجة أو بضيق الدساحة الدخصصة للعنونة، و ىو ما يزيد صعوبة مهمتو من أجل أف يجعل النص يبدو 
 طبيعيا رغم كل ما يتعرض إليو من حذؼ6  

15623 

 النص الأصلي
He got massacred because he took a single 

battalion against two thousand angry Indians. 

 ىندي غاضب.  3666تعرض لمجزرة لأنو ىاجم  نص العنونة 

 لمجزرة مروعة لأنو ىاجم ألفي ىندي غاضب.  جيشولقد تعرض  نص الدبلجة 

" إلى اللغة A single Battalionفي الدثاؿ أعلاه تغاضى الدتًجم عن تربصة العبارة الالصليزية "
فدُبلجت بػػػ"جيشو" و حُذفت كليا من نص العنونة. و ىذا القرار أثر سلبا على معتٌ النص  العربية،

الأصلي و لحد كبتَ، فاختيار ىذه الكلمة بالذات من قبل كاتب السيناريو لم يكن عبثا، فهو يشتَ من 
الكبتَ و الدتمثل في خلالو إلى الفرؽ الكبتَ بتُ عدد الرجاؿ الذي كاف يقوده "كاستً" و عدد الذنود الحمر 

( ىي وحدة عسكرية لا يتعدى عادة عدد أفرادىا الألف، حتى أنو Battalionألفي ىندي. فالكتيبة )
رجلا. و ىو ما يجعل التباين بتُ كلمة كتيبة و بتُ الألفي  355يقوؿ لاحقا في السيناريو أف عددىم كاف 

ندما ىاجم ىذا العدد الذائل من الذنود ىندي شاسع و يبرر بذلك تعجرؼ و عناد الجنراؿ "كاستً" ع
الحمر الغاضبتُ بكتيبة واحدة و تعرض رجالو بالضرورة لمجزرة كبتَة. و التغاضي عن تربصة ىذه العبارة 
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بالذات أفقد نص العنونة جزءا ىاما من الدعتٌ الأصلي، أما دبلجتها بكلمة "جيشو" لا يتضح من خلالذا 
مشكل من فيلقتُ أو أكثر وعدد قواتو ش أيضا وحدة عسكرية عادة الفارؽ العددي، بل العكس، فالجي

، و قولو أف الجيش تعرض لمجزرة لأنو ىاجم ألفي ىندي غاضب يرُبك ألف فرد أو أكثر 160666من 
الدشاىد العربي الذي لا يفهم السبب الحقيقي وراء ىذه الذزيدة ووراء غضب البطل على الجنراؿ كاستً و 

" إلى أف يوُضح أف عدد الرجاؿ كاف وصفو بػػػ"الدغرور رجلًا فقط و ىو عدد قليل لكي  355" و "المجرـ
 يُسمى جيش. 

16661 

 ?Are you a ladies’ man Bob النص الأصلي 

 بوب؟ تحب النساءىل أنت رجل  نص العنونة 

 أيعُجبك ىذا بوب؟  نص الدبلجة 

كلمات أو عبارات أو بتغيتَىا كليا كوف يحضى الددبلج بحرية أكبر عندما يتعلق الأمر بحذؼ  
(. أما في العنونة فيبقى 2Stratégie de traduction camoufléeالدبلجة بُزفي النص الأصلي كلياً )

الدشاىد يستمع للنص الأصلي لشا يجعل إغفاؿ عنصرا من العناصر، أعمدا كاف ذلك أـ لا، يعُرض العمل 
كونها لا برتوي    Ladies’ manه، فقد قاـ الددبلج بحذؼ عبارة للنقد. و ىو ما نلاحظو في الدثاؿ أعلا

على معطيات ضرورية، ففي الدشهد الأصلي، يُحادث البطل أحد رجاؿ الساموراي باللغة الالصليزية مُتيقنا 
أنو لا يفهمو و لن يُجيبو و كونو لا يعرؼ اسمو الحقيقي، قرر أف يسميو "بوب". فعندما استبدؿ الددبلج 

عبارة بجملة "أيعُجبك ىذا بوب؟" فإنو قد فرض رقابتو الخاصة بهدؼ بضاية الدشاىد من ما قد ىذه ال
يعارض ثقافتو و قدـ انسجاـ النص على معايتَ أخرى فكاف الاسقاط أكثر احتًافية. أما الاستًاتيجيات 

عدـ اللجوء إلى  التي يتبعها الدعنوف فهي مكشوفة للجمهور لشا يجعلو حريصا جدا على انتقاء ألفاظو و
الحذؼ إلا للضرورة ففضل تربصتها بػػػػ"رجل برب النساء" و ىي تربصة تفي بالغرض إلى حد ما مقارنة 

 بعبارة "زير النساء" التي كانت لتكوف ألصع.

                                                           
2
 Lambert, José & Dirk Delabastita. « La traduction des textes audiovisuels : modes et enjeux culturels. » 

Les transferts linguistiques dans les media audiovisuels, edited by Yves Gambier, Presses Universitaires 
du Septentrion, 1996, pp. 33-58. 
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  ُفي بعض الأحياف، يضطر الدتًجم السمعي البصري، كونو وسيط لغوي و ثقافي بت
 الكلمات لتكييفها مع الجمهور الدتلقي6  الشعوب، إلى تقريب الدعاني و شرح بعض

32632 

 النص الأصلي
A thousand miles of rail track laid in less than 

two years.  

 من سكة الحديد في أقل من سنتتُ.   كيلومتر٠٠١١تم مد  نص العنونة 

 من سكة الحديد في أقل من سنتتُ. ألف ميل ألصز  نص الدبلجة 

الديل ىو وحدة لقياس الطوؿ و استخدامها لا يزاؿ قائما خاصة في البلداف الألصلوساكسونية )بدا 
فيها الولايات الدتحدة الأمريكية(، لكن معضم البلداف الأخرى بزلت عن ىذه الوحدات منذ القرف التاسع 

بدا  A thousand milesعشر و اعتمدت النظاـ الدتًي. لذلك ارتأى متًجم نص العنونة أف يتًجم 
كلم بالضبط(   5.265ميل =  5كيلوميتً مقربا بذلك الرقم )كوف   5266يقابلو في النظاـ الدتًي أي 

للجمهور العربي الدعتاد على قياس الطوؿ و الدسافات بالأمتار. ىذا لا يعتٍ بالضرورة أف  وكذلك الدعتٌ 
خاطئ لأف الدتفرج مُدرؾ أف الديل، و إف لم الحفاظ على التًبصة الحرفية، كما ىو الحاؿ في نص الدبلجة، 

يكن جزءا من النظاـ الدولي، إلا أنو لا يزاؿ شائع الاستعماؿ في البلداف الالصلوساكسونية. و ىذا التباين 
في نص الدبلجة فيعود أساسا لدا يراه الدتًجم  تغريبفي نص العنونة و  تقريبفي الاستًاتيجيات الدتبعة من 

 مناسبا، و في ىذه الحالة كلاهما تفي بالغرض. 

65650662 

  .That is Bushido النص الأصلي

 . محارب بوشيدوىذا ىو  نص العنونة 

 . أسلوب البوشيدو نص الدبلجة 
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فعليو أف يكوف احتًافيا و أف لا و إذا اعتمد الدتًجم شرح كلمة أو عبارة ما في النص الأصلي 
" غريبة كليا على الدشاىد العربي، لذلك اختار كل من Bushidoيقدـ للمتلقي معاني خاطئة. فكلمة "

الدعنوف و الددبلج نقلها حرفيا إلى اللغة العربية "بوشيدو" و إضافة، في كل مرة، عبارة كشرح لذذه الكلمة. 
نتُ والأخلاقيات التي كاف يتبعها لزاربي الساموراي. إلا أف بزوغ عن لرموعة القوا "بوشيدو"تعبر كلمة 

فجر عصر حكاـ توكوغاوا الإقطاعيتُ والذي شهد فتًة خالية من الصراعات في الياباف، حوؿ ىذه الدبادئ 
الأخلاقية إلى فضائل روحية أثرت بدورىا في نهاية الدطاؼ على معيشة عامة الشعب، وحالتهم الاقتصادية، 

لذلك فإف البوشيدو ليس "المحارب" في حد ذاتو، بل ىو أقرب لػػػػػ"الأسلوب" الذي يتبعو  3.قياتهموأخلا
المحارب )لا تكذب، لا تكن لسادعا، لا تكن جشعا،...(. لشا يجعل الشرح الذي اقتًحو الدتًجم في نص 

 الدبلجة أصح من ذلك الذي قدمو الدعنوف. 

  تستعمل المجتمعات عامة و الغربية خاصة الألفاظ النابية أثناء الحديث، لكن ليس
 6  سوزانا أردوبالضرورة بطريقة عدوانية أو سلبية كما تقوؿ 

Cursing is not necessarily abusive or aggressive. It can be humorous, 
playful, and creative.4 

بل قد يكوف ذلك استجابة للألم أو الدفاجأة أو حتى السعادة و التنكيت، و عادة ما يفرض 
الدتًجم رقابتو الذاتية على نص الفيلم عند تربصتو لذا النوع من الألفاظ لشا يدفع بو إلى التصرؼ بدا يخدـ 

 مثلة على ذلك6 ثقافة الآخر كوف النص الدتًجم موجو إليو بالدرجة الأولى، و فيما يلي بعض الأ

05630 

 Son of a b النص الأصلي

 تبا لهذا نص العنونة 

 الوغدأيها  نص الدبلجة 

                                                           
 

3
 /https://www.nippon.com/ar/column/g00665، خلاققي  و الرويي  اليابايي بوشيدو... المبادئ الأموقع اليابان بالعربي،  

(82/11/8281 .) 
4
 ARDO, Zsuzsanna, Emotions Taboos and Profane Language, in Translation Journal, Vol 5, N° 2, April 

2001. Available on: http://www.translationjournal.net/journal/16review.htm (22/11/2021).  

https://www.nippon.com/ar/column/g00665/
http://www.translationjournal.net/journal/16review.htm
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63661665 

 Son of a b النص الأصلي

 يظن أنو يستطيع الفوز. اللعينىذا  نص العنونة 

 أف بامكانو الفوز.  الغبييظن ىذا  نص الدبلجة 

الدثاؿ أعلاه من خلاؿ التدقيق الذي قاـ بو الدتًجم في اختيار  تظهر آثار الرقابة الذاتية في
"، فتًبصها تارة بػػػ"الوغد" و تارة أخرى Son of a bالدفردات الدلائمة لتًبصة نفس العبارة النابية "

بػػػ"اللعتُ" و ذلك حرصا منو على عدـ خدش حياء الدتفرج دوف بالضرورة العدوؿ عن الدعتٌ الدقصود وىذا 
 لتحايل في اختيار الألفاظ يجعل الرقابة تتم بطريقة ذكية. ا

30610 

 النص الأصلي
No disrespect intended sir, but shove it up 

your ass.  

 . تباً لكبدوف نية تقليل الاحتًاـ سيدي و لكن  نص العنونة 

 . تباً لكلا أقصد التقليل من الاحتًاـ لكن  نص الدبلجة 

العبارة التي استعملها كاتب النص الأصلي ىي شتيمة يستعملها الدتحدث باللغة الالصليزية عادة 
للتعبتَ عن الاحباط أو عدـ الاىتماـ لأمر ما، و في ىذه الحالة عدـ امتثاؿ الرقيب "غانت" للأمر الدباشر 

استعماؿ كلمات فظة، الذي تلقاه من الضابط الدسؤوؿ عليو. و من باب الحرص من الدتًجم على عدـ 
قاـ بفرض رقابتو الذاتية مستعملا كلمة لزايدة6 "تبا لك"، في كل من نص العنونة و الدبلجة، حتى لا 

 يصدـ الجمهور العربي. 

و الجدير بالذكر ىنا، أنو في حالة وجود ألفاظ نابية أو شتائم في النص الأصلي، جرت العادة 
 "تبا لك" أو "اللعنة عليك"، مهما اختلف معناىا في النص الأصلي6على تربصتها إلى اللغة العربية بلفظة 
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63614 

 !God damn you Algren النص الأصلي

 يا ألغرف.   اللعنة عليك نص العنونة 

 ألغرف.  تبا لك نص الدبلجة 

حتى أف الدشاىد العربي اعتاد على ىذه الألفاظ دوف غتَىا لددى ترددىا في الأفلاـ الأجنبية 
، خاصة في حالة رغم أنها بصلة مستهلكة والدشاىد يعرؼ الدعتٌ الحرفى للشتيمةالدتًبصة إلى اللغة العربية. و 

 تى الشركاتفحولكن ليس ىناؾ حل، و الذي يسمع فيو الدشاىد الكلاـ الأصلي،  الفيلم الدعنوف
 . مراعاة الذوؽ العاـ فى تربصة الشتائم أصبحت تفرض على الدتًجم

  للدين أهمية كبتَة في حياة الشعوب، و ينعكس ذلك بالضرورة على الاستًاتيجيات التي
يتبعها الدتًجم في حالة وجود إيحاءات دينية في النص الأصلي، فيضطر أيظا إلى التصرؼ وفق ما يوافق 

 الدبادئ الأخلاقية و الدينية للمتفرج العربي6  

65662610 

 النص الأصلي
What I have seen … Has led me to question 

God’s purpose.  

 . سبب وجود اللهجعلتٍ أشكك في ... نص العنونة 

 . الغاية من حياتناك في ...جعلتٍ أش نص الدبلجة 

من أكثر الأشياء الدؤثرة في ىذا الفيلم ىي الرحلة الروحانية التي يعيشها البطل أثناء فتًة "أسره" 
يعبر عليها من خلاؿ مذكراتو التي يكتبها منذ بدايات الفيلم، فيشعر الدشاىد من قبل الساموراي. و 

تدريجيا بالتغيتَ النفسي و الروحي الذي يعيشو النقيب "ألغرف"، إلى غاية الدشهد الذي أخُذ منو الدثاؿ 
شو بتُ أعلاه، و الذي يحاوؿ من خلالو أف يفسر لغز الدكاف الذي عاش فيو مركزا على التضارب الذي يعي

شخصيتو الدرىقة و ماضيو الدثقل بالحروب و بتُ وضعو الحالي الجديد و الراحة النفسية التي بلغها. لذلك، 
( و التساؤلات التي راودتو حولذا، ليست بالضرورة شكاً God’s purposeفإف بردثو عن "مشيئة الله" )
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تو بعد، لشا يجعل نص العنونة بعيد كل منو في "وجود الله"، لأنو مؤمن بوجود إلو لكنو لم يستوعب إراد
البعد عن جوىر الدعتٌ. على عكس نص الدبلجة و التي حاوؿ فيها الدتًجم أف يقرب الدعتٌ للمتفرج العربي 
دوف ذكر لفظ "الله" و الذي قد يعتبره البعض انتهاكا للحرومات الدينية. و لعل ىذا النوع من التكييف 

بصة السينيمائية و التي يحاوؿ من خلالذا الدتًجم مراعاة ثقافة الدتلقي من دين ىو من أىم أوجو الرقابة في التً 
 و عادات و تقاليد... دوف بالضرورة الإخلاء بالدعتٌ الأصلي. 

30630 

  .Their own officers for Christ’s sake النص الأصلي

 ضباطهم.  نص العنونة 

 سيقودىم ضباطهم.  نص الدبلجة 

 For Christ’sفضل الدتًجم أيضا في الدثاؿ أعلاه فرض رقابتو الذاتية و اختار عدـ تربصة عبارة 

sake   و التي يستعملها الغرب عادة للتعبتَ عن  مشاعر شتة كالدىشة و الغضب و الاحباط، وفي معناىا
الله و الدسيح الدخلص  الحرفي "من أجل الدسيح"، أي الدسيح عيسى. ووفقا للمعتقدات الدسيحية، فإنو ابن

و قد مات على الصليب تكفتَا عن خطايا العالم لشا جعلو لُزرر البشرية. و عليو فإف البعد الديتٍ الذي 
برملو ىذه العبارة كبتَ و على الدتًجم أخذ الحيطة في اختيار الاستًاتيجية الدناسبة في تربصتها. فهناؾ من 

عربي فيُتًبصها بػػػ"حباً في الله"، و ىناؾ من رواد التغريب الذين يفُضل تكييف الدعتٌ بالنسبة للمشاىد ال
يفُضلوف الإبقاء على الدعتٌ الأصلي "من أجل الدسيح". أما بالنسبة لددونتنا، فقد اختار كل من الدعنوف 

ثقافة والددبلج التغاضي عن تربصة العبارة كليا، و لصد أنهما قد وُفقا في ىذا الاسقاط، كونو يراعي من جهة 
و دين الدتلقي، و لا يؤثر في الدعتٌ الدقصود من جهة أخرى. كما نلاحظ أف الددبلج، و من باب الحفاظ 
على التوافق بتُ النص الدسموع و حركة الشفاه، فضل أف يكرر كلمة "سيقودىم" و التي وردت في الجملة 

 نص أكثر انسجاما. التي قبلها حتُ سألو قائلا6 إذاً من سيقود الرجاؿ؟ و ىو ما جعل ال
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13654 

  ?What the hell am I doing here النص الأصلي

 بحق الجحيم؟ ما الذي أفعلو ىنا نص العنونة 

 ما الذي أفعلو ىنا؟  نص الدبلجة 

بامكاف الددبلج تغيتَ نص الكلاـ دوف أف يتفطن الدتفرج إلى ذلك و ىو ما يدنحو نوع من الحرية 
الدعتٌ الدقصود في النص الأصلي كما ىو الحاؿ في الدثاؿ أعلاه عندما قرر عدـ تربصة في التصرؼ في حدود 

". أما الدعنوف فلا يتمتع بهذا النوع من الحريات كوف الدشاىد يستمع للنص الأصلي، The hellعبارة "
إف الدتلقي فعندما يحذؼ أو يستبدؿ عبارة ما متذرعا بضيق الدساحة الدخصصة للتًبصة أو بأي عذر آخر، ف

عادة ما يتفطن لذلك، لشا قد يعُرض العمل للنقد فيفتًض الدشاىد أنو يوجد خلل تقتٍ أو اهماؿ من طرؼ 
الدتًجم أو أي سبب آخر لعدـ وجود تربصة للنص. و ىو ما يجعل الدعنوف يختار ألفاظو بعناية ليجعل النص 

" بدا يقابلها في اللغة The hellبصتو لعبارة "يبدو طبيعيا دوف أف يصدـ الدشاىد العربي و ىو ما يبرر تر 
 العربية "بحق الجحيم". 

 المستوى البصري .2

سوؼ لضاوؿ في ىذه الدرحلة أف نقارب اللغة السينمائية بأدوات السيميائية من أجل معرفة 
الاستًاتيجيات التي اتبعها الدتًجم في كل مرة و طريقة تعاملو مع الأنظمة التواصلية العديدة و التي تدخل  

 كلها في بناء نص التًبصة. 

 را ىاما من عناصر الاتصاؿ غتَ اللغوي،وكوف الصورة ىي مادة الإدراؾ الأولى التي تشكل عنص
فإنها تعتبر جزءا مركزيا في تكوين النص السمعي البصري. و أصبحت الصورة الدوحية ذات الدلالة العميقة 
تزاحم الكلمة في التعبتَ عن الدعاني لدا برققو من مرونة في التواصل. لذلك سوؼ لضاوؿ من خلاؿ الأمثلة 

اـ الدتًجم للمضموف الدرئي للنص و أخذه بعتُ الاعتبار للبعد السيميائي التالية أف نكشف عن مدى احتً 
 للمادة الفيلمية.
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  تدخل في تركيب الصورة السينمائية عدة مقومات، من أهمها6 الألواف، و ذلك لدا برملو
ما من قيمة سردية و معنوية تضيف أبعادا درامية للأحداث و تزيد من عمق تأثتَىا على الدتلقي و عادة 

 يكوف اختيارىا من قبل الدخرج بعناية شديدة حتى تؤدي دورىا بأكمل وجو. 

02615 

  ?Who was the warrior in the red armor النص الأصلي

 ؟الدرع الأحمرمن كاف المحارب صاحب  نص العنونة 

 من المحارب الذي قتلتو؟  نص الدبلجة 

يؤكد مارسيل مارتن عن دور اللوف في الأفلاـ إذ ينبغي أف يكوف للوف في الفيلم قيمة درامية   
. 5وليس فقط قيمة تصويرية و وصفية )...( و ينبغي أف يساىم في الحدث و يتابعو في موازنتو للدراما

تَ الألواف الدستعملة وعليو، فلا يدكن أف يهمل صانع السينما ىذا الجانب و على الدتًجم بالضرورة أف يع
أهمية كبتَة لدا لذا من معاني و رسائل تؤديها في الصورة السينمائية بدا يخدـ القصة و الأفكار التي يحاوؿ 
الدخرج التعبتَ عنها. للوف دلالات عدة و تتغتَ ىذه الدلالات بحسب اختيارىا و طريقة توظيفها، فاختيار 

للبشرة، و الذي يعبر عن الحلم و الخياؿ، لم يكن صدفة. كذلك مثلا للوف الأزرؽ   Avatarلسرج فيلم 
الحاؿ في مدونتنا، فقد يظهر اللوف الأبضر ليدؿ على عدة معاني، فهو لوف الحب و الاغراء، كما يشتَ  إلى 
الدقاومة، الثورة، الغضب، الصراع و سفك الدماء... و يقوؿ حسن لزمد بصعة أف اللوف الأبضر6 "ىو لوف 

الحيوية الدافعة، قوي، شجاع، جريء يحب الدغامرة و يحب الآخرين، يعشق الاثارة، لو شهية ىائلة  العزـ و
. و يشعر الدتلقي بكل ىذه الدلالات عند مشاىدتو للفيلم و ذلك 6للحياة، يحيا كل يوـ بحماس جديد"
جب على الدتًجم دوف غتَه في آخر معركة لو. لذا يتو  الدرع الأحمرلآخر اللحظات حتُ يرتدي البطل 

الحفاظ على تلك الدلالات و اعادة صياغتها و نقلها لإيصاؿ نفس التأثتَ للمشاىد العربي وىو ما جعل 
 الدعنوف يوفق في تربصتو. أما عن نص الدبلجة فنجد أنو أخلى بالدعتٌ الأصلي على عدة مستويات6 

                                                           
5
، 8222، القاهرة، 1، طــ سعيد شيمي، سير الألوان من اللوي  إلى الشاش ، الهيئ  العام  لقصور الثقاف ، شرك  الأمل للطبع و اليشر  

 . 128ص: 
6
 . 54، ص: 8222يسن ميمد جمع ، الألوان من السيكولوجيا إلى الديكور، مكتب الدراسات و الاستشارات الهيدسي ، )د.ط(،   
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 " أولا، بعدـ تربصتو لعبارةRed armor اللوف الأبضر و أهميتو " فقد بذاىل بذلك رمزية
 في خدمة الأفكار التي يريد الدخرج إيصالذا من خلاؿ توظيفو لذذا اللوف دوف غتَه.

 اختياره لعبارة "المحارب الذي قتلتو" كتًبصة مُربك للمتلقي العربي و يضعو في ثانيا ،
موقف تتضارب فيو الصورة مع نص التًبصة. فهو يشاىد أف البطل قد قتل العديد من 

 اربتُ فلا يفهم عن أي منهم يتحدث بالضبط. المح

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أهمية للدراسة السيميائية للصورة الدرافقة للنص  ف الدتًجم في نص الدبلجة لم يعُطعليو، فإ
السمعي البصري، إذ أنو كاف من الضروري ىنا، قبل الخوض في التًبصة، الاستعانة بسيميائية الألواف من 
أجل استوعاب الدعاني التي تؤديها و تصاعدىا الدرامي بجوار القصة وإعادة صياغتها في نص التًبصة بطريقة 

  في الدتلقي العربي.بُردث نفس التأثتَ
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65635630 

 النص الأصلي 
There’s enough there to climb back inside a 

bottle for the rest of your life.  

 بقية حياتك.  تتوقف عن العودة إلى الشربكمية كافية لتجعلك  نص العنونة 

 بقية حياتك.  تقُلع عن المشروبمبلغ كاؼ لجعلك  نص الدبلجة 

 

سبق لنا الحديث عن ىذا الدثاؿ من حيث الجانب اللساني، لكن الجدير بالذكر أيضا أنو يتجلى 
فيو مظهر من مظاىر التضارب بتُ الصورة و نص التًبصة الدرافق لذا. فبعيدا عن النص الأصلي الذي يدؿ 

بارة أف البطل قد رجع عن إعادة الغرؽ في الدشروب، فإف الدتلقي يشاىد بوضوح في الدشهد الدرافق لذذه الع
إلى عادة الشرب الذي أقلع عنو طيلة فتًة أسره في قرية الساموراي حتُ يحمل كأسا من الخمر و يشربو 
بحسرة، لكن في نفس الوقت يسمع في نص الدبلجة بصلة "يجعلك تقُلع عن الدشروب" أو يقرأ في نص 

فتًض أنو يوجد خلل ما أو أنو اهماؿ من لدى العنونة "تتوقف عن العودة إلى الشرب". لشا يجعل الدتفرج ي
الدتًجم أو حتى أف ما يقاؿ أمر مُعيب جعل الدتًجم يفرض رقابتو الذاتية و يغتَ من الدعتٌ الأصلي، 
فيتشتت ذىنو بتُ الصورة و نص التًبصة و يبقى في حتَة من التضارب الواضح بينهما. و كاف من الدمكن 

و الدبلجة، أف يتفادى الوقوع في ىذا الاشكاؿ لو قاـ بدقاربة النص للمتًجم، في كل من نص العنونة 
السينمائي بأدوات السيميائية و أعطى الأهمية لكامل الأنظمة التواصلية التي تدخل في بناء نص التًبصة، 

 وفي مقدمتها الصورة و ما برملو من علامات حاملة لدعاني أساسية كاللباس و الأضواء و الحركات...
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62600 

  Whiskey النص الأصلي

 ويسكي  نص العنونة 

 ويسكي  نص الدبلجة 

الدقطع أعلاه ليس سوى مثاؿ عن الدشاىد الكثتَة التي ذكُر فيها اسم مشروب كحولي 
)ويسكي، ساكي،...( و التي فضل الدتًجم أف لا يُخضعها لأي رقابة بل تربصها كما ىي. لصد أنو قد وُفق 

البطل وفي  في اختياره ىذا لعدة أسباب6 أولذا، كوف الدشروب جزء أساسي في الرحلة النفسية التي يعيشها
الصراع الداخلي الذي يعيشو مع كوابيسو و بزطيو لداضيو الدلطخ بالدماء و الحروب يتجلى في اقلاعو عن 
الشرب. كذلك، فإف الصور الدرافقة لذذه الدقاطع تعبر بوضوح عن حالة الشرب و السكر و الذذياف التي 

ىو الحفاظ على الأسماء كما ىي دوف يعيشها الانساف برت تأثتَ الدشروب الكحولي، عليو أفضل قرار 
ترويضها لتناسب ثقافة أو ديانة الدتلقي العربي لضماف التوافق بتُ نص التًبصة و الدلالات التي تفرضها 

 الصورة على ستَورة القصة. 
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 نصوص مكتوبة خارجة عن الحوار الأصلي مثل في خلفيتها الصورة  يدكن أف برمل
 الاعلانات أو بعض الوثائق الدقروءة أو كما ىو الحاؿ في مدونتنا في الدثاؿ أدناه6  ، اللائحات،الدلصقات

55655 

   .Subtitle: Yokohama Harbour, 1876 النص الأصلي

  . 1781ميناء يوكوىاما،  نص العنونة 

 دوف تربصة نص الدبلجة 

في شكل عناوين لأهمية الدعلومة و على الدتًجم أف يختار بتُ تربصة ما برتويو الصورة من كتابة 
التي تعُبر عنها، و الدخاطرة حينها بتشتيت نظر القارئ خاصة إذا كانت ىذه الكتابات مرافقة لحوار 
مسموع. أو اسقاطها و التغاضي عن تربصتها كوف الدعتٌ أساسا مُيسر عن طريق فك شيفرة الصورة و أف 

لدثاؿ أعلاه، يظهر عنواف في النسخة الأصلية باللغة . في ا7دور العناوين ليس سوى "مرافقة للصورة"
الالصليزية للدلالة على الدكاف الذي يتواجد فيو البطل و انتقلت إليو بالضرورة أحداث القصة و ىي رسالة 
مهمة إلى حد ما في ستَورة الأحداث لذلك اختار الدعنوف أف يتًبصها بدا يقابلها في اللغة العربية، و ىو 

إلى حد بعيد خاصة و أف الدشهد الذي تظهر فيو الكتابة لا يرُافقو حوار مسموع فلا يتشتت  اختيار موفق
ذىن الدتلقي بتُ الدسموع و الدقروء أو بتُ عدة عناوين لستلفة. لكن، في نفس الوقت، فإف للمشاىد خبرة 

لتي تعبر عنها حوارية تساعده على بناء ذىتٍ للمعتٌ الناقص من خلاؿ تسلسل الأحداث و الدلالات ا
الصور الدرافقة لو، فمن الجلي أف البطل قد وافق على عرض العمل في الياباف، ثم نشاىده خلاؿ رحلتو في 
المحيط إلى غاية وصولو إلى الديناء، فيستنتج الدتفرج أنو بالضرورة وصل إلى الياباف )ميناء يوكوىاما(، و ىو ما 

 الدقطع على شكل عنواف.  قد يبرر اختيار الددبلج في عدـ تربصة ىذا

                                                           
7
 Yves GAMBIER, Les Transferts Linguistiques dans les Médias Audiovisuels, Presses Universitaires de 

Septentrion, 1996, P : 154.  
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كذلك في بداية الفيلم، يلقي "ألغرف" خطابا، و نص الخطاب مكتوب على لائحات يحملها 

 رجل من بتُ الحضور6
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قد لا يبدو ذلك مهما من الوىلة الأولى على أساس أف الكلاـ الدكتوب على اللائحة ىو نفسو 
ف و الددبلج بتًبصة الكلاـ الدسموع. لكن تتجلى أهميتو الحوار الذي يلُقيو "ألغرف"، فاكتفى كل من الدعنو 

حتُ  يبدأ "ألغرف" في الاربذاؿ و الحديث عن بذربتو الشخصية و الصادمة مع الحرب. كاف من الدمكن أف 
يعبر الدتًجم عن مضموف اللائحات في عناوين مكتوبة بتُ قوستُ مثلا، لكن ذلك سيزيد من زمن القراءة 

ة من الشاشة. ففضل بذاىلها خاصة كوف الصورة تعبر بوضوح عن شرود ذىن و يشغل مساحة كبتَ 
 "ألغرف" و خروجو عن النص و تُكمل بذلك الدعتٌ الناقص. 

  الجدير بالذكر في ىذه الدرحلة أف الدتًجم في النسخة الددبلجة لم يستعتُ بأي عنواف في
لأصلي عدة مشاىد باللغة اليابانية بست تربصتو، حتى في الدشاىد التي استلزمت ذلك. إذ يتخلل النص ا

 عنونتها في النسخة الأصلية باللغة الالصليزية6 

21655 

 النص الأصلي
Subtitle: My Lord, why do you spare the 

barbarian? He is shamed in defeat.    

 نص العنونة 
يا سيدي لماذا تحفظ على حياة ىذا البربري؟ لقد فقد شرفو 

 في ىزيمتو. 

 دوف تربصة نص الدبلجة 

فيجد الدتًجم حالو أماـ خيارين، إما تربصة العناوين الالصيليزية بعناوين أخرى باللغة العربية، أو 
يتفادى إضافة العناوين العربية لأنو كانت الابقاء على التًبصة الأصلية باللغة الالصليزية. سابقا، كاف الدتًجم 

تقنية حذؼ العناوين الأصلية غائبة فكانت إما تتًاكب العناوين فوؽ بعضها لشا يقلص من مقروئيتها إلى 
حد كبتَ، أو يُخصص مكاف جديد لعناوين التًبصة فتشغل بذلك مساحة كبتَة من الشاشة فتُؤثر سلبا على 

و دمج التًبصة العربية وحدىا،  را، أصبح من الدمكن حذؼ العناوين الأصليةالصورة الدرافقة لذا. أما مؤخ
ىو ما قاـ بو الدتًجم في النسخة الدعنونة. أما في النسخة الددبلجة، فنجده لم يتًجم عدة مقاطع من النص و 

الأصلي و التي يتم التحدث فيها باللغة اليابانية بالرغم من أهميتها في أحداث القصة، فيبقى الدتفرج العربي 
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ة، يكوف ذلك سهلا حتُ ترُافقو صور ذات في حتَة من أمره لزاولا استنتاج الدعاني الغائبة عن التًبص
 دلالات قوية تُكمل الدعتٌ الناقص أو عندما يكوف الحوار بسيط إلى حد ما6 

14653 

   Subtitle: Top knot النص الأصلي

  عقدة قوية.  نص العنونة 

 دوف تربصة نص الدبلجة 

ففي ىذا الدشهد يُحاوؿ البطل تعلم بعض الكلمات اليابانية و حتُ يتحدث عن كلمة "ماغي 
髷 فإف الدمثل يُشتَ باصبعو إلى عقدة شعره فيفهم الدشاىد بدوره معتٌ ىذه الكلمة دوف الحاجة إلى "

  تربصتها.

 
لكنو أمر صعب عندما يكوف الدشهد حوارا طويلا نوعا ما بتُ شخصتُ أو أكثر دوف أف ترُافقو 

 صور أو لقطات ترمز إلى ما يجري بينهم من حديث6 
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14605 

 

 

15606 

 النص الأصلي

Subtitles:  

- Brother, please make him leave. I cannot 

stand it. 

- Is he so repulsive? 

………………………………………. 

- There must be some reason why he is 

here, it is beyond my understanding.  

 نص العنونة 

 يا أخي، دعو يذىب. لا أستطيع التحمل. -

 ىل ىو منفر إلى ىذا الحد؟ -

 العار لا يُحتمل.  -

......................................... 

 ىذا يتخطى فهمي.لا بد من سبب لوجوده ىنا.  -

 دوف تربصة نص الدبلجة 

في ىذا الدشهد، و لدا يقارب الدقيقة من الوقت، يُحادث "كاتسوموتو" أختو "تاكا" في حوار 
تعُبر فيو عن مدى غضبها من تواجد "ألغرف"، الذي قتل زوجها، ببيتها و رغبتها الدلحة في انصرافو. قد 

جدا في تسلسل الأحداث، فمن خلالو يستوعب الدتفرج التغتَ يبدو شيئا بديها، لكن ىذا الدشهد مهم 
الكبتَ الذي حدث في نفسية الشخصيات و كيف انتقلت "تاكا" من الرغبة في قتل "ألغرف" انتقاما لدوت 
زوجها إلى الدرحلة التي أغُرمت بو في نهاية الفيلم. ىذه الدلالات التي تعبر عن الرحلة النفسية التي يخوضها 

لقصة ذات أهمية كبتَة و عدـ تربصتها في النسخة الددبلجة يبُقي الدتفرج العربي مُتعطشا لفهمها، أبطاؿ ا
 خاصة عندما لا تُساىم الأنظمة التواصلية الأخرى من صورة أو صوت في تكملة الدعتٌ.

 



 الثاني: الدراسة التحليلية للعينةالمبحث  
 

183 
 

 

 
أريد الاشارة في ىذه النقطة إلى ملاحظة بزص النسخة الدعنونة، ففي الدشاىد التي تم فيها 
حذؼ العناوين الأصلية باللغة الالصليزية و تعويضها بعناوين عربية، كالدقاطع التي يتحدث فيها الدمثلتُ 

تي تظهر أسفل الشاشة. ربدا  باللغة اليابانية، فإف العناوين تتواجد فوؽ الشاشة على خلاؼ باقي العناوين ال
كاف السبب تقتٍ لم يسع الدعنوف تفاديو، لكن ىذا الأمر يأثر أحيانا سلبا على مقروئية العناوين إذ يجد 
الدشاىد نفسو ينتقل أحيانا من أسفل الشاشة إلى فوقها، كذلك في بعض الدشاىد تشغل ىذه العناوين 

 رة التي في خلفيتها. مساحة كبتَة على الشاشة بذعلها تطغى على الصو 
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  قد يتغاضى الدتًجم السمعي البصري، خاصة في النسخة الدعنونة، عن تربصة بعض الجمل

و ذلك كوف باقي العلامات و الرموز التي تدخل في بناء النص  اقتصادا في الدكاف و اختصارا للزماف
السمعي البصري تكمل الدعتٌ. و من جهة أخرى، فإف مستقبل العنونة يسمع النص الأصلي في نفس 

 . لكن في مدونتنا لم يغفلالوقت الذي يقرأ فيو العنونة لشا يتُيح الدتًجم امكانية اسقاط بعض العناصر
 6 كالنداء بأسماء العلمها بل فضل تربصتها كما ىي، أي عنصر من الدتًجم

65655651 

   ? Algren النص الأصلي

 آلغرن؟  نص العنونة 

 آلغرن؟  نص الدبلجة 
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 6 التعجبأو  النفيأو  التأكيدو صيغ  التهذيبو  كالتحية الصور البصريةأو 

63605 

  ! Yes النص الأصلي

 !نعم نص العنونة 

 !نعم نص الدبلجة 
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 حة من أىم الصعوبات التقنية التي يواجهها الدتًجم السمعي البصري ىي ضيق الدسا
الزمن الدخصصاف لنص العنونة. و في حالة الدبلجة، فهي إشكالية التزامن بتُ الحوار الدتًجم و حركة و 

الشفاه، خاصة في اللقطات الدقربة التي تستدعي توافق كبتَ بتُ النص الدسموع و الصورة الدرئية حتى لا 
على الشاشة تتحدث فعلا يفقد الدشاىد الجديد تأثتَ النص الأصلي و يحس كأف الشخصيات التي تظهر 

باللغة التي يسمعها. و ىو ما قد يزيد من ثقل العبء الدلقى على الددبلج خاصة في حالة تعاملو مع لغتتُ 
 لستلفتتُ كليا عن بعض كاللغة الالصليزية و العربية6 

63635653 

 النص الأصلي
I have concluded that your treaty is not in the 

best interest of my people.  

 .شعبيليست في مصلحة  معاىدتكلقد وصلت إلى نتيجة أف  نص العنونة 

 نص الدبلجة 
بلادي ليست في مصلحة  معاىدة بلادك ىذهتوصلت لنتيجة. 

  لا قومي.و 

 

تم تصوير عدة لقطات من الدشهد أعلاه بشكل مقرب جدا فتَى الدتفرج أوجو الدمثلتُ بدقة 
ويستوعب ملالزها و طريقة كلامها. ىذا الأمر لا يخلق أي إشكاؿ بالنسبة للمعنوف الذي قاـ بتًبصة 

غة العربية فرضت الحوار تربصة حرفية تفي بالغرض. أما في النسخة الددبلجة، لصد أف سرعة وتتَة الحوار بالل
على الدتًجم أف يضيف كلمات، كلها داخلة في سياؽ الحديث و لم تؤُثر على الدعتٌ الأصلي للنص، من 
أجل ضماف التوازف بتُ النص الدسموع و الوقت الذي يتوقف فيو الدمثل عن الحديث، و يحقق بذلك 

 برر أيضا الدثاؿ التالي6 التوافق الدطلوب بتُ نص التًبصة و الصورة الدرافقة لو. و ىو ما ي
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63636621 

 النص الأصلي
But, we cannot forget who we are, or where 

we come from.  

 ... أو الدكاف الذي أتينا منو. من نحنلا يدكن أف ننسى  نص العنونة 

 أو من أين أتينا.  ويتناىُ لكن... لا يدكننا أف ننسى  نص الدبلجة 

التًبصة فيو بطريقة حرفية في نص العنونة. أما نص الدبلجة فقد تقيد بحركة شفاه و الذي بست 
" الالصليزية، فحاوؿ الدتًجم إيجاد Whoالدمثل، و التي تبدو بكل وضوح على الصورة عند نطُقو لكلمة "

كلمة   مكافىء في اللغة العربية من حيث طريقة النطق دوف بالضرورة الدساس بالدعتٌ الأصلي. و لصد أف
"ىُويتنا" تفي بالغرض من كل الجهات، فهي قريبة جدا من معتٌ "من نكوف" في ىذا السياؽ بالذات،  

 كذلك نطُق حرؼ الذاء الذي جاء مضموـ في بداية الكلمة يجعلها تتزامن إلى حد بعيد مع حركة الشفاه.   
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 المستوى الصوتي .3

نقوـ في ىذه الدرحلة بدراسة النص السينمائي من جانبو الصوتي باعتباره يساىم في بناء الدعتٌ. س
في لزاولة منا للكشف عن كيفية تعامل الدتًجم، في كل حالة، مع الأصوات غتَ الشفوية من نبرة الكلاـ و 

في بناء نص التًبصة، لأنها طريقة النطق و تنغيم و لذجات... و التي تدخل بدورىا في السلوؾ التواصلي و 
 برمل الكثتَ من الدلالات التي بزتلف عن النص الدكتوب أو الحوار الدسموع. 

  ىناؾ الكثتَ من الاستًاتيجيات التي تتُيح لدتًجم السمعي البصري، خاصة في النسخة
لدائلة عندما يكوف الدعنونة، إمكانية الدلالة بدقة أكثر على الأحداث الدرافقة للحوار كاستعماؿ الكتابة ا

صوت مبهم أو خيالي، كما في الحلم أو  الدتحدث غائب عن الديكور أو في الحالات التي يكوف فيها الكلاـ
 .الضمتَ أو الأقواؿ الدأثورة

لا بزلو مدونتنا من الدقاطع التي يكوف فيها الدتحدث غائب عن الصورة، بل يأتي فيها الكلاـ  
تفرج. فنجد مثلا الدشاىد التي يُحادث فيها البطل نفسو مُعبرا عن أحاسيسو كخلفية مُرافقة لدا يُشاىده الد

من خلاؿ كتابتو لدذكراتو. ففي الوقت الذي يعُبر فيو عن ما يجلو بخاطره، تظهر على الشاشة صور تعُبر 
على نفس الشعور و برمل نفس الدلالات دوف بالضرورة أف يصور الدخرج الدمثل في وضعية يكتب فيها 

كراتو. ىذا لا يدنع الدتلقي من استوعاب و فهم الوضع و ذلك يعود لعدة عوامل منها نبرة الصوت مذ 
والاستعانة بصوت نفس الدمثل. فكيف تعامل إذا الدتًجم مع النص السمعي البصري في ىذه الحالة؟ 

 وكيف يدكن للمقاربة السيميائية أف تؤثر على اختياراتو التًبصية؟ 
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 66633 

 النص الأصلي

They say Japan was made by a sword. 

They say the old Gods dipped the coral blade 

into the ocean, and when they pulled it out, 

four perfect drops fell back into the sea. And 

those drops became “the islands of Japan”.  

 نص العنونة 

 الياباف صُنعت بواسطة السيف...يقولوف إف 

يقولوف إف الآلذة القديدة غطست شفرة مرجاف في المحيط... وعندما 

انتشلوىا وقعت أربع قطرات كاملة في المحيط و أصبحت ىذه 

 القطرات جزر الياباف. 

 نص الدبلجة 

 تقوؿ الحكاية إف الياباف نشأت بالسيف.

و تقوؿ أيضا إف الآلذة غمدت السيف الدرجتٍ في المحيط و عندما 

سحبتو سقطت في البحر أربع قطرات نقية و أصبحت تلك 

 القطرات جزر الياباف. 

الدثاؿ أعلاه ىو أوؿ ما يسمعو الدتلقي عند مشاىدتو الفيلم، و لن نرُكز في برليلنا لو على 
يهمنا ىنا ىو مدى تعامل الدتًجم مع العلامات الصوتية التي  الجانب اللساني أو الأخطاء اللغوية، بل ما

تدخل في انسجاـ النص. في حالة غياب الدتحدث عن الشاشة، لا يُصبح الددبلج مقيد بالتزامن بتُ الحوار 
الدسموع وحركة الشفاه لشا يدكنو من تغيتَ نص الكلاـ دوف أف يتفطن الدتلقي إلى ذلك. لكن ىذه الحرية لا 

تطغى على الدعتٌ الجوىري للنص. ففي ىذا الدثاؿ، يكتشف الدشاىد أف الدتحدث، الحكواني إف  يجب أف
صح القوؿ، ىو في الحقيقة شخصية من شخصيات الفيلم، ألا و ىي الدتًجم الدرافق للبطل، السيد 

وؿ "غراىاـ". من خلاؿ ستَورة الأحداث، يفهم الدتفرج أف السيد "غراىاـ" ينوي أف يكتب كتابا ح
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. و بعد الرحلة التي عاشها  الساموراي، و قد استعصى عليو ىذا الأمر لددى تكتم و غموض ىذا القوـ
"آلغرف"، يقوـ بتقديم مُذكراتو التي يتحدث فيها عن الفتًة التي عاشها وسط الساموراي للسيد "غراىاـ"، 

 ىو في الواقع السيد "غراىاـ" على أمل أف تساعده في الصاز كتابو. فيستوعب الدتلقي أختَا أف الحكواني
وأف الصوت الذي يسمعو في بداية الفيلم و كذا نهايتو ىو صوت نفس الدمثل دوف بالضرورة أف يراه. يجب 
على نص التًبصة أف يحافظ على نفس الرسالة التي يحملها النص الأصلي و يحتـً كامل الدلالات الدقصودة 

ه لنفس الدمثل الذي قاـ بأداء صوت السيد "غراىاـ" باللغة العربية فيو، و ىو ما يبرر اختيار الددبلج بدور 
 من أجل أداء ىذه الدقاطع. 

في نفس  من جهة أخرى، ففي العنونة، يستقبل الدتفرج النص الأصلي سمعا و يقرأ العناوين 
الوقت. فيكوف لدى الدتلقي خلفية صوتية بذعلو يتعود على الأصوات الأصلية للممثلتُ و يفهم من 
الدتحدث في الوقت ذاتو الذي يقرأ فيو العنواف فلا يحتاج الدتًجم إلى شرح ذلك. غتَ أنو حبذا لو أظهر 

با عن الديكور من خلاؿ استعمالو الفرؽ بتُ الحوار الأصلي و بتُ الحالات التي  يكوف فيها الدتحدث غائ
 للكتابة الدائلة مثلا. 

  قد يتم التحدث أيضا في الفيلم الواحد بعدة لغات أو لذجات، و ىو ما يجب أف يظهر
 في نص التًبصة6 

53662 

  .The bastards are still wearing an armor النص الأصلي

 الأنذاؿ مازالوا يرتدوف الدروع الحديدية.  نص العنونة 

 و مازالوا يرتدوف الدروع.  نص الدبلجة 

تتحدث شخصية الرقيب "غانت" بلهجة إيرلندية واضحة طواؿ الفيلم، قد لا يبدو ذلك مهما 
في ستَورة القصة، لكن في الدثاؿ أعلاه يقوـ الرقيب "غانت" بالاستهزاء بالساموراي كونهم لا يزالوف يرتدوف 

ى أهمية ىذه دروعا حديدية في الوقت الذي تطورت فيو الأسلحة و أصبحت الدروع غتَ مفيدة. تتجل
 اللهجة عندما يجيبو السيد "غراىاـ" قائلا6  



 الثاني: الدراسة التحليلية للعينةالمبحث  
 

191 
 

53662 

 النص الأصلي

Yes, and when the Irish were still comporting 

themselves in loin clothes these chaps were the 

most sophisticated warriors on earth.   

 نص العنونة 
عندما كاف الإيرلنديوف لا يزالوف يرتدوف التنانتَ... كاف ىؤلاء 

 الرجاؿ قد أصبحوا أكثر المحاربتُ تطورا على وجو الأرض. 

 نص الدبلجة 
أجل، و عندما كاف الإيرلنديوف يرتدوف التنانتَ، كاف الساموراي 

 أكثر المحاربتُ تطورا على وجو الأرض. 

ابتو الحديث عن الإيرلنديوف كونو أصل الرقيب "غانت"، وىذه لقد تعمد السيد "غراىاـ" في إج
العلاقة تتجلى في لذجتو الواضحة. لذلك فإنو يتعتُ على الدتًجم في ىذه الحالة بالذات الانتباه لطريقة نطق 
الدمثلتُ و العمل على إعادة التعبتَ عن ىذه الاختلافات في نص التًبصة. سواء باللجوء إلى ما يكافىء 

اللهجة في اللغة العربية أو النطق بنبرة لستلفة في نص الدبلجة، أو باستعماؿ نوعية خط لستلفة في نص تلك 
العنونة كتوظيف الحروؼ الدائلة أو تغيتَ اللوف عند تغيتَ اللهجة. و ىو الأمر الغائب في مدونتنا بنسختيها 

اؽ من أجل نقل الدلالات التي تعبر عنها الدعنونة و الددبلجة، إذ لم يبذؿ الدتًجم أي لرهود في ىذا السي
 طريقة النطق أو نبرة الكلاـ و مساعدة بذلك الجمهور الدستهدؼ في فهم الإيحاءات التي برملها. 

  فيما يخص الدقاطع التي يتحدث فيها الدمثلتُ باللغة اليابانية فقد اختار الدتًجم في النسخة
الدعنونة أف يحذؼ العناوين الأصلية باللغة الالصليزية و يعُوضها مباشرة بالعناوين العربية، دوف أف يلجأ إلى 

اللغة لى الاختلاؼ في أي استًاتيجية أخرى على مستوى نوعية الخط الدستعمل من أجل الدلالة ع
الدتحدث بها. الفرؽ الوحيد يكمن في الدكاف الدخصص للعناوين. فكما سبق لنا ذكره من قبل، كُتبت 
العناوين العربية في ىذه الحالة في أعلى الشاشة و لا يدكننا معرفة السبب الحقيقي لذذا القرار، ما إذا قد قاـ 

 تُ اللغات الدتحدث بها في النسخة الأصلية، أـ أف السبب الدتًجم بذلك عن قصد لتَمز إلى الاختلاؼ ب
تقتٍ بحت لم يتمكن الدتًجم من خلالو أف يضع العناوين العربية في نفس الدساحة التي كانت فيها العناوين 

 .الأصلية المحذوفة
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63633 

  .We will pay you 400 Dollars a month النص الأصلي

 دولار في الشهر.  066سندفع لك  نص العنونة 

 دولار في الشهر.  066لضن سندفع لك  نص الدبلجة 

في ىذا الدثاؿ يتحدث السيد "أومورا" باللغة الالصليزية، فتمت تربصة الدقطع بالتقنية الدعتادة في  
كل من النسخة الدعنونة و النسخة الددبلجة. لكن في نفس الدشهد، و مباشرة بعد ىذا الدقطع، يتخاطب 

 السيد "أومورا" مع مساعده باللغة اليابانية قائلا6 

63601 

 النص الأصلي
Subtitles: That’s how it is here. A land of 

cheap traders.  

 ىكذا ىي الأمور ىنا. أرض بذار رخيصتُ.  نص العنونة 

 دوف تربصة.  نص الدبلجة 

 

قد لا يكوف ىذا مُربكا فتظهر العناوين في النسخة الدعنونة تارة أسفل الشاشة و تارة أعلاىا. 
الحديث فيها باللغة الالصليزية حتُ يكوف الحوار كاملا بنفس اللغة. لكن عندما تتداخل مقاطع يتم 

أو،   تكلم فيها نفس الشخصية باللغتتُ كشخصية "كاتسوموتو"، السيد "غراىاـ"تاليابانية بالتناوب، أو و 
تغيتَ لوف الكتابة مثلا لكي يظهر ىذا الاختلاؼ في  ، كاف من الأفضل لو تمكما في مثالنا ىذا، "أومورا"

حدث بها في نص العنونة دوف بالضرورة تشتيت نظر الدشاىد.أما في النسخة الددبلجة، فنجد أف اللغات الدت
الددبلج مرة أخرى لم يتكبد عناء تربصة الدقاطع باللغة اليابانية فيتلقى الدتفرج العربي نص التًبصة ناقص عدة 

 أساسية في بناء معناه و الرسالة الدراد بسريرىا من خلالو. دلالات 
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  جل الدقاطع التي صُورت باللغة اليابانية ذات أهمية بالغة في ستَورة الأحداث و لديها
. إلا أف الدتًجم، في النسخة الددبلجة، ترجم القليل منها دوف أف لصد تفستَا منطقيا قيمة سردية لشيزة

 لتي ترُبصت و تلك التي تم إسقاطها.لاختياره بتُ الدقاطع ا

65636663 

 النص الأصلي

Subtitles:  

- You rise against me, me teacher. 

- No Highness, I rise against your enemies. 

………………………………………… 

 نص العنونة 

 لقد بسردت ضدي و أنت معلمي. -

 لا يا صاحب الجلالة. بسردت على أعدائك. -

............................................ 

 دوف تربصة.  نص الدبلجة 

 

، يدور حوار مهم و طويل )أزيد من 65635635إلى غاية  65636663ففي الوقت الدمتد بتُ 
الدقيقة( بتُ "كاتسوموتو" و الامبراطور "ميجي"، يعُبر فيو ىذا الأختَ عن عجزه عن التصدي لدستشاريو 

العصرنة التي تعيشها الياباف حينذاؾ. رُغم ذلك، تغاضى الددبلج عن تربصتو تاركا الدتلقي العربي في و لدوجة 
حتَة من أمره فيفقد عنصر الاستمتاع و التشويق و ىو ما يؤثر إلى حد كبتَ في استوعابو لدعتٌ النص 

 بكامل العناصر الدكونة لو.

 عربية6 في حتُ اختار دبلجة الدشهد أدناه إلى اللغة ال
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65632606 

 

 

 

65634603 

 

 

 النص الأصلي

Subtitles:  

- We must resist the Western powers by 
becoming powerful ourselves. Our army, 
our economy must be strong… Minister, 
you honor us. 
…………………………… 

- Then, regretfully, my guards will 
accompany you to your home in Tokyo. 
There you will wait our summons.  

 نص العنونة

علينا مقاومة قوى الغرب... بأف نصبح أقوياء بأنفسنا.  -

جيشنا، و اقتصادنا ينبغي أف يكونا قويتُ. سيدي الوزير، 

 أنت تشرفنا.

...................................... 

إذًا و مع الأسف، ستَافقك حراسي إلى منزلك في  -

 طوكيو. و ىناؾ ستنتظر قراراتنتا. 

 نص الدبلجة 

لكي نستطيع مقاومة قوى الغرب، علينا أف نقوي أنفسنا  -

أولا، و لذلك يجب أف يكوف اقتصادنا و جيشنا قويا 

 "كاتسوموتو"، أنت تشؤفنا.ويتدرب بشكل دائم. 

................................... 

إذًا و مع الأسف، ستَافقك حراسي إلى منزلك في طوكيو  -

 لتنتظر ىناؾ استدعاءنا لك. 
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أما عن النسخة الدعنونة، فقد اتبع الدتًجم نفس الاستًاتيجية و احتًمها طواؿ الفيلم، أي حذؼ 
العناوين الأصلية و تعويضها بعناوين باللغة العربية تظهر أعلى الشاشة. لكن في النسخة الددبلجة، فقد 

دوف أف لصد لذلك تفستَا منطقيا.  اختلفت الاستًاتيجيات الدتبعة في تربصة الدقاطع التي تأتي باللغة اليابانية
إذ قاـ بتجاىلها كليا إلى غاية الدثاؿ أعلاه و الذي اختار دبلجتو مباشرة باللغة العربية. و ىو أمر مُربك 
بالنسبة للمتلقي العربي الذي يشاىد شخصيات يابانية، "كاتسوموتو" و "أومورا"، في حوار حاد جرى 

ن و الذي يتًأسو الامبراطور بنفسو. فيتوقع تكلمهما باللغة اليابانية بينهما خلاؿ انعقاد لرلس الدستشاري
 خاصة و أنو تعود على حديثهما بها في عدة مشاىد سابقة، لكنو يصتدـ بالدبلجة العربية. 

نوجو أيضا لذذا الاختيار نقدا آخر مفاده أف ىتاف الشخصيتاف بالذات تتكلم عادة باللغة 
اليابانية و أحيانا باللغة الالصليزية. كما في الدثاؿ أعلاه، الذي يحاور فيو "أومورا" الامبراطور باللغة اليابانية 

دبلج تقنية تساعد الدتلقي العربي على فهم تارة و باللغة الالصليزية تارة أخرى. فكاف من الأفضل أف يختار الد
ىذا التناوب الدتعمد في اللغات الدتحدث بها، كدبلجة الدقاطع الالصليزية مباشرة إلى اللغة العربية و عنونة 
تلك التي يتم فيها التكلم باللغة اليابانية، فيستوعب الدشاىد العربي الاختلاؼ في اللغات دوف أف يفقد 

 الجمالية للفيلم. الدعتٌ أو الصبغة 

 ىي اللغة اليابانية و الالصليزية، و  افي نفس السياؽ، لصد بعض الدشاىد التي تناوبت فيه
 في نفس الدشهد بتًبصة ذلك الكلاـ6، و تقوـ شخصية أخرى التي تتحدث فيها احدى الشخصيات بلغة

63654632 

 النص الأصلي

Subtitles: 

- Highness, if we could just conclude the 

matter at hand…   

 جلالتك، لو نستطيع إنهاء الدسألة التي بتُ أيدينا...  نص العنونة 

 نص الدبلجة 
جلالة الامبراطور... جلالة الامبراطور، يجب أف ننهي الدسألة التي 

 نناقشها. 
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و يقوـ السيد "غراىاـ" بتًبصة ما قالو "ألغرف" في الدثاؿ أعلاه باللغة الالصليزية "ألغرف" يتحدث 
نلاحظ أف الدتًجم، في بصيع النسخ، فضل اسقاط الدقاطع التي تتحدث فيها شخصية  .ابانيةإلى اللغة الي

قد عبر عنو "ألغرف" من قبل  الدتًجم )السيد "غراىاـ"( باللغة اليابانية عن التًبصة على أساس أنو إعادة لدا
 باللغة الالصليزية. و ىو اختيار موفق لدا فيو من مكسب في الوقت و الدساحة الدخصصة للتًبصة. 

 

51614 

 النص الأصلي

- What can the general tell me about this 

man, this samurai, Katsumoto? 

- (Japanese translation of the previous 

passage, No English subtitles)  

 نص العنونة 

ماذا يستطيع الجنراؿ أف يخبرني عن ذاؾ المحارب   -

 كاتسوموتو؟

 دوف تربصة.  -

 نص الدبلجة 
 ماذا يدكنو أف يخبرني عن ىذا الساموراي، كاتسوموتو؟ -

 دوف تربصة.  -

63654632 

 Are my words not correct? I’ll practice my النص الأصلي

English with you, if you would honor me.  

 نص العنونة 
ىل كلماتي غتَ صحيحة؟ سأبسرف على لغتي الالصليزية معك... إف  

 كنت تشرفتٍ بذلك. 

 أستطيع أف أتكلم بلغتك. لذا سنتحدث قليلا إذا سمحت.  نص الدبلجة 
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و ىو مثاؿ آخر ابزذ فيو الدتًجم في نص الدبلجة حرية كبتَة في تغيتَ النص لكنو حاوؿ الحفاظ 
على روح النسخة الأصلية. و ابزذ ىذا القرار من باب التوافق بتُ نص التًبصة و الكلاـ الدسموع على 

ثلتُ، بل تم تعويضها باللغة الشاشة. فاللغة الالصليزية غائبة كليا عن النسخة الددبلجة، و لا يتحدث بها الدم
العربية، و ىوما كاف سيجعل الحديث عنها في ىذا الدشهد غريبا نوعا ما. فتمت أقلمت نص الدبلجة 
ليكوف منطقيا أكثر و مناسبا لدا يسمعو الدتلقي العربي دوف الابتعاد بالضرورة عن الفكرة الواردة في النسخة 

لى متًجم نص العنونة، كوف متلقيها مدرؾ أف الدمثلتُ الأصلية. الأمر الذي لم يطرح أي اشكاؿ ع
 يتحدثوف باللغة الالصليزية، فاكتفى بتًبصة الدقطع تربصة حرفية، و كلاهما وفق في قراره. 

  من ضمن مكونات النص السمعي البصري ذات الطابع الصوتي و التي لا تدخل
، كالضجيج و صوت الازدحاـ و غتَىا من الدؤثرات الصوتية أصوات الضوضاءبالضرورة في الحوار نذكر 

فكيف تعامل شريط الصوت لتعكس واقعية الحياة اليومية وصخبها.  ىعلالتي يضيفها صانع السينما 
 الدتًجم مع تلك الأصوات في مدونتنا؟ 

دور تكوف مثل ىذه الأصوات مقبولة عندما بسثل أصوات موسيقي أو مؤثرات بسلأ الدكاف الذي ي
 6فيو الدشهد أو حواراً غتَ ىاـ يدور في الخلفية

في بداية الفيلم يقدـ "ألغرف" عرضا لصالح شركة "وينشستً"، خلاؿ ىذا العرض لصد أف ردود 
أفعاؿ الحضور تبدو بوضوح على الصورة و من خلاؿ الأصوات التي يحدثونها لتمتزج بتُ ضحك واستمتاع 

ل الجمهور أحيانا، و بتُ رعب و دىشة  في أحياف أخرى. يسمع الدشاىد الأصوات التي تعُبر عن ردة فع
أف يكوف الحوار مسموعاً بوضوح يجب في نفس الوقت الذي يلُقي فيو "ألغرف" خطابو. في ىذه الحالة، 

يدور في خلفية  بسبب الكلاـ الذييقاؿ  في أية لحظة أنو يبذؿ لرهوداً لفهم مالا يشعر الدتفرج  حتى
يجب أف تسُمع إلا أنو الأصوات تلعب دوراً وظيفياً مكملًا في الحوار  ، فبالرغم من أف ىذهالدشهد. إذاً 

60615 

  .Oh! That’s terrible النص الأصلي

 دوف تربصة.  نص العنونة 

 حذؼ الصوت كليا.  نص الدبلجة 
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، و ىو ما يبرر عدـ تربصتها في النسخة الدعنونة لتحقيق الاقتصاد في الدكاف الكلمات بجلاء ووضوح
والاختصار في الزماف. وحذفها كليا من النسخة الددبلجة من أجل عدـ تشتيت ذىن الدتفرج بتُ الحوار 

  .باللغة العربية وأصوات الضوضاء التي تصدر باللغة الالصليزية الدسموع

فإف طريقة توليف الحوار مع الدؤثرات الصوتية ، يهُمل ىذه الأصوات دائمالا يدكن للمتًجم أف 
من أجل خلق معتٌ لستلف كليا عن دلالات ىذه الأجزاء حتُ تكوف منفصلة، تلعب دورا أساسيا في 

فنجد مثلا الدشاىد التي تصور ساحات الدعارؾ نسمع فيها أصوات كثتَة، من  إيصاؿ التأثتَ الدطلوب.
 أصوات مدافع و أحصنة و صراخ و بكاء و غتَىا من الأصوات التي ترفع من تأثتَ الدشهد على الدتفرج.  

 

بزتلط ىذه الأصوات أحيانا مع عبارات من الحوار الأصلي، كما ىو الحاؿ في الدثاؿ أعلاه. أما 
عن الكلاـ الدنطوؽ و الواضح و الذي يدخل في التدفق الدرامي للقصة، فقد بست تربصتو في حدود الدعتٌ 

الدعنونة و الددبلجة، حتى و لو كانت ىذه  الدقصود. و ترُكت باقي الأصوات على حالذا في النسخة
عطى ي الأصوات عبارة عن كلاـ بعيد يُسمع في خلفية الدشهد ليس لو بالضرورة دور في تقدـ القصة إنما

 ع.ما ىو إلا جزء صغتَ من عالم أوس ،يصدؽ أف ما يراه على حدود الشاشةعل الدتفرج يجإيحاءاً بالواقع، و 

  ثالث الأصوات، بعد الحوار و الدؤثرات الصوتية، التي تدخل في تركيب الشريط الصوتي
. فيمكن التعبتَ عن الحالة الدزاجية لدشهد ما من خلاؿ الدوسيقى الدصاحبة لو، الموسيقىللفيلم ىي 

 فيتحوؿ الاحساس بالسعادة مثلا إلى الشعور بالخطر نتيجة عزؼ موسيقى توحي بأف شيئا خطرا على
 وشك الحدوث. 

33652 

 !!Lieutenant, fall back النص الأصلي

، تراجعوا نص العنونة   !!أيها الدلازـ

 !!تراجعوا أيها الدلازـ نص الدبلجة 
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لا تشكل الدوسيقى الدرامية أو موسيقى الآلات صعوبة بالنسبة للمتًجم السمعي البصري. رغم  
تعتبر جزءا رئيسيا في العملية الابداعية و بسثل المجاؿ الحيوي الذي تتحرؾ فيو الشخصيات لتشكل كونها 

و كل ما عليو فعلو ىو الحفاظ عليها  دلالات معينة، إلا أف غياب الكلمات عنها يجعل الدتًجم يتجاوزىا، 
 كما وردت في النسخة الأصلية.

تُشكل الدوسيقى برديا كبتَا بالنسبة للمتًجم حينما تكوف مصحوبة بكلمات كالأغاني،  
فتختلف الاستًاتيجيات التي يتبعها في تربصتها بتُ اسقاط و دبلجة و عنونة، حسب مدى اسهامها 

 ات التي قد تظيفها على لزتوى القصة. الدرامي في الفيلم أو الدعلوم

من خلاؿ برليلنا لذذه العلامات الصوتية الخاصة لفهم كيفية توظيفها في برقيق معتٌ الفيلم 
ودعم الدشاعر التي بزلقها لدى الدشاىد، توصلنا إلى أنو كل الدوسيقى الدرافقة للفيلم، حتى اللحن الرئيسي 

ردة من الكلمات لا برتاج لأي تربصة خاصة. إنما الابقاء عليها  للفيلم، ليست سوى موسيقى تصويرية لرُ 
كما ىي كاف كافياً لتنسجم مع الشخصيات و الدزاج العاـ للفيلم و للحصوؿ على نفس التأثتَ والدلالات 

 التي تعبر عنها في النسخة الأصلية. 
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 خــــــاتــــــــــمـــــــة 

النقدية التي قمنا بها على النسختتُ الدعنونة و الددبلجة لفيلم بعد ىذه الدراسة التحليلية 
"الساموراي الأختَ"، و مقارنتها بالنسخة الأصلية من أجل الكشف عن الاستًاتيجيات التي اتبعها الدتًجم 
في كل مرة. و كذا برليل الأنظمة الدتعددة من صور و أصوات والتي تدخل في بناء النص السمعي البصري 

ية تعامل الدتًجم معها و مدى تأثره بالدلالات التي ترمز إليها، خرجنا ببعض الاستنتاجات يدكن و كيف
 تلخيصها فيما يلي6

ماؿ الدعنوف إلى التًبصة الحرفية في أغلب الحالات، و ذلك يعود أساسا إلى كوف مستقبل العنونة 
يسمع النص الأصلي فيكوف لديو مرجع يدكنو من الدقارنة بتُ التًبصة و النص الأصلي، خاصة إذا كاف 

قل نص الحوار نقلا حرفيا الدشاىد متقن للغتتُ. فلا يسع الدعنوف التلاعب أو التحايل في تربصتو، و يقوـ بن
دوف الدساس بروح العمل. في حتُ بستع الددبلج بحرية أكبر في تكييف النص و تغيتَ الكلاـ كوف الدتفرج لن 

في برقيق أىم مبادئ الدبلجة يتفطن إلى ذلك خاصة إذا تم بطريقة ذكية. تظهر فوائد ىذه الحرية أكثر 
 صوتية و الدرئية الدرافقة لو.ىو التزامن بتُ نص التًبصة و الدستويات الو 

ميزة الإيجاز التي تفرضها العنونة جعلت الدتًجم يستخدـ لغة بسيطة مباشرة و غتَ متكلفة، كما 
أنو لم يثُقل كاىل النص بعلامات الوقف و التًقيم في حالة لم يؤُثر ذلك على وضوح النص. لكنو لم 

تابع الحركة أو الدشهد، كالتكرار أو النداء يحذؼ بعض صيغ التخاطب الشفوي التي يفهمها أي شخص ي
بأسماء العلم. و التي يدكن اعتبارىا حشوا خاصة في حالة الكلاـ السريع في مقابل مدة عرض العناوين. في 

الدقابل، و سعيا منو لتحقيق التزامن بتُ الصوت و الصورة، استعاف الددبلج بتغيتَ مواضع الكلمات وأحيانا  
كليا ،كما قاـ ببعض الاجراءات كالحذؼ و الإضافة، دوف بالضرورة العدوؿ عن الدعتٌ   أخرى تغيتَ الحوار

 الدقصود. 

من ناحية أخرى، لم يهمل الدتًبصوف التباين بتُ الثقافات خاصة فيما يخص التقليل من حدة 
لألفاظ الدعتٌ الذي برملو بعض العناصر. فقاموا بتلطيف الكلمات و استعماؿ كلمات لزايدة بدلا من ا

النابية مثلا حتى لا يُصدـ الجمهور العربي. أما بالنسبة للمزاج العاـ للفيلم، فقد حافظوا على ثقافة الدصدر 
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من خلاؿ قلة الحالات التي طبقت عليها الرقابة الذاتية للمتًجم و كذا الحفاظ على غرابة أسماء العلم. من 
 نقل العلامات اللغوية للنص.  ىنا يدكننا القوؿ أف استًاتيجية التغريب تطغت على

استعماؿ عدة لغات أو نطق الكلمات بطريقة معينة أو وجود لذجات لستلفة في نص الحوار 
يحمل معاني معينة يتعتُ على الدتًجم الالتفات إليها. إلا أنو لم يستعتُ الدتًجم بأي استًاتيجية تسمح لو 

مل الكتابة الدائلة مثلا عندما يكوف الدتحدث غائبا بالتعبتَ عن ىذه الدلالات، ففي نص العنونة لم يستع
عن الديكور أو ألواف لستلفة للدلالة عن الاختلاؼ في اللغات و اللهجات. كذلك في النسخة الددبلجة، 
فقط تغاضى عن تربصة معظم الدقاطع الواردة بلغة لستلفة رغم أهميتها في الأفكار الدراد إيصالذا للمتلقي.  

ح بالأدوات الدناسبة التي تعوضو عن عدـ القدرة على تربصة اللهجات بتغيتَ السجل كما أنو لم يتسل
 اللغوي مثلا لشا كاف سيزيد بلا شك من تأثتَ الدبلجة على الدتفرج. 

بخصوص الصورة الدرافقة للنسق اللغوي، فقد شكلت برديا كبتَا للمتًجم الذي لا يدلك آليات 
في عدة حالات على النظاـ اللغوي فقط، و ىو ما جعل التًبصة ناقصة قراءتها الصحيحة. فاقتصرت قراءتو 

وأحيانا خاطئة، و غتَ قادرة على إعادة الدعتٌ الذي يحملو النص السمعي البصري بكامل أنظمتو 
السيميائية الدالة. قد يكوف السبب تقتٍ، لكن على الأرجح أف السبب الحقيقي ىو عدـ توفر قواعد 

نوع من التًبصة و بسكن الدتًجم في ىذا المجاؿ من فهم التشابك بتُ اللغة و باقي مضبوطة تؤطر ىذا ال
 العناصر البصرية و السمعية التي تدخل في تركيبة الدادة الفيلمية. 

في الأختَ، قمنا باقتًاح بعض البدائل بتُ الحتُ و الآخر في لزاولة منا لابراز بعض الدعاني التي 
راعاة بصيع الأنظمة التواصلية من ألواف و حركات و لباس و موسيقى و أصوات خفيت على الدتًبصتُ أو لد

 و غتَىا من العلامات التي تدخل كلها في بناء نص التًبصة.  

 



 
 خــــاتـــــمــــة
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نظرا للتطور الدتواصل الذي  او متشعب اشاسع اموضوع إلى اللغة العربية التًجمة السمعية البصرية تعد
تنافس أصبحت الأعمال الدتًجمة  إلى درجة أن  يشهده ىذا المجال و كذا الإقبال الذائل على البرامج الأجنبية

النشاط التًجمي و إعداد العدة  مندفعنا للاىتمام بهذا النمط الخاص  و ىذا ماالأعمال المحلية في أغلب الأحيان. 
للدارستُ و العاملتُ و الباحثتُ فيو عن طريق توفتَ بعض القواعد النظرية و الوسائل التقنية التي من شأنها أن 
 تشجع السعي وراء التًجمة السليمة التي نلتمس جودتها من خلال لغتها الراقية و أثرىا العميق و دلالاتها الدتقنة. 

صر الدرئية و الدؤثرات الصوتية  ىذا المجال اختياراتو على التشاب  القائم بتُ اللغة و العنايبتٍ الدتًجم في
يقوم بتحديد العناصر التي يجب ترجمتها أو يمكن التغاضي عنها وفقا لخصائص لغة الرسالة و نوع لأجل ىذا 

ندرج فيو دراستنا و التي حاولنا من و ىو الإطار الذي تالبرنامج و كذا طبيعة النص السمعي البصري في حد ذاتو. 
و مدى تأثره بالعوامل غتَ اللغوية و الدعاني لمنهج السيميائي متًجم السمعي البصري لتطبيق تقصي مدى خلالذا 

بجمع عدد من الإجراءات التي تساعد الدتًجم على  ا. فقمنالواردة فيها في اختياره للاستًاتيجيات الدستعملة
تسري عبرىا الرسالة لأسلوبية اللغوية و ضبط في نفس الوقت قنوات النقل الثلاث التي الحفاظ على الخصائص ا

 . إلى الدتلقي

لتعريف بميدان التًجمة السمعية البصرية و الصعوبات التي تواجو الدشتغل فيها و التي لا تقتصر على ابعد 
تتعداىا لتمس نكتشف أنها  المجتمعات الأخلاقية و الثقافية، الجانب التقتٍ فحسب أو ما يصحبها من تغتَ لقيم

إذ تختلف أفلام الكرتون عن الأفلام الخيالية و الدسلسلات و الدراما و الأفلام ، في حد ذاتها طبيعة الدادة الدتًجمة
لا يقتصر   فيوالدعتٌ نإ. وبالتالي فالنص السمعي البصري يتكون من أنظمة سيميائية لستلفةكما أن   الوثائقية...

على النص الدكتوب بل يشمل حوار الدادة الفيلمية، والأصوات الدنبعثة من الشريط، و الدؤثرات الدختلفة و الصورة 
أصبح متًجم الخطاب السمعي البصري يحتاج إلى نظرية جديدة تأخذ على عاتقها دراسة  ،نتيجة لذل و غتَىا. 

 .ىذا النوع من النصوص ذات الأنظمة السيميائية الدتعددة

فيما يلي موجز لبعض الدبادئ التي يتوجب على الدتًجم  نعرضفي ضوء الحقائق التي توصلنا إليها 
ذات جودة و تكون مستغلة بشكل أفضل يمكنها من تحقيق غرض  السمعي البصري احتًامها حتى تكون ترجمتو

 التواصل و التبليغ: 
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 :يمكن تلخيص الصعوبات الرئيسية التي يطرحها ىذا النوع من التًجمة فيما يلي 
o لغتتُ تنتميان إلى  العلاقة بتُ اللغة الدصدر و لغة الذدف، خاصة في حالة التعامل مع

 .عائلتتُ لغويتتُ متباعدتتُ كثتَا كما ىو شأن اللغة العربية و اللغة الانجليزية
o  العلاقة بتُ الصوت و الصورة و الكلام و أهمية العمل على الدطابقة بتُ ىذه العناصر

 (. Synchronisationمن أجل تحقيق عامل التزامن )
o وقة و التي تحمل لرموعة من الخصوصيات قد العلاقة بتُ الشفرة الدكتوبة و الدنط

يصعب تعويضها كتابيا، فيحاول الدتًجم تعويضها و لو جزئيا بالاستعانة بعلامات 
 التًقيم أو بما توحي لو الصورة الدرافقة للحوار من دلالات.

 المحبذ في ىذا النوع من التًجمة ىو الاختصار كون الصورة و الصوت يكملان الدعتٌ  من
فيتوجب على الدتًجم التأقلم مع السياق و التحايل على لزدودية الدكان و ضيق  الناقص،

يبدو طبيعيا مع كل ما قد يتعرض لو من حذف في ثلاث ميزات  وكأنو الزمان ليجعل النص
 أساسية ىي: البساطة و الإيجاز و الوضوح.

  تفادي اللجوء دائما إلى التًجمة الحرفية التي لا تقدر على نقل كامل الدلالات التي تدخل في
بدل ذل   على أن يستعتُبناء نص التًجمة كالحركات و الدوسيقى و نبرة الصوت و الألوان... 

تحليل جميع العلامات و الرموز داخل سياق معتُ على بعدد من الاستًاتيجيات التي تعُينو 
بوصفها عناصر في السلوك التواصلي، لتصبح بذل  السيميائية الوسيلة الأنجع لفهم الرسالة 

 سليمة. وترجمتها بطريقة 
  تكمن مهمة الدتًجم الأساسية في إحداث الأثر نفسو على الدتلقي العربي و الدشاىد الذي

لأفكار ا صياغة الدعتٌ وفقالدتًجم  وجب علىتو الأصلية. و عليو، يستمع إلى البرنامج في لغ
الدراد تدريرىا من خلال العناصر اللغوية و غتَ اللغوية. فلا يركز على الكلام الدنطوق فحسب 

 في نقل جميع الإيحاءات الدصاحبة للنص.  يجتهدبل عليو أن 
 ن سياق الثقافة التي أنُتج فيها يتعامل الدتًجم في الديدان السمعي البصري مع الألفاظ ضم

النص. فيتوجب عليو امتلاك نظرة مزدوجة للثقافة و قدرات تخولو على تنويع و تطوير حس 
الاختلاف الثقافي. فيؤدي دور الوسيط الثقافي من خلال ما يقوم بو من تغريب أو توطتُ أو 

 العدول عن الدعتٌ الدقصود.  بالضرورة تدقيق في اختيار الدفردات و العبارات الدلائمة دون
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  ليست الصعوبات التي يواجهها متًجم السمعي البصري لسانية أو ثقافية فحسب بل قد
بكفاءات متعلقة بأدائو لدهنتو كالتعامل مع  ىذا ما يفرض عليو التمتعتكون تقنية كذل . و 

هزة حديثة قد الحاسوب أو البرامج الدخصصة للعنونة و الدبلجة أو الاستعانة بآليات و أج
تساعده على تحستُ نوعية التًجمة من جهة، و على التوفتَ من ناحية التكلفة و الوقت من 

 جهة أخرى. 

نرجو من الله عز و جل أن نكون قد وفقنا في تقديم ىذا الدوضوع الذي نتمتٌ أن يفيد غتَنا من  
تلف الصعوبات التي يواجهها الدتًجم في خلال تطبيق مبادئ السيميائية على الخطاب السمعي البصري و تذليل لس

ميدان السمعي البصري آملتُ أن يكون ىذا البحث مرجعاً يستند إليو من يود الاشتغال في لرال التًجمة السمعية 
 البصرية و أن يفتح لرالاً لتساؤلات أخرى. 



 
 ق ائمة المصادر و المراجع
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 نص العنونة

6 يقولون إن اليابان صنعت بواسطة السيف... يقولون إن الآلذة القدلؽة غطست شفرة مرجان في المحيط... و عندما حكواني
انتشلوىا وقعت أربع قطرات كاملة في المحيط... و أصبحت ىذه القطرات جزر اليابان. أقول إن اليابان صنعت بحفنة من 

 مستعدون لتقديم حياتهم... لدا يبدو أنها أصبحت كلمة منسية. الشرف.الرجال الشجعان... لزاربون 

6 سيداتي و سادتي6 ونشستً. الشركة الأمتَكية الرائدة في صناعة الأسلحة التي يستعملها... الجيش الأمتَكي.. برتفل مكايب
م ىذه البلاد. فائز بديدالية الشرف بعيد تأسيس البلاد الدئة باحضار بطل أمتَكي حقيقي. أحد أفضل المحاربتُ الذين عرفته

بق في فرقة الخيالة السابعة... . إنو عضو سا6432معركة ىالود غراوند في غيتسبتَغ. سان فرانسيسكو  لشجاعتو... في
نعم  نايثن آلغرن  انتصاراتهم الدتكررة ضد أكثر البلاد الذندية وحشية. سيداتي و سادتي، أقدم لكم6 الكابتن نايثن آلغرنو 
  نعم  سادتي.لحظة واحدة سيداتي و 

 ىيا لقد سئمت ىذا الوضع ىيا أخرج أنت مطرود ىذا آخر ظهور لك 6 اللعنة عليك يا آلغرن أخرج إلى ىناكمكايب
 نعم

شكرك سيد مكايب أنت لطيف جدا. ىذه سيداتي و سادتي... ىي البندقية التي ربحت معركة الغرب. في الكثتَ من 6 أآلغرن
الأوقات وجدت نفسي...لزاطا بجحافل من ... الأعداء الغاضبتُ... و لا أملك شيئا سوى بندقية... بيتٍ و بتُ موت 

عدو يستحق أن لطافو. و لو سنحت لو الفرصة... لكانت فروة مؤكد. و دعوني أقول لكم أيها السادة الرجل الأحمر...ىو 
الرجال الدساكتُ رأسي قد اختفت منذ زمن بعيد... و لكان رجل من دون فروة رأس يقف أمامكم اليوم. مثل ىؤلاء 

 ىناك... في ليتل بيغهورن. كانت الجثث عارية... و مشوىة و متًوكة للتعفن في الشمس. 

متًا،  723... مع مطرقة اطلاق. تتسع لسبع طلقات. و تصيب بدقة على بعد 37ادتي بندقية 6 ىذه سيداتي و سآلغرن
سنتيمتًا في والدك.  61طلقة كل ثانية. بتٍ، ىل رأيت من قبل ما تفعلو ىذه البندقية برجل؟ ىذه ستحدث فجوة بحجم 

ة ىنود بدون أن تضطروا إلى إعادة الحشو. ىذا صحيح يا آنستي. ىذه البندقية الجميلة. لؽكنكم قتل خمسة أو ستة أو سبع
ا... لكي يقدموا أسلحة أفضل... تفحصوا مكان الحشو و سهولة حركة الاطلاق. شكري لكم بالنيابة عن الذين ماتو 

 لكي لػسنوا الدبيعات. السيد مكايب ىنا سيأخذ طلباتكم. ليبارككم الله جميعا.و 

 للدراما القدلؽة. 6 علي أن أقول يا كابتن لديك مزاج طبيعيغانت

 6 أنت على قيد الحياة؟آلغرن
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لداذا تستعمل كلمة لضن؟ لقد تركت 6 أنا كذلك بالفعل. زميلك كاستً يقول لي سنذىب إلى ليتل بيغهورن قلت لو، غانت
تسع أرواح كانت لي. لكنتٍ سأقول لك ما أملك أيضا. لدي عمل جيد لكلينا. الله يعلم أنك برتاج إلى عمل . الجيش

 يقي قريبا.حق

 6 أي نوع من الأعمال؟آلغرن

 6 العمل الوحيد الذي بذيده يا فتى. عمل رجل. إلا إذا كنت تفكر في العمل بالدسرح.غانت

 6 نايثنباغلي

 6 إسمع ما لدى ىذا الرجل ليقولو لك.غانت

و شريكو الذي بزليت عن لزاولة طويلة. تسرني رؤيتك. أرُيدك أن تتعرف بالسيد أومورا من اليابان... 6 لقد مضت فتًة باغلي
 لفظ اسمو. إجلس أرجوك.

 6 ويسكي.آلغرن

6 فكرت اليابان أن تصبح دولة متحضرة. السيد أومورا مستعد لصرف ما يلزم من الدال... لاستخدام خبراء من البيض باغلي
قوقا حصرية لتزويدىم لتدريب جيشهم. و إذا لعبنا أوراقنا بشكل صحيح... سيمنح الامبراطور الولايات الدتحدة ح

 بالسلاح.

 6 لدي عقد مع شركة وينشستً. أنا متأكد من أن السيد أومورا يعرف ما يعتٍ الاتفاق.آلغرن

 دولار في الشهر. 033دولارا في الأسبوع... سندفع لك  651 أداؤكم الدعائي لشركة وينشستً يدر عليك أومورا

 دولار أخرى عندما ننتهي من العمل. كم بطلا أصليا تنوي أن تستخدم.  6133 خمسمئة. لكل واحد منا. و آلغرن

 6 إنو فظ؟أومورا مساعد

 6 ىكذا ىي الأمور ىنا. أرض بذار رخيصتُ.أومورا

 6 ويسكي.آلغرن

 6 من سيقوم بتدريبو ليدرب الجنود على القتال؟غانت

 كان معلم الامبراطور. إنو لزارب ساموراي.  6 إسمو كاتسوموتو موريتسوغو.أومورا

 6 ساموراي؟غانت
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 6 الكلمة التي قد تستعملها ىي لزارب.أومورا

 6 السيد أومورا ملم بخبرتنا في التعامل مع الثوار.باغلي

 6 أىو كذلك؟آلغرن

 6 حتى أنو قرأ كتابك. دراسة آلغرن للقبائل... كانت جوىرية في نصرنا على الشايان.باغلي

 6 عفوكم. ما الدضحك؟أومورا

 الدعذرة. علي استعمال الدرحاض. 6 عاد الجنود سويا لرددا. ىذا... ملهمآلغرن

 6 لا مشكلة. سأبردث معو قليلا و حسب.باغلي

 6 كولونيل باغلي. إتصلنا بك لأنك الضابط الدسؤول عن الكابتن آلغرن... و أكدت لنا مشاركتو.أومورا

 اج إلى دقيقة و حسب.6 سيقوم بالعمل.أحتباغلي

 6 نايثن. فعلت ما أمرت بفعلو ىناك. و ليس لدي أي نوع من الندم.إذا ما رأيك لو نضع الداضي خلفنا؟باغلي

 6 تريدني أن أقتل يابانيتُ. سأقتل يابانيتُ.آلغرن

 6 لا أطلب منك أن تقتل أحدا.باغلي

دولار في  133ابانيتُ. ثوار أم من قبائل السو أو الشايان... مقابل 6 تريدني أن أقتل أعداء اليابانيتُ... سأقتل أعداء اليآلغرن
 الشهر أقتل من تشاء. و لكن احفظ شيئا واحدا في ذىنك... سأكون سعيدا بقتلك لراناً.

. ىناك بعض الراحة في فراغ البحر. لا ماض، لا مستقبل. من ثم و بسرعة، تواجهت مع الحقيقة الدرة 6432يوليو  665 آلغرن
للوضع الحالي. لقد استخدموني للمساعدة في إخماد ثورة قائد قبيلة أخرى. من الواضح أنو العمل الوحيد الدناسب لي. أنا 

 مستاء كثتَاً من لرريات حياتي.

 .6432ا ميناء يوكوماى

 6 الكابتن آلغرن على ما أظن؟غراهام

 6 نعم.آلغرن

 6 ىذا صحيح. كيف حالك؟ سالؽن غراىامغراهام
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منذ عشرين عاما كانت ىذه بلدة صغتَة ناعسة. أنظر إليها الآن. الامبراطور متحمس كثتَاً لكل الأشياء التي حصلت في  
كأن حربا تقع بتُ القديم و الحديث للفوز بروح اليابان. إذاً الغرب... و الساموراي يؤمن أن الأمور تتغتَ بسرعة. و  

ن من فرنسا مهندسون من ألدانيا مستخدمك الجديد السيد أومورا لػضر... كل خبتَ غربي يستطيع إحضاره. لزامو 
نوات. و سرعان معماريون من ىولندا... و الآن بالطبع لزاربون من أمتَكا. أتيت مع وفد التبادل التجاري البريطاني قبل سو 

ما طردوني من منصبي. كان لدي عادة سيئة بقول الحقيقة ... في بلد لا أحد يعتٍ ما يقولو. لذا أنا الآن أترجم بدقة كذب 
 الآخرين.

عام لم ير أحد من الشعب الإمبراطور. عليك أن تدرك كم ىذا يشرفنا فالبلاط فيو طقوس عالية الدرجة.  5333منذ  
و لكن لا تتكلم إلا إذا تكلم إليك. إذا وقف عليك الإلضناء إذا وقف عليك الإلضناء إذا الضتٌ عليك أن تستطيع النظر إليو 

 تكون أقل منو ارتفاعا. ىل أبدو لائقا؟ً لم ارتد ىذه منذ عقد من الزمن. إنو تناسب قياس وسطي جيداً.

 6 و الضنوا.غراهام

كر الدساعدة التي تقدمها بلادكم. نتمتٌ برقيق التعايش الوطتٍ نفسو... 6 الامبراطور العظيم ميجي يرحب بكم. إنو يشأومورا
 في بلادكم.الذي تتمتعون بو 

 الامبراطور مهتم كثتَا بالذنود الأمتَكيتُ... إذا كنتم قد قاتلتم ضدىم. 

 6 لقد فعلنا يا صاحب النيافة. الرجل الأحمر ىو عدو قاس و متوحش.باغلي

 أن يسأل الكابتن آلغرن... إن كان صحيحاً أنهم يرتدون ريش النسور... و يدىنون وجوىهم قبل 6 يرغب الامبراطور فيأومورا
 الذىاب إلى الدعركة ... و أنهم لا يعرفون الخوف.

 6 إنهم شجعان جداً.آلغرن

 6 الضنوا.غراهام

 6 شكرا جزيلا لك.الامبراطور

 6 تراجع. تراجع و استدر.غراهام

 ستقفون بشكل مستقيم و إلا ركلت شخصياً... كل مؤخرة من الشرق الأقصى تظهر أمامي الأنذال6 إلى اليمتُ، أيها غانت

 6 أحسنت أيها الرقيب.آلغرن

 6 عندما تبدأ بفهم اللغة سيكون كل شيء على ما يرام.غانت
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 6 الصف الأول ستَكع و البنادق بحالة جهوزية. الصف الثاني...آلغرن

شهر من العمل سأحصل على راتب ثلاث سنوات لكابتن... أعلم الشرقيتُ أن يصبحوا . مقابل ستة أ6432يوليو  55 
 جنوداً. إنهم جيش من المجندين... معظمهم من الفلاحتُ الذين لم يشاىدوا بندقية من قبل.

 أطلقوا النار 

 و يقودىم الجنرال ىازيغاوا و ىو رجل صغتَ البنية... و لكنو مع ذلك لػظى باحتًام كبتَ. 

 ماذا يستطيع الجنرال أن لؼبرني عن ذاك المحارب كاتسوموتو؟ 

 يبدو أنو يعرف الكثتَ عن كاتسوموتو و ثواره. سأعتمد على مساعدتو عندما أواجو الساموراي. 

 من يزودىم بالسلاح؟ 

 6 توقف كاتسوموتو عن إاىنة شرفو باستعمال البنادق.غراهام

 6 ألا يستعمل البنادق؟آلغرن

 سبة إلى الذين يقدرون الرق القدلؽة كاتسوموتو ىو بطل.6 بالنغراهام

 6 ىل يعرف ذاك الرجل جيدا؟ًآلغرن

 6 الجنرال و كاتسوموتو حاربا سوياً مع الامبراطور.غراهام

 6 قاتل مع الساموراي؟آلغرن

 6 إنو لزارب ساموراي.غراهام

. و يقولون إن سيف الساموراي ىو روحو. الساموراي  6 عليك أن تفهم. قدم كاتسوموتو سيفو... للدفاع عن الامبراطورغراهام
 كثتَ و الغموض و التناقض. حاولت الكتابة عنهم لكنهم لا يبوحون بالأمور.

 6 الأنذال مازالوا يرتدون الدروع الحديدية.غانت

المحاربتُ تطورا على وجو 6 عندما كان الإيرلنديون لا يزالون يرتدون التننانتَ... كان ىؤلاء الرجال قد أصبحوا أكثر غراهام
 الأرض.

 6 أحتاج إلى معلومات أكثر تفصيلا عن تكتيكاتهم الحربية.آلغرن
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 6 لدي الدزيد من الكتب بانتظار التًجمة.غراهام

 6 سيتكلم اليابانية بسرعة. عليك أن تسمعو يثرثر بلغة قبيلة ذوي الأقدام السوداء.غانت

ىيا سيدي. قل كلمة أو كلمتتُ بلغة الدتوحشتُ. فقط مرحباً أو إلى اللقاء  ىذا رائع6 حقا؟ إنو زميل في علم اللغات؟ غراهام
 إقطع لسانو و قم بغليو بالزيت. أو .. لا لا لا

 6 يوم باكر يوم غد يا كابتن. حان وقت النوم أليس كذلك؟غانت

 الدستخدمة.الدا كنت مسحورا بسلخ فروة الرأس. لم أفهم يوماً التقنية ط6 لغراهام

6 بزيل شخصاً يكرىك كثتَاً... و لؽسك بحفنة من شعرك بينما أنت مستلق بلا قوة... و لؽرد شفرة صدئة حول فروة آلغرن
رأسك... إلى الأمام و إلى الخلف مثل الدنشار. ثم اترك لدخيلتك أن تتصور تأثتَ طعنة قوية... على طرف شعرك لقطع كل 

لعصبي. و سيصبح لديك فكرة عن الشعور بسلخ فروة الرأس. يا سيد غراىام. إلى كم من ما تبقى... من شرايتُ جهازك ا
 الوقت برتاج لتًجمة ىذه الكتب؟

 6 بسرعة. أنا مسرور لأنك مهتم بالساموراي.غراهام

 6 لا أىتم بالساموراي. أريد أن أعرف عدوي.آلغرن

 عيدة. 6 لن أنام حتى تنتهي. شراب الساكيو. أبستٌ لك ليلة سغراهام

 6 ىل أحضر لك شيئا؟غانت

 6 إنها حملة انتقامية يا كابتن.باغلي

 6 كولونيل باغلي لا دخل لذؤلاء الناس بالغاراتآلغرن

 6 ليلة سعيدة، سيدي.غانت

 6 اىدأوا الآن أيها الشباب.باغلي

 لقوا النارط6 أغانت

 نفسو.6 علينا أن نكون شاكرين أنهم يطلقون النار جميعا بالابذاه آلغرن

 6 لم أكن لأبسكن من التعبتَ عن ذلك بشكل أفضل، سيدي.غانت
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 6 ضع طرف البندقية على كتفك. عينك متجهة لضو قمحة الرماية. الآن بهدوء... عمل جيد.آلغرن

 كاتسوموتو ىاجم سكة حديد على حدود منطقتو.  6 نايثنباغلي

  بد من توقيفو الآن. سكة الحديد خاصتي ىي أولوية لذذا البلد.6 لا نستطيع حكم بلد لا لؽكننا التحرك فيو بحرية. لاأومورا

 6 إنهم غتَ مستعدون.آلغرن

 6 الثوار لا لؽلكون بندقية واحدة. إنهم متوحشون مع أقواس و سهام.باغلي

 6 و كانت مهنتهم الوحيدة منذ ألف سنة الحرب.آلغرن

 الفرقة بالتحرك ضد ثوار كاتسوموتو. ستتعقبو و تقاتلو. 6 لديك قوة نارية متفوقة و عدد أكبر من الرجال. سآمرباغلي

 قل لذلك الرجل أن يطلق النار علي 6 أحش البندقية. سيد غراىامآلغرن

 6 أستميحك عذراً غراهام

 6 قل لذذا الرجل... إنو إذا لم يطلق النار علي سأقتلوآلغرن

 6 كابتن، ىل لي بالتحدث إليك.غانت

 أطلق النار أطلق النار علي، اللعنة. أطلق النار أسرع أسرع إحش البندقية إحش البندقية قل لو 6 قل لو ذلكآلغرن
 إنهم غتَ مستعدين.

 6 تتحرك الفرقة الساعة السادسة صباحاً باغلي

 كيلومتً من سكة الحديد في أقل من سنتتُ. ىذا مذىل.  66233 تم مد غراهام

 6 و أومورا لؽلكها كلها؟آلغرن

 حالدا يتمكن من التخلص من الساموراي، نعم. كيف تنوي أن بذد كاتسوموتو؟6 غراهام

 6 لا تقلق سيد غراىام. أؤكد لك أنو سيجدنا.آلغرن

 6 برركوا إلى مراكزكمآلغرن

 .6432مقاطعة يوشينو 
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 6 أول كتيبة من خط القتال حيث أدلكمآلغرن

 6 انتبهوا ستنقذ حياتكم.غانت

إلى جانب الكتيبة الأولى. الكتيبتان الثالثة و الرابعة اصطفوا بالخلف. شكلوا الصفوف عندما أصدر 6 الكتيبة الثانية آلغرن
 أين ىاسيغاوا؟ الأمر

 6 يرفض القتال ضد كاتسوموتو.غراهام

 6 غطآلغرن

 6 كابتن آلغرن. لسنا ىنا كمقاتلتُ.باغلي

 6 إذاً من سيقود ىؤلاء الرجالآلغرن

 الخلف. 6 ضباطهم. لنتحرك إلىباغلي

 6 سنكون في الخلف بسرعة. ركبوا الرحابآلغرن

 6 سيد غراىام، رافقتٍ إلى الخلف.باغلي

 6 نعم، بالطبع. غراهام

 6 أيها الرقيب غانت، إذىب إلى الخلف و برقق من جهوزية قطار الإمداد. ىل سمعت أمري؟آلغرن

 6 لقد فعلت، سيديغانت

 6 إذاً نفذ الأمر. حالاً آلغرن

 بدون نية تقليل الاحتًام سيدي و لكن تباً لك.6 غانت

 6 أحشوا البنادقآلغرن

 6 أحشوا البنادقغانت

 6 الساموراي قادمون.ضاب ياباني

 6 ستكون بختَ يا بتٍ. آلغرن
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 خذوا وضعيات اطلاق النار 

 6 خذوا وضعيات اطلاق النارغانت

 6 أطلقوا النار عندما أصدر الأمر فقطآلغرن

 اطلاق النارتوقفوا عن  

 6 توقفوا عن اطلاق النارغانت

 ىيا أيها الدلازم، تراجعوا أطلقوا النار عندما تستطيعون حافظوا على الخط 6 أعيدوا حشو البنادقآلغرن

 6 إنو لي.هيروتارو

 خذه من ىنا 6 توقفكاتسوموتو

 6 ما اسمك؟ كاتسوموتو

 6 أيها القذر، أجبأوجيو

 شأنو. ىذه قرية ابتٍ. لضن في عمق الجبال و الشتاء قادم. لا لؽكنك الذرب.6 دعو و كاتسوموتو

 6 ىذا جيد.نوبوتادا

 6 يا سيدي لداذا برفظ على حياة ىذا البربري؟ لقد فقد شرفو في ىزلؽتو. ينبغي أن يقتل نفسو.أوجيو

 6 ىذا ليس من عاداتهم.كاتسوموتو

 6 إذاً... سأقتلو بنفسي.أوجيو

 . لا أظن...6 أبي..نوبوتادا

 6 أوجيو... سيحصل الكثتَ من القتل في الدستقبل. أما الآن... سنتعلم عن عدونا الجديد. أتركوه حياً.كاتسوموتو

 6 إنو في حالة سيئة.تاكا

 6 ساكي.آلغرن

 6 ساكي؟نوبوتادا
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 6 ساكي. ساكي.آلغرن

 6 تاكا ستهتم بك.نوبوتادا

 6 ساكي. ساكيآلغرن

 عمتي.6 دعيو يشرب يا نوبوتادا

 6 لا. ىذا لن ينفع.تاكا

 6 ىذه قريتي.نوبوتادا

 6 ىذا منزلي.تاكا

 لا قلت لكم لا لا 6 أرجوكم ساكي. ساكيآلغرن

 ح الختَ.ا 6 صبآلغرن

 إذىب. أنت إذىب. ىناك 6 ىناكنوبوتادا

تتكلم. أنت غاضب. أنت 6 ما اسمك؟ لديك اسم أليس كذلك؟ أنت لا تعرف ما أقولو أليس كذلك؟ أعرف لدا لا آلغرن
 غاضب لأنهم لغعلونك ترتدي فستانا. تباً لك.

6 بنت عائلتي ىذا الدعبد قبل ألف عام. إسمي كاتسوموتو. ما اسمك؟ ىل كلماتي غتَ صحيحة؟ سأبسرن على لغتي كاتسوموتو
 الانكليزية معك... إن كنت تشرفتٍ بذلك.

 اذا تريد إذا؟6 لقد أبقيتتٍ حيا لنتحدث الأنكليزية فقط؟ مآلغرن

 6 أريد أن أعرف عدوي.كاتسوموتو

 6 رأيت ما تفعلو بأعدائك.آلغرن

 6 ألا يقتل المحاربون في بلادك؟كاتسوموتو

 6 لا يقطعون رؤوس رجال مهزومتُ و راكعتُ.آلغرن
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فتٍ قطع رأسو. 6 طلب متٍ الجنرال ىاسيغاوا أن أساعده لينهي حياتو. الساموراي لا يتحمل عار الذزلؽة. لقد شر كاتسوموتو
عدم التعريف على نفسك يعُتبر الكثتَ من عاداتنا تبدو غريبة لك. الشيء نفسو ينطبق على عاداتكم. على سبيل الدثال... 

 تصرفاً فظاً كثتَاً حتى لأعدائك.

 6 أنا نايثن آلغرن.آلغرن

 6 يشرفتٍ التعرف عليك. استمتعت بهذه المحادثة بالانكليزية.كاتسوموتو

 أسئلة. 6 لديآلغرن

 6 عرفت عن نفسي و أنت عرفت عن نفسك. ىذه لزادثة جيدة جداً.كاتسوموتو

 6 لدي أسئلة.آلغرن

 6 الأسئلة تأتي لاحقاً.كاتسوموتو

 6 من كان المحارب صاحب الدرع الأحمر؟آلغرن

 6 صهري ىتَوتارو.كاتسوموتو

 6 و الدرأة التي تهتم بي؟آلغرن

 دعى تاكا.6 شقيقتي، زوجة ىتَوتارو. تكاتسوموتو

 6 أنا قتلت زوجها.آلغرن

 6 لقد كان موتا مشرفا.كاتسوموتو

 تعال... أرجوك... أنت 6 أنتنوبوتادا

 6 شكرا.آلغرن

 6 رائحتو كالخنازير. قل لشقيقي إنو لا لؽكنتٍ برمل ىذا.تاكا

 6 لم لا تقولتُ لو ىذا بنفسك؟نوبوتادا

 6 إجعلو يستحم على الأقل.تاكا

 6 عمل جيد.آلغرن
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 6 قد يكونون أولادا لكنهم أقوياء. حاول. حاول.نوبوتادا

 6 ضع السيف أرضا.أوجيو

6 لقد أدركت للتو أنتٍ مهمل. سالزتٍ. مازال علي أن أشكرك لحمايتي البارحة. إنو عملك، صحيح؟ أن برميتٍ؟ عمل آلغرن
اه، كان بشعاً كالبغل. ىل أنت ناجح يا بوب. لا بسانع أن أناديك بوب أليس كذلك؟ عرفت شخصا اسمو بوب مرة. رب

 رجل برب النساء يا بوب؟

 6 أوجيو يعلمك طريقة استعمال السيف الياباني.كاتسوموتو

 6 نعم، بالفعل.آلغرن

 6 ىل قاتلت ضد الذنود الحمر؟كاتسوموتو

 6 نعم.آلغرن

 6 أخبرني عن دورك في ىذه الحرب.كاتسوموتو

 6 لداذا؟آلغرن

 6 أرغب في أن أتعلم.كاتسوموتو

 6 إقرأ كتابا.آلغرن

 6 أفضل لزادثة جيدة.كاتسوموتو

 6 لداذا؟آلغرن

 6 لأن... كلانا تلميذا حرب. إذاً... كنت جنرالاً في جيشك؟كاتسوموتو

 6 لا. كنت كابتن.آلغرن

 6 ىل ىذه رتبة أقل شأناً.كاتسوموتو

 6 رتبة متوسطة.آلغرن

 6 و من كان الجنرال؟كاتسوموتو

 تقودىم؟6 أليس لديك ثوار آلغرن
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 6 الناس في بلدك لا لػبون التحادث؟كاتسوموتو

 6 كان كولونيلا. و كان اسمو كاستً.آلغرن

 6 أعرف ىذا الاسم. قتل الكثتَ من المحاربتُ.كاتسوموتو

 6 نعم، الكثتَ من المحاربتُ.آلغرن

 6 إذاً كان جنرالا جيداً.كاتسوموتو

 ىندي غاضب. 5333و عنيداً. تعرض لمجزرة لأنو ىاجم  6 لا. لا لم يكن جنرالا جيداً. كان متعجرفاً آلغرن

 ىندي؟ كم كان عدد رجال كاستً؟ 65333 كاتسوموتو

 رجلاً  6566 آلغرن

 6 أعجبتٍ ىذا الجنرال كاستً.كاتسوموتو

 6 كان لررما وقع في غرام أسطورتو الشخصية و مات جنوده من أجل أسطورتو.آلغرن

 6 ىذا موت مشرف برأيي.كاتسوموتو

 6 ربدا برصل على ميتتة لشاثلة يوماً ما.آلغرن

 6 إذا كان ىذا مقدر لي.كاتسوموتو

 6 ماذا تريد متٍ؟آلغرن

 6 ماذا تريد لنفسك؟كاتسوموتو

 الجحيم؟ المحادثة؟ ما الذي أفعلو ىنا بحق 6 ما الذي تفعلو؟ لداذا لصري ىذهآلغرن

 حتى ذلك الوقت، أنت ىنا. طاب يومك أيها الكابتن.6 في الربيع... سيذوب الثلج و ستفتح الدعابر. كاتسوموتو

. النهار غتَ معروف. الشهر غتَ معروف. تابعت العيش بتُ أولئك الناس غتَ الاعتياديتُ. أنا أستَىم و لا 66432 آلغرن
ب أستطيع الذروب من ذلك. يعاملونتٍ معضم الأوقات بنوع من الالعال... كما لو أنتٍ كلب شريد أو ضيف غتَ مرغو 

فيو. الجميع مهذب. الجميع يبتسم و ينحتٍ. و لكن برت لطفهم أرى خزاناً من الأحاسيس. إنهم أناس غامضون. منذ 
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اللحظة التي يستيقظون فيها... يكرسون أنفسهم لتنفيذ أعمالذم بشكل كامل. لم أر مثل ىذا الانضباط من قبل. و قد 
 كاتسوموتو يعتقد أن ثواره... ىم في خدمة الامبراطور.  تفاجأت بأن معتٌ كلمة ساموراي ىي أن أخدم... و أن

 6 أعذرني أرجوك. أنت تفكر كثتَاً.نوبوتادا

 أفكر كثتَا؟ 6آلغرن

 6 فكر في السيف أنت تفكر في النا الذين يشاىدونك، في العدو. تكثر في التفكتَ. لا تفكر.نوبوتادا

 6 لا تفكر.آلغرن

 6 شكرا لك. الدزيد من الأرز؟آلغرن

 كل كثتَا. لا تكن مهذبا.  6 تاكا. لقد تكلم اليابانيةنوبوتادا

 6 لا تتكلم بسرعة. ما ىذه؟آلغرن

 6 كيف لو أن يفهم؟هيغن

 6 عقدة قوية.نوبوتادا

 6 لا، لا، ليس بهذه السرعة. أنا آلغرن.آلغرن

 6 نوبوتادا.نوبوتادا

 6 نوبوتادا.آلغرن

 6 ماغوجتَو.نوبوتادا

 6 ماغوجتَو.آلغرن

 6 ىيغن.نوبوتادا

 6 ىيغن. تاكا.آلغرن

 6 يا أخي، دعو يذىب. لا أستطيع التحمل.تاكا

 6 ىل ىو منفر إلى ىذا الحد؟كاتسوموتو
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 6 العار لا لػتمل. اسألك الإذن لإنهاء حياتي.تاكا

 تفضلتُ أن أقتلو لتنتقمي لزوجك؟ 6 ستفعلتُ ما يطُلب منككاتسوموتو

 6 نعم.تاكا

 ىتَوتارو قتل الأمريكي. لقد كان قدره.6 حاول كاتسوموتو

 6 أعرف. أغفر لي ضعفي.تاكا

 6 لا بد من سبب لوجوده ىنا. ىذا يتخطى فهمي.كاتسوموتو

 6 لقد كانت لطيفة جدا معي.آلغرن

 6 إنها تشعر بالفخر لوجود ضيفي في منزلذا.كاتسوموتو

ي لدبادئ أخلاقية... أن أبحث عن السلام في العقل... . ما معتٌ أن يكون الدرء ساموراي؟ أن أكرس نفس66433 شتاء آلغرن
 و أن أجيد القتال بالسيف.

 6 إنو يتحسن أليس كذلك؟1ساموراي

 6 و لكنو مازال بشعا.2ساموراي

 6 نشعر بالبرد؟ و أنا أيضا. أنا أيضا. النار. للحرق. آلغرن

 6 لا أرجوك. الرجال اليابنيون لا يساعدون في ىذه الأمور.تاكا

 6 لست يابانياً. أنا آسف. لقتلي زوجط ىتَوتارو.آلغرن

 6 لقد قام بواجبو. و أنت قمت بواجبك. أقبل اعتذارك...تاكا

من عمري. ىناك أمور   63. ىذا يسجل أطول مدة أمضيتها في مكان واحد منذ أن تركت الدزرعة في 66433 ربيع آلغرن
لى الكنيسة... و ما رأيتو في ساحات الدعارك... جعلتٍ أشكك في كثتَة ىنا لن أفهمها أبداً. لم أكن يوماً رجلًا يذىب إ

مع أن ذلك سيبقى غامضا بالنسبة لي إلى الأبد... لا سبب وجود الله. لكن ىناك بالتأكيد في ىذا الدكان شيء روحاني. 
 لؽكنتٍ إلا أن أكون مدركا لقوتو. أعرف أنو في ىذا الدكان نعمت بنوم ىتٍء منذ سنوات عديدة.

 الكرة ار الكرةعليكم احض روىا. لا، ليس أناإذىبوا و احض ار الكرة6 لا، عليك احضآلغرن
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 6 أوجيو سيفوز بثلاث حركات.1ساموراي

 6 في خمس2ساموراي

 6 التالي فس خمس حركات.1ساموراي

 6 في ست.2ساموراي

 6 لا تفكر.آلغرن

 6 تعادل2 و 1ساموراي

 6 من ىو ىذا الدبتدئ؟2ساموراي

 6 كاتسوموتوآلغرن

 أحموا زعيمنا 6 أحموا كاتسوموتوساموراي

 6 سيدي، أدخل أرجوكأوجيو

 6 الزىر الكامل التفتح شيء نادر. قد بسضي حياتك كلها تبحث عن واحدة و لن تكون قد ىدرت حياتك.كاتسوموتو

 6 من أرسل ىؤلاء الرجال لقتلك؟آلغرن

 عينا النمر مثل عيتٍ و لكنو يأتي من عمق البحر الذائج.6 أكتب قصيدة عن حلم راودني. كاتسوموتو

 6 ىل كان الامبراطور؟ أومورا؟آلغرن

 6 إذا كان الامبراطور يريد موتي ما عليو سوى أن يطلب.كاتسوموتو

 6 إذاً كان أومورا.آلغرن

 6 أواجو صعوبة في إنهاء القصيدة. ىل لؽكنك اقتًاح آخر سطر؟كاتسوموتو

 6 لست كاتبا.آلغرن

 6 مع أنك كتبت صفحات كثتَة منذ لريئك إلى ىنا.كاتسوموتو

 6 ماذا قالت لك أيضا؟ًآلغرن
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 6 أنك ترى الكوابيس.كاتسوموتو

 6 كل جندي يرى الكوابيس.آلغرن

 6 فقط الذي يشعر بالعار لشا فعلو.كاتسوموتو

 6 أنت لا بسلك فكرة عما فعلتو.آلغرن

 6 رأيت أموراً كثتَة.كاتسوموتو

 .6 نعمآلغرن

 6 و أنت لا بزاف الدوت. و لكنك تتمناه في بعض الأحيان. أليس ىذا صحيحا؟ًكاتسوموتو

 6 نعم.آلغرن

6 و أنا أيضاً. ىذا لػصل لرجال رأوا ما رأينا. و من ثم أتيت إلى ىذا الدكان. مكان أجدادي... و أتذكر... مثل كاتسوموتو
 . في كل فنجان شاي... في كل حياة نقضي عليها. طريقة المحارب.تلك الأزىار... كلنا لظوت. لتعرف الحياة في كل نفس..

 6 الحياة في كل نفس.آلغرن

 6 ىذا ىو لزارب بوشيدو. لقد منحنا الامبراطور لشراً آمناً إلى طوكيو. نرحل غداً.كاتسوموتو

 6 جيد.آلغرن

 6 جيد. عندما أخذت ىذه كنت... عدوي.كاتسوموتو

 6 الدعذرة.آلغرن

 آسفة، أوشك أن أنتهي. 6 لا، أناتاكا

 6 علي الرحيل. لقد كنت لطيفة معي. لن أنسى...آلغرن

 آلغرن سان 6 آلغرن سانهيغن

 6 آلغرن؟ آلغرن، يا إلذي أنت على قيد الحياة. حسنا، أنت لا تتوقف عن ادىاشي.باغلي

 6 مدافع ىاوتزر.آلغرن
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التجاري... لػصل على الشحنة كاملة. و ىي تتضمن ىذا الغرض... 6 بالفعل. حالدا يوقع الامبراطور اتفاق التبادل باغلي
 طلقة في الدقيقة. و الذختَة الجديدة تقلل من نسبة الإعطال. 233

 6 أحتاج إلى الاستحمام.آلغرن

 6 بعد العيش مع ىؤلاء الدتوحشتُ أستطيع أن أفهم ذلك. أىلاً بعودتك يا كابتن.باغلي

 ت معلمي.6 لقد بسردت ضدي و أنالامبراطور

 6 لا يا صاحب الجلالة. بسردت على أعدائك.كاتسوموتو

 6 إنهم مستشارون لدي، مثلك.الامبراطور

 6 ينصحون لدصلحتهم الخاصة. كاتسوموتو

 6 أحتاج إلى مستشارين يعرفون العالم الجديد.الامبراطور

 6 إذا كنت لا أنفعك فسأضع حداً لحياتي بكل سرور.كاتسوموتو

 لا... أحتاج إلى صوتك في المجلس.6 الامبراطور

 6 إنو صوتك الذي لضتاج إليو يا صاحب الجلالة. أنت إلو حي، إفعل ما تراه صائباً.كاتسوموتو

 6 أنا إلو حي... طالدا أفعل ما يظنون أنو صحيح.المبراطور

 ل نسيت شعبك؟6 ما ىذه الكلمات الحزينة التي تقولذا؟ أعذرني لقول ما على الدعلم أن يقول. ىكاتسوموتو

 6 قل لي ما أفعل... يا معلمي.الامبراطور

 6 أنت الامبراطور يا سيدي، ليس أنا. عليك أن بذد الحكمة من أجلنا جميعاً.كاتسوموتو

 6 أيها السادة تفضلوا. كابتن آلغرن، يبدو أنك قضيت فتًة أسرك... دون أن تتعرض للأذى.أومورا

 6 لم أعامل بسوء، سيدي.آلغرن

 سيد أومورا، لدي ىنا نسخة عن اتفاقية السلاح.6 السفير

 6 أنا متشوق لدعرفة عدد الساموراي الذين انضموا إلى كاتسوموتو.أومورا



 10ق  ــــحــــلــــالم

245 
 

 6 لا أعرف.آلغرن

 6 لقد أمضيت شتاءاً كاملاً في معتقلو.باغلي

 6 بصفتي أستَه.آلغرن

 6 ىل قام بتحصتُ معقلو؟ ىل حصل على أسلحة؟ أخبرنا بدا رأيتو.باغلي

 6 كما قلت كولونيل إنهم متوحشتُ مع الأقواس و السهام.آلغرن

 6 سيدي، بالنسبة إلى...السفير

 6 أنا متأكد من أن مستنداتك صحيحة. شكرا. أتركها على مكتبي سأدرسها في الوقت الدناسب.أومورا

 إليو. 6 مع كل الاحتًام سيدي بدأ صبر رئيسنا ينفد. ربدا ىناك شخص آخر ينبغي أن نتحدثالسفير

6 مع كل الاحتًام، حضرة السفتَ... ربدا ىناك شخص آخر علينا التحدث إليو. على سبيل الدثال الفرنسيون أو الانكليز. أومورا
 أو أحد الديبلوماسيتُ الدنتظرين في الغرفة المجاورة.

 6 نتطلع إلى سماع جوابكم.السفير

 نا التحدث على انفراد. إجلس من فضلك. ىل أقدم لك ويسكي؟6 طاب يومكم أيها السادة.كابتن آلغرن. ربدا لؽكنأومورا

 6 لا، شكراً.آلغرن

 6 كاتسوموتو رجل استثنائي أليس كذلك؟أومورا

 6 إنو زعيم قبلي. لقد عرفت الكثتَ منهم.آلغرن

 6 لكن لم يكن أي منهم ساموراي. ىناك لإقبال على طرقهم. أومورا

 6 لا أرى علاقة ىذا بي.آلغرن

كان ىاب إلى الحرب. لقد كنت على حق و لكن ىذا يتعلق بك. لقد كنت لزقا. السنة الداضية لم نكن مستعدين للذ6 و أومورا
الكولونيل باغلي لسطئا. و لكننا الآن مستعدون. إذا سُمح لكاتسوموتو بجذب ثواراً آخرين لقضيتو... سيكون لدينا عشر 

المجلس اليوم أو ستقود جيشي ضده. و مع ىذه الأسلحة الجديدة سأوقفو في سنوات من الثورة. و ىذا ما لن أسمح بو. 
 سوف تسحقو.
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 6 أقدر ىذا العرض.آلغرن

 6 ليس عرضاً.أومورا

 6 سيد أومورا، عقدي معك كان لتدريب جيشك.آلغرن

 بعضنا؟ 6 إذاً سنحرر عقدا جديداً... عقد يعتًف بالتقدلؽات العظيمة... التي قدمتها إلى الامبراطور. ىل نفهمأومورا

 6 أجل، نفهم بعضنا بساماً.آلغرن

 6 إتبعو. إن اقتًب من كاتسوموتو أقتلو.أومورا

 ما الذي لػدث؟ الديبلوماسيون لرتمعون. أصدر أومورا قانوناً ضد الساموراي. 6 كابتن آلغرنغراهام

 6 أحتاج إلى مشروب.آلغرن

 الظهر؟ 6 ىل لؼطط صديقك كاتسوموتو فعلياً لدواجهة المجلس بعدغراهام

 ألا تعرف عن الأمن؟ 6 أنت يا سامورايجندي ياباني

 6 يا إلذي، لقد بدأت الدواجهة.غراهام

 . قص عقدة شعره. إنزللأجانب يسخرون منك. لنقص شعر ىذا6 أنت يا فتى، ىل تسمع؟ لا عجب أن اجندي ياباني
 إركع

 6 كابتن آلغرنغراهام

 اخفظوا أسلحتكم 6 اخفظوا أسلحتكمآلغرن

 6 من أنت؟ياباني جندي

 6 أنا الكابتن آلغرن. توقفآلغرن

 ىيا بنا. 6 إلضنياباني جندي

 6 سآخذك إلى الدنزلآلغرن

 6 ىذا جيد.نوبوتادا
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6 علينا مواجهة قوى الغرب... بأن نصبح أقوياء بأنفسنا. جيشنا، و اقتصادنا ينبغي أن يكونا قويتُ. سيدي الوزير أنت أومورا
 تشرفنا.

 6 إنو لشرف لي أن أنضم لردداً إلى ىذا المجلس.كاتسوموتو

 6 ربدا لا تعرف عن قانون منع حمل السيوف.أومورا

 6 قرأت كل قانون بدقة.كاتسوموتو

 6 و مع ذلك أحضرت أسلحة إلى ىذه القاعة.أومورا

 6 ىذه القاعة كانت لزمية بواسطة سيفي عندما...كاتسوموتو

 بلد قوانتُ.6 لا لضتاج إلى الحماية لضن أومورا

 6 لضن أمة من الخونة نبيع أنفسنا...كاتسوموتو

 6 إذا كنا خونة فإن الساموراي قد جعلنا ىكذا.أومورا

 6 لم أر عائلة أومورا تعطي الذىب إلى الشعب.كاتسوموتو

 6 أيها الوزير كاتسوموتو إنو و مع الأسف الشديد... لكن علي أن أطلب منك نزع السيف.أومورا

 ذا السيف لؼدم الامبراطور. وحده يستطيع إصدار أمر بنزعو.6 ىكاتسوموتو

 6 صوت الامبراطور نقي جداً ليسمع في ىذا المجلس.أومورا

 6 إذاً علي أن أرفض التخلي عن سيفي.كاتسوموتو

 6 إذاً و مع الأسف ستَافقك حراسي إلى منزلك في طوكيو. و ىناك ستنتظر قرارنا.أومورا

يتضمن دولار شهرياً و  133لي أن أشكرك. مورا عرض عليك عملي و تريد الرحيل. أفتًض أنو ع6 سمعت أنك راحل. أو باغلي
دة إلى الشرب بقية حياتك. أىلا ذلك دفع بدل الوقت الذي قضيتو... في الأسر. كمية كافية لتجعلك تتوقف عن العو 

قيد الحياة الليلة. و بدوتو لن نواجو  . لن يدعو أومورا علىسهلا بك. حسنا، إنتهى الأمر. كاتسوموتو رىن الاعتقالو 
مشاكل كثتَة في القضاء على التمرد... حتى من دونك. و خصوصا من دونك. قل لي شيئا واحدا. ما الذي تكرىهم كثتَا 

 في شعبك؟

 الساموراي قد انتهى 6 وفر علينا العناء...مساعد أومورا
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 لا تقتًبوا أكثر 6 توقفواجندي ياباني

 تتوقف مهما فعل لا تتوقف.6 لا آلغرن

 6 الوزير أومورا أمرنا بتصوير الخائن...غراهام

 النجدة 6 توقفواياباني جندي

 حالاً. 6 أحضر ىذه الأدوات إلى ىنا الآنغراهام

 6 أنت توقفياباني جندي

أتعرف من يكون؟ إنو رئيس الولايات  كيف بذرؤ على شهر سيفك أمامو؟  6 أيها النذلن يا ابن فلاح كلب عديم النفعغراهام
 جاء ليقود جيوشنا إلى النصر ضد الثوار الدتحدة الأمريكية

 6 ىذه ليست مسؤوليتي...ياباني جندي

 6 إذىب إلى ىناك و ساعد ىؤلاء الرجال في حمل الأدواتغراهام

 6 إحملوا الأدوات.ياباني جندي

 6 رئيس الولايات الدتحدة؟آلغرن

 ن أني سأمرض.ظ6 آسف. أغراهام

 6 كيف تستَ أمور قصيدتك؟آلغرن

 6 تبدو النهاية صعبة.كاتسوموتو

 6 ىذا ىو السيد سالؽن غراىام يرغب في التقاط صورتك.آلغرن

 6 ضننت أنك عدت إلى أمريكا.كاتسوموتو

 6 قررت البقاء لأرى إن كان لؽكنتٍ إقناعك بالذرب.آلغرن

 غراىام، ربدا تهتم في التقاط صور لقريتي.6 كيف تنوي أن تفعل ذلك؟ سيد كاتسوموتو

 6 ىذا سيكون شرفاً لي.غراهام
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 6 سيدي لا.أوجيو

 6 نوبوتاداكاتسوموتو

 6 أبي دعتٍ أبقى لأقاتل. إنو دوري لأموت بشرف.نوبوتادا

 6 سيدي... علينا الرحيل.أوجيو

سنة قام أجدادي بحماية شعبنا.  6533 لم يقم الامبراطور على سماع كلماتي. سيأتي جيشو. إنها النهاية. لددة كاتسوموتو
 الآن... لقد خذلتهم.و 

 6 إذاً ستقتل نفسك... في العار؟ عار الحياة من الخدمة؟ الانضباط؟ التعاطف؟آلغرن

 6 حياة الساموراي لم تعد ضرورية.كاتسوموتو

 ماذا لؽكن أن يكون أكثر ضرورة؟6 ضرورية؟ آلغرن

 6 سأموت بالسيف. سيفي أنا... أو سيف أعدائي.كاتسوموتو

 6 إذاً دعو يكون سيف أعدائك. معاً سنجعل الامبراطور يصدقك.آلغرن

 6 كان رجلا طيبا.آلغرن

 6 ستحارب الرجال البيض أيضا؟ًهيغن

 6 إذا أتوا إلى ىنا، نعم.آلغرن

 6 لداذا؟هيغن

 سيأتون ليدمروا كل شيء أحببتو.6 لأنهم آلغرن

 6 طريقة حياة الساموراي صعبة للأولاد إنو يفقد والده.تاكا

 6 و ىو غاضب لأنتٍ سبب موتو.آلغرن

 6 لا. إنو غاضب لأنو لؼشى أن بسوت أيضاً.تاكا

 6 علمتٍ والدي أنو لرد لي أن أموت في الدعركة.هيغن
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 6 ىذا ما كان يؤمن بو.آلغرن

 أموت في الدعركة.6 أخاف أن هيغن

 6 و أنا كذلك.آلغرن

 6 و لكنك خضت الكثتَ من الدعارك.هيغن

 6 و كنت خائفاً دائماً.آلغرن

 6 لا أريدك أن تذىب.هيغن

 6 آلغرن. إنهم قادمون.ساموراي

 6 أعتقد أنهما فرقتان كاملتان. سيأتون على دفعات من ألف رجل. و لديهم مدافع الذاوتزر.آلغرن

 لا يشكل فرقاً. سيأتون و سنقف في وجههم.6 ىذا كاتسوموتو

 6 كم رجلا سيكون لدينا.آلغرن

 . مثل الجينرال كاستً، أليس كذلك؟ 6133 ربدا كاتسوموتو

يوناني شجاع جيشا من مليون جندي فارسي. مليون.  733قف يدعى ثرموبلاي. أو  6 كان ىناك معركة مرة في مكانآلغرن
 ىل تفهم ىذا الرقم؟

 م ىذا الرقم.6 أفهكاتسوموتو

 6 لددة يومتُ أوقع اليونانيون بهم خسائر... ففقد الجيش الفارسي الحماس للمعركة و سرعان ما ىزموا.آلغرن

 6 ما الذي تفكر فيو؟كاتسوموتو

6 نأخذ منهم أفضلية قوة الددافع. إنهم واثقون من أنفسهم كثتَاً. سنستغل ىذا و نستدرجهم ليقتًبوا منا. قريبون لكي آلغرن
 ستعمل السيوف.ن

 6 أتؤمن... أن رجلاً يستطيع تغيتَ قدره؟كاتسوموتو

 6 أؤمن أن الرجل يقوم بدا يستطيع... حتى ينكشف قدره. آلغرن
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. ىذا سيكون آخر تدوين لي في ىذه الدذكرات. حاولت أن لأقيم تقييماً حقيقياً ما رأيت و ما 6433مايو  651 آلغرن
 . أعرف أنتٍ لشتن لأنتٍ كنت جزءا من كل ىذا... حتى و لو للحظة.فعلت. لا أظن أنتٍ أفهم لررى حياتي

 6 آلغرن سان، ىلا ترافقتٍ؟ إن ارتديت ىذا الدرع فهذا سيشرفنا.تاكا

 6 ستحتاج إلى ىذا.كاتسوموتو

 6 ماذا يعتٍ؟آلغرن

 6 إنو ملك لمحارب انضمت الطرق القدلؽة إلى الطرق الجديدة في أسلوبو.كاتسوموتو

إلذي. سيدي، الجيش الامبراطوري الياباني يطلب استسلامك. إذا ألقيت أنت و رجالك أسلحتكم فلن تتعرضوا 6 يا باغلي
 للأذى.

 6 ىذا ليس لشكنا كما يعرف السيد أومورا.كاتسوموتو

 6 كابتن آلغرن، لن نوفر حياتك. إن وقفت ضدنا. لذلك أنت ستكون مثلهم.باغلي

 6 سأبحث عنك في ساحة الدعركة.آلغرن

 6 كابتن آلغرن.غراهام

 6 سيد غراىام. ربدا لؽكنك استعمال ىذه الدذكرات في كتابك.آلغرن

 6 نعم، سأفعل يا كابتن. وداعاً غراهام

 6 سيد غراىام.آلغرن

 6 حسناً لن يستسلموا. ىل لضن مستعدون؟كاتسوموتو

 6 برركوا إلى مواقعكم.أوجيو

 6 إبدأوا باطلاق النارأومورا

 انسحابهم. 6 إنهم يغطونباغلي

 6 أترى؟ حتى الساموراي الأقوياء لا يستطيعون مواجهة مدافع الذاوتزر. أعط الإشارة بالذجوم.أومورا

 6 أقتًح الذجوم بدجموعات صغتَة أولاً.باغلي
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 ىجوم كامل 6 ىراءأومورا

 6 إنهم قادمون. إنتظر رشق النار. الرشق الثاني.آلغرن

 6 ما ىذا؟غليبا

 6 ماذا لغري؟أومورا

 6 لقد تم إيقاف الذجوم.باغلي

 6 أرسل الفرقة الثانية.أومورا

 6 ماذا حدث لمحاربي ثتَموبولي؟كاتسوموتو

 6 ماتوا جميعا.ً آلغرن

 6 آلغرن سانبوب

 6 ىذا اللعتُ يظن أنو يستطيع الفوز.باغلي

 يقافهم لردداً. إلى ىنا قريباً. لن نتمكن من إ6 سيحضرون فرقتتُ إضافيتتُآلغرن

 6 ليس عليك أن بسوت ىنا.كاتسوموتو

 6 كان علي الدوت عدة مرات من قبل.آلغرن

 6 و الآن أنت بريا لردداً.كاتسوموتو

 6 نعم.آلغرن

 6 لم يكن قد حان وقتك.كاتسوموتو

 6 لم ينتو الأمر بعد.آلغرن

 6 ما ىذا؟ الددفعية، برضروا لإطلاق النارأومورا

 6 برضروا لإطلاق النارجندي ياباني

 6 ىذا جنون ىل يتحضر للهجوم؟أومورا
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 6 نعم.باغلي

 إقتلو. أقتلهم كلهم. الآن عليو قبول عاره 6 إنو مهزومأومورا

 6 حصانيباغلي

 6 أطلقوا النارأومورا

 تابعوا إطلاق النار أطلقوا النار صوبوا 6 مستعدونباغلي

 6 أحضروا الددافع الجديدةأومورا

 الددافع الجديدة6 حضروا جندي ياباني

 6 أطلقوا النارأومورا

 6 تراجعجندي ياباني

 أطلقوا النار بسرعة 6 بسرعةأومورا

 6 توقفوا عن إطلاق النارجندي ياباني

 6 أيها الحمقى، تابعوا إطلاق النارأومورا

 6 توقفوا عن إطلاق النارجندي ياباني

 6 لا.آلغرن

 أقتلوا الأمتَكي أقتلوا كاتسوموتو 6 أقتلواأومورا

 6 لقد استعدت شرفك لردداً. دعتٍ أموت بشرفي. ساعدني لكي أنهض.كاتسوموتو

 6 ىل أنت جاىز؟ سأفتقد لزادثاتنا.آلغرن

 6 رائعة. كلها... رائعة.كاتسوموتو

التعاون بتُ أمتينا 6 باسم الولايات الدتحدة الأمتَكية... توقيع ىذه الدعاىدة سيكون بداية لعهد من الازدىار... و السفير
 العظيميتن.
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 6 باسم الامبراطور... يسرنا أننا أنهينا ىذه... المحادثات بنجاح.أومورا

 6 إنو ىنا؟الامبراطور

 6 جلالتك، لو نستطيع إنهاء الدسألة التي بتُ أيدينا...أومورا

 دائماً.6 ىذا ىو سيف كاتسوموتو. كان لتَغب في أن تأخذه... لتكن قوة الساموراي معك آلغرن

 6 أيها الدستنتَ الذىن كلنا سنبكي كاتسوموتو لكن...أومورا

 الذين حملوا ىذا السيف.. و ما ماتوا لأجلو. د... في نفسو الأختَ... أن تتذكر الأجدا6 ... لقد أملآلغرن

 6 جلالتك...أومورا

 6 لقد كنت معو.. في النهاية؟الامبراطور

 حارب ضدك6 أيها الامبراطور ىذا الرجل أومورا

 6 جلالتك... إذا كنت تؤمن أنتٍ عدوك أصدر لي الأمر... و سآخذ حياتي بسعادة.آلغرن

6 لقد حلمت بيابان موحدة... ببلد قوي و مستقل و عصري. أصبح لدينا الآن سكك حديدية و مدافع و ثياب الامبراطور
نو. أيها السفتَ سوانبيك... لقد وصلت إلى نتيجة أن غربية. لكن... لا لؽكننا أن ننسى من لضن... أو الدكان الذي أتينا م

 معاىدتك... ليست في مصلحة شعبي.

 6 سيدي، إذا سمحت لي...السفير

 6 آسف جدا... لكن لا لؽكنك.الامبراطور

 6 ىذا يثتَ الغضبالسفير

 6 أيها الدستنتَ الذىن علينا مناقشة ىذا الأمر...أومورا

 ا يكفي.6 أومورا... لقد فعلت مالامبراطور

 6 كل ما فعلتو فعلتو لأجل بلادي.أومورا

 6 إذاً لن بسانع أن أصادر أملاك عائلتك... و أقدمها ىدية لشعبي.الامبراطور

 ار.6... أنت بذلب لي العأومورا
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 6 إذا كان عارك لا لػتمل... أقدم لك ىذا السيف.الامبراطور

 أخبرني كيف مات. 

 6 سأخبرك كيف عاش.آلغرن

ىكذا انتهت أيام الساموراي. الأمم مثل الرجال يقال إن لديها قدرىا. أما بالنسبة إلى الكابتن الأمتَكي... لم 6 و الحكواني
يعرف أحد مصتَه. يقول البعض أنو مات متأثراً بجراحو... يقول البعض الآخر إنو عاد إلى بلاده. لكن أود الاعتقاد... أنو 

 ... و قلة منا بذده. وجد أختَاً بعض السلام... الذي كان ينشده
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 الدبلجةنص  

تقول الحكاية إن اليابان نشأت بالسيف. و تقول أيضا إن الآلذة غمدت السيف الدرجتٍ في المحيط و عندما سحبتو : حكواني
سقطت في البحر أربع قطرات نقية و أصبحت تلك القطرات جزر اليابان. و في رأيي أنا. صنع اليابان حفنة من الرجال 

 للكلمة التي أصبحت منسية: الشرف. الشجعان، لزاربون وىبوا حياتهم

سيداتي و سادتي. "مينشستً"، مصدر كافة أنواع التسليح الدستعمل بوساطة جيش الولايات الدتحدة. و في احتفالنا : مكايب
بالذكرى السنوية للنصر، نقدم لكم البطر الأمريكي، أحد أكثر المحاربتُ الذين عرفتهم البلاد بريقا. الحائز على ميدالية 
الشرف لشجاعتو على أرض "كيتسبورغ" الدقدسة. إنو أيضًا سابع الفرسان و الآتي بحملة النصر ضد الدتوحشتُ من الذنود. 

 سيداتي و سادتي، أقدم لكم البطل. القائد نايثن آلغرن. القائد نايثن آلغرن. نعم. نعم. لحظة من فضلكم. لحظة.  

 ىيا، ىيا، آلغرن الآداء الأختَ لك. أنت نطرود. ىيا، سئمت من ىذاتبا لك آلغرن. أخرج من ىنا و ىذا : مكايب

في كيثر من الأوقات أجد نفسي لزاطاً بحشد كبتَ من... الأعداء ىذه سيداتي و سادتي: البندقية التي ىزمت الغرب. : آلغرن
الغاضبتُ. و ىذه فقط من يفصل بيتٍ و بتُ الدوت المحقق الدرغب. دعوني أخبركم عن الذندي. إنو عدو مرعب لو وقفتُ في 

الأوغاد ىناك في "ليتل  كأولائمثل طريقو لانتزع فروة رأسي في ثانية واحدة و كنت سأقف أمامكم رجلًا أصلعا ىذا اليوم. 
 الجثث و نزعوا عنها الجلد... ...وىوابيغهورن" الذين شُ 

ياردة في الثانية، أرأيت يا بتٍ ماذا يدكن أن  044، تطلق سبع طلقات على مسافة 37ىذه سيداتي و سادتي البندقية : آلغرن
من الشجعان الذين تواجههم و دون الحاجة  3 أو 6تفعل؟ يدكنها أن تقتل والدك في الحال صدقتٍ. إنها تستطيع أن تقتل 

إلى إعادة تعبئتها. لاحظوا سهولة استخدامها...أشكركم، نيابة عن الذين قتلوا باسم أفضل التسالي الديكانيكية و الفرص 
 سيستلم ماكايب طلباتكم... بارككم اللهالتجارية. 

 أرى أن لديك ميل لتمثيل الديلودراما القديدة.: غانت

 ؟حي: أنت آلغرن

أجل، حي. لقد قال لي كاستً... سنذىب إلى مدينة ليتل بيغهورن. و عندما شرح لي ماذا سنفعل حصلت على : غانت
 . أنا أعلم أنك بحاجة ماسة إليو.تذكرتي. حدث الكثتَ لكن سأخبرك بالأىم.. لدي عمل جيد لكلينا

 ؟و ما نوع العمل: آلغرن

 يناسبك، و يليق بك. بالطبع ما لم تعطي قلبك كلو للمسرح. العمل الوحيد الذي  إنو :غانت

 : نايثنباغلي
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 استمع فقط لدا سيقولو أولا.: غانت

 سعيد برؤيتك... نايثن أود أن تقابل السيد أومورا من اليابان و مساعده الذي لا أعرف لفظ اسمو. إجلس... أرجوك.: باغلي

 : ويسكي.آلغرن

إذا ن الخبراء البيض لتدريب جيشهم، و اليابان. تفكر في أن تصبح بلادا متحظرة. و يود السيد أومورا أن يوظف عددا م :باغلي
 لصحنا في ذلك، سيضمن الامبراطور لنا امتيازات حصرية لتوريد السلاح. 

 .ذلك ما يعتٍ يفهمأن السيد أومورا  بساماً أنا متأكد  و مع شركة وينشستً. اتفاقية: لدي آلغرن

 دولار في الشهر. 044سندفع لك لضن دولارا في الأسبوع...  52شركة وينشستً أنت تتقاضى على عملك مع : أومورا

  الذين سينظمون إلينا سيد أومورا؟  عدد الأبطال عندما ننتهي. كم أخرى 244أيضا . و في الشهر 244: آلغرن

 حديث باليابانية غتَ متًجم. : أومورا مساعد

 حديث باليابانية غتَ متًجم. : أومورا

 : ويسكي.آلغرن

 ؟على قتال من سندرب رجالك ...إذا: غانت

 الامبراطور. إنو ساموراي. يمعلمأحد : إسمو كاتسوموتو موريتسوغو. كان أومورا

 : ساموراي؟غانت

 لزارب. يدكنك أن تقول إنو: أومورا

 .التمردفي التعامل مع  عن بذربتناالسيد أومورا يعلم : باغلي

 ؟حقا: آلغرن

 الكابتن آلغرن أدى دراسة على القبائل ساعدتنا على ىزيدة قبيلة الشايان.. أيضاً  قرأ كتابك و: باغلي

 الدضحك؟ ىو ماو لكن . عذراً : أومورا

 ... عذراً، أريد الذىاب إلى الحمام. لقد عاد الفيلق ثانية و ذلك أمر رائع فعلاً : آلغرن
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 مشكلة. سأبردث معو. ما من: باغلي

 مشاركتو.امكانية آلغرن... و أكدت لنا  لقد اتصلنا بك لأنك الضابط الأعلى لنايثن: كولونيل باغلي. أومورا

 سيفعل. عن إذنك لحظة. : باغلي

 ؟أبداً، ما رأيك الآن أن ننسى الداضي لست نادماً . و . لقد قمت بدا علي القيام بو: نايثنباغلي

 .سأفعل ذلكيابانيتُ. القتل  : تريدآلغرن

 .أبداً  اأن تقتل أحدً  أريدك: لا باغلي

 244دون مقابل. سأقتل من تريد مقابل و لكن لا شيء . حسنا سأقتل أعدائهمقتل أعداء اليابانيتُ... أن ت : تريدآلغرن
 دولار. لكن بالنسبة لك، يسعدني قتلك دون مقابل. 

لا ماض و لا مستقبل... و فجأة أجد نفسي أواجو عام ألف و بشانمئة و ستة و سبعتُ... الثاني عشر من شهر بسوز.. : آلغرن
الحقيقة الصعبة للضروف الحالية. تم توظيفي لقمع بسرد قائد قبيلة أخرى... يبدو أن ىذا ىو العمل الأنسب لي... يا 

 لسخرية الأقدار، كيف شكلت حياتي... 

 : الكابتن آلغرن على ما أظن؟غراهام

 .أجل: آلغرن

 سايدن غراىام يا أىلا و سهلا بك،: غراهام

. لم يقبلوا التغيتَالساموراي  لكن... ما ىو غربي. أنظر الآن. الامبراطور متحمس لكل مدينة ىادئةمنذ عشرين عاما كانت  
خبتَ غربي تقع يده لذلك يجلب صاحب عملك الجديد السيد أومورا كل . و يتصارع القدماء و العصريون على روح اليابان

ون من ىولندا. و الآن... لزاربون من أمتَكا. جئت مع البعثة التجارية نسا. مهندسون من ألدانيا. معماريعليو. لزامون من فر 
البريطانية منذ سنوات. تم اعفائي من منصبي الآن لأن لدي ميل لقول الحقيقة في بلد لا يفُصح فيو أحد عما في داخلو. أما 

 .نا أتُرجم بدقة أكاذيب الآخرينالآن... فأ

لم ير العامة أي من الأباطرة من ألفي عام. يجب أن تعلم أن ىذا شرف كبتَ. يدكنك أن تنظر إليو لكن لا تتكلم إلا إذا  
 تكلم معك. إذا وقف الضتٍ، و إذا الضتٌ، إلضتٍ أكثر. ىل مظهري جيد؟ لم أرتدي ىذه البدلة منذ مدة طويلة. 

 ىيا.  ...: الضنواغراهام



 02المــــلــــحــــق  
 

259 
 

أن لضظى بنفس الوفاق نتمتٌ و . دولتكمها تقدمو ىو شاكر للمساعدة التي ميجي بكم.  الدعظمالامبراطور يرحب : أومورا
 الوطتٍ الذي تتمتع بو. 

 .بالفعل وىمبالذنود الأمتَكيتُ... إذا كنتم قد قاتلتم جداالامبراطور مهتم  

 .شرسونأجل قاتلناىم، الذنود الحمر خصوم : باغلي

دخول وجوىهم قبل  يصبغون.. و ىل صحيح أنهم يلبسون ريش النسرالامبراطور أن يسأل الكابتن آلغرن...  يريد: أومورا
 لذذا لا يخافون؟...  الدعارك

 شجعان.رجال : إنهم آلغرن

 : الضنوا.غراهام

 شكرا جزيلا. شكرا، :الامبراطور

 خطوة... استديروا. و الآن خطوة إلى الخلف، ثم خطوة، أيضا : غراهام

ىيا استعدوا أيها الأوغاد، قفوا بشكل مستقيم و إلا سأعاقب أي شخص منكم يقع نظري عليو، ىل تفهمون ما : غانت
 أقول؟

 .سيدي: أحسنت آلغرن

 سوف بذد الأمور أسهل عندما تفهم اللغة.: غانت

 البنادق. الصف الثاني... و يعدالصف الأول  سوف يجثو :آلغرن

الثاني و العشرون من شهر بسوز، تلقيت أجر ثلاث سنوات في ستة أشهر لكي أدرب المجندين من رجالذم، إنهم رجال 
 لرندون إلزامياً. و الأغلب لم يشاىد بندقية من قبل. 

 النار ىكذا... 

 .لكن الجميع يكنون لو الاحتًامرجل صغتَ البنية...  .و يقودىم الجنرال ىازيغاوا 

 كاتسوموتو؟  الساموراي ىذاأن يخبرني عن  يدكنوماذا  

 واجو الساموراي.و سوف يساعدني عندما ن. ثورتوكاتسوموتو و لديو معرفة كبتَة ب 
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 من يزودىم بالسلاح؟ 

 .لا يهتُ نفسو باستخدام الأسلحة الناريةكاتسوموتو   يقول إن: غراهام

 ؟لا يستخدم أسلحة نارية: آلغرن

 .و الأساليب التقليدية القديدةيحتًم كاتسوموت: غراهام

 جيدا؟ً ىو يعرفو: آلغرن

 الامبراطور. لدىو كاتسوموتو  أجل، لقد حارب ىو: غراهام

 مع الساموراي؟ و ىل حارب: آلغرن

 ساموراي. من: إنو غراهام

الساموراي إن روحو.  فسيف الساموراي ىو. بسيفو لدفاع عن الامبراطورتعهد باكاتسوموتو   أن أن تفهم يجب: غراهام
 .كتومونلكنهم  كتابا . حاولت الكتابة عنهم  غامضون جداً 

 مازالوا يرتدون الدروع. و: غانت

 أكثر المحاربتُ تطورا على وجو الأرض. السامورايعندما كان الإيرلنديون يرتدون التننانتَ... كان أجل، و : غراهام

 الحربية. عن خطتهمالدعلومات  من أريد الدزيد: آلغرن

 .كتب كثتَة لكن بحاجة إلى بصع: لدي  غراهام

 .كما تعلم سابقا لغة الذنود الحمراليابانية بسرعة.  آلغرن لم : سيتعغانت

إقطع لسانو وواغلو  أو .. لا لا لا وداعا. فقط مرحباً أو بلغتهمكلمة   لي سيدي. قليا ىيا  ؟ رائعتعرف لغتهم: حقا؟ غراهام
 الزيت. في

 أليس كذلك؟ تأخر الوقت،كابتن.   باكرا أيها غداً : غانت

 لم أفهم التقنية الدستخدمة.ولكن بسلخ فروة الرأس.  مذىولاالدا كنت ط: لغراهام

عاجز عن الدفاع عن أنت  ومن شعرك  بخصلةشخصاً يكرىك كثتَاً... و يدسك يا سيد غراىام، أن ىناك : بزيل آلغرن
و بزيل إذا كان بإمكانك يا سيد حول فروة رأسك... إلى الأمام و إلى الخلف.  ثم يدرر نصل سكينو الصدأة... نفسك
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ىل فهمت الآن ما من شرايتُ جهازك العصبي.  ما ىو تأثتَ طعنة قوية و سريعة على فروة رأسك لقطع ما تبقى ...غراىام
 ؟ه الكتب؟ متى ستبدأ بتًبصة ىذىي التقنية الدستخدمة؟ ىل فهمت

 أنا مسرور لأنك مهتم بالساموراي.. في الحال: غراهام

 عدوي.من ىو . أريد أن أعرف لأمرىم: لا أىتم آلغرن

 . تصبح على ختَ. ساكي. أنهيهم: لن أنام حتى غراهام

 أحضر لك شيئا؟ أ: غانت

 .آلغرن تأديبيةبضلة  ىذه: باغلي

 لذؤلاء بالغارات علاقة: كولونيل باغلي لا آلغرن

 تقدموا يا رجال. : باغلي

 لقوا النارط: أغانت

 الابذاه نفسو.لأنهم يطلقون النار في  شكرىم: علينا آلغرن

 .عبرت عن ذلك أفضل متٍ: غانت

 .أحسنت "ىوديك".الآن بهدوء...و . و ركز على الذدف: ضع البندقية على كتفك. آلغرن

 منطقتو. قربكاتسوموتو ىاجم سكة حديد إن   : نايثنباغلي

 .يقافو الآن. سكة الحديد من أولويات ىذه البلادأن تتنقل بحرية فيو، يجب إا يجب ابركم بلد: أومورا

 .ليسوا جاىزين: آلغرن

 يقاتلون بالسيف.. إنهم بنادق لا يدلك الساموراي: باغلي

 مهنتهم الوحيدة منذ ألف سنة. لكن الحرب ىي: آلغرن

 تتعقبو و تقاتلو.وف س كاتسوموتو وضد   آمر الفرقة بالتحركوف . سجيش كبتَو  متطورة: لديك قوة نارية باغلي

 الرجل أن يطلق النار علي لذذاقل  . سيد غراىامأنت..: آلغرن
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 سيدي ماذا قلت؟ : عذراً غراهام

 أقتلووف ىذا الرجل... إذا لم يطلق النار علي سأخبر : آلغرن

 ؟معكالتحدث  أستطيع: كابتن، ىل غانت

 .ليسوا جاىزين فهم؟ الآن الآنأطلق النار علي،  أسرع أسرع الآن أطلق النار ىيا أخبره أخبره: آلغرن

 صباح الغدتتحرك الفرقة سوف : باغلي

 . ىذا مذىل.ألصز ألف ميل من سكة الحديد في أقل من سنتتُ: غراهام

 أومورا كلها؟لكها تيد: و آلغرن

 كاتسوموتو؟  إيجادتخلص من الساموراي. كيف تنوي يحالدا أجل، : غراهام

 .ىو من سيجدني: لا تقلق سيد غراىام. أؤكد لك أنو آلغرن

 إلى مراكزكم ىيا ىيا ىيا...: غانت

 الأولى و الثانية تعالوا معيالقتال كتيبة ال: آلغرن

 حياتكم. لتحافظوا على: انتبهوا غانت

 ىاسيغاوا؟ ىو أين  : ثم الثالثة و الرابعة خلفيهماآلغرن

 .ورجالو ضد كاتسوموتو أن يقاتل: يرفض غراهام

 استعدوا: آلغرن

 .لضن لن نقاتل معهمكابتن. أيها ال: باغلي

 ؟: إذاً من سيقود الرجالآلغرن

 ضباطهم. لنتحرك إلى الخلف.سيقودىم : باغلي

 الحرابركبوا ىيا . إذىب وحدك: آلغرن

 إلى الخلف. ىيا معي: سيد غراىام، باغلي
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 . سألحق بك، حاضر: غراهام

 ؟، غانت. ىل سمعت أمريخلف الجيش أيها الرقيب غانت، من جهوزية قطار الإمداد برقق :آلغرن

 ، سيديسمعتو: غانت

 الآننفذ الأمر. ىيا : إذاً آلغرن

 لكن تباً لك. لا أقصد التقليل من احتًامك: غانت

 تهيؤوا: آلغرن

  تهيؤوا: غانت

 .samurai come: ضاب ياباني

 كون بختَ. : سنآلغرن

 اطلاق النار وضعية 

 اطلاق النار وضعية: غانت

 سوف تطلقون النار عندما آمركم: آلغرن

 النار لا تطلقوا 

 النار لا تطلقوا: غانت

  أيها الدلازمتراجعوا،  أطلقوا النار  قفوا في الصف الآن:آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: هيروتارو

 .متًجمحديث باليابانية غتَ : كاتسوموتو

 اسمك؟  ىو ماقل لي، : كاتسوموتو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: أوجيو

 .الفرار من ىنالا يدكنك فىذه قرية ابتٍ. لضن في عمق الجبال و الشتاء قادم. .  حديث باليابانية غتَ متًجم: كاتسوموتو
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 .Jolly Good: نوبوتادا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: أوجيو

 .باليابانية غتَ متًجمحديث : كاتسوموتو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: أوجيو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: كاتسوموتو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 : ساكي.آلغرن

 : ساكي؟نوبوتادا

 : ساكي. ساكي.آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 ساكي. ساكي: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 لا لقد أخبرتك لا لا ساكي. ساكي : أرجوكآلغرن

 ح الختَ.ا : صبآلغرن

 .إذىب... ىيا... ىيا: نوبوتادا
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 يجبرونك أنأنت غاضب لأنهم  ذا لا تتكلم؟ذلك؟ لداأعرف  تفهم ما أقوللا )نامي، ناماي( ؟ ألديك اسم: ما اسمك؟ آلغرن
 .أيها الوغدترتدي فستانا. 

أستطيع أن أتكلم اسمك؟ ىو ما  عفوا، كاتسوموتو.ىو  . إسمي سنة مضببنت عائلتي ىذا الدعبد قبل ألف لقد : كاتسوموتو
 .إذا سمحت لي... ليلالذا سنتحدث ق بلغتك.

 ؟ ماذا تريد ؟لدا أبقيت على حياتي: آلغرن

 : أريد أن أعرف عدوي.كاتسوموتو

 .بعدوكو تفعل: رأيت ما آلغرن

 ؟بلدك: ألا يقتل المحاربون في كاتسوموتو

 راكعتُ.الرجال اللا يقطعون رؤوس بلى، لكنهم : آلغرن

قطع أ أن لقد شرفتٍو عار الذزيدة.  ونالساموراي لا يتحملإن حياتو.  على انهاء: طلب متٍ ىاسيغاوا أن أساعده كاتسوموتو
نفسك  عنعدم التعريف أعتقد أن مثال... ك. أيضا والشيء نفسو ينطبق علينالك. بالنسبة عاداتنا غريبة  قد تبدورأسو. 
 .بتُ الأعداءحتى  جداً فظاً  عملايعُتبر 

 : نايثن آلغرن.آلغرن

 .معك نايثن آلغرنالمحادثة باستمتعت  لقد .شرفتٍ لقاؤك: كاتسوموتو

 لدي أسئلة.مازال : آلغرن

 .لائقة بينناعرفت عن نفسك. ىذه لزادثة بالدقابل عرفت عن نفسي و أنت لقد : كاتسوموتو

 .أريدك أن بذيب على أسئلتي: آلغرن

 .في وقت آخر: كاتسوموتو

 ؟الذي قتلتو: من المحارب آلغرن

 ىتَوتارو. إنو زوج أختي: كاتسوموتو

 بي؟ من التي تعتتٍ: و آلغرن
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 تاكا. و اسمها. أختي، زوجتو: كاتسوموتو

 : أنا قتلت زوجها.آلغرن

 .كانت ميتتة مشرفة: كاتسوموتو

 ...حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 : شكرا.آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 ؟ حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 أحسنت.: آلغرن

 You try .حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: أوجيو

؟ بضايتي؟ أليس كذلكعملك،  ىذاايتي البارحة. كان يجب أن أشكرك على بض. أعذرني: لقد أدركت أنتٍ مهمل. آلغرن
 سأنادي بو اعتبارا من ىذا اليوم. أيعجبك ىذا بوب؟ ؟ ألا يعجبك ىذا الاسمبوب.  أحسنت

 السيف الياباني. استخدام فنأوجيو يعلمك : كاتسوموتو

 .أجل: آلغرن

 قاتلت ضد الذنود الحمر؟أ: كاتسوموتو

 .أجل: آلغرن

 : أخبرني عن دورك في ىذه الحرب.كاتسوموتو

 لداذا؟: آلغرن

 .أود التعلم: كاتسوموتو
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 .الكتب: إقرأ آلغرن

 .معكلزادثة أن أجري أفضل و لكنتٍ : كاتسوموتو

 : لداذا؟آلغرن

 ؟أنت الجنرال الدسؤول عن الجيش. إذاً... نكون تلميذي حروب: لأن... كلانا كاتسوموتو

 كابتن.  قائد فرقة...: لا. آلغرن

 أقل.تعتبر ىذه رتبة أ: كاتسوموتو

 : متوسطة.آلغرن

 الجنرال؟ ىو: و من كاتسوموتو

 ؟ثورة تقودىاأليس لديك  أنت :آلغرن

 دث؟التح بلادكالناس في ألا يحب : كاتسوموتو

 . اسمو كاستً.لواءاكان لقد  : آلغرن

 .لقد قتل الكثتَين : أعرف ىذا الاسم.كاتسوموتو

 .ينالكثتَ  أجل، قتل: آلغرن

 : إذاً كان جنرالا جيداً.كاتسوموتو

 غاضب. اىندي 5444لأنو ىاجم مروعة تعرض لمجزرة لقد . طائشا و مغرورا: لا. لم يكن جيداً. كان آلغرن

 ؟ىندي؟ كم كان عدد رجالو 5444: كاتسوموتو

  522: آلغرن

 أعجبتٍ ىذا الجنرال.لقد : كاتسوموتو

 .ذلكجل لأمات جنوده ف بأسطورتو الشخصية  أغرم إنو لررم،: آلغرن

 .و لكن أضنها ميتة مشرفة: كاتسوموتو
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 ة يوماً.يتتالد برضى بهذه: ربدا آلغرن

 .قدري: إذا كان ىذا كاتسوموتو

 متٍ؟ هتريدالذي  ما: آلغرن

 ؟أنت هتريداسأل نفسك ما الذي : كاتسوموتو

 ما الذي أفعلو ىنا ؟و ؟ اتلداذا لصري ىذه المحادثو ؟ ماذا تفعل: آلغرن

 ىنا. طاب يومك الكابتن. ستبقى، الحتُحتى ذلك و . سالكةالدعابر  تصبح: في الربيع... سيذوب الثلج و كاتسوموتو

عاديتُ. أنا أستَىم و لا أستطيع غتَ ال ىؤلاءالعيش بتُ  وسطتشهر غتَ معروف. و  غتَ معروف في يوم. 36 عام :آلغرن
. ون. يبتسمون و ينحنون. الجميع مهذبمزعج أو شخص مشردضيف  كأنتٍبنوع من الاهمال...   دائما. يعاملونتٍ الذرب
 عملهم... يكرسون أنفسهم لتنفيذ استيقاظهم. منذ غريبون. إنهم أناس حقيقة غامضة لسفيةخلف ىذا اللطف كلو لكن 

أن بكاتسوموتو   يؤمن... و تعتٍ الخدمةمن قبل. و قد تفاجأت بأن كلمة ساموراي  انضباطا كهذا. لم أر الأمثلشكل الب
 خدمة الامبراطور. ثورتو يجب ان تكون

 . أنت تفكر كثتَاً.عذرا: نوبوتادا

 أفكر كثتَا؟ :آلغرن

 . لا تفكر.تفكر كثتَا. و تفكر بخصمك، يراقبونكالذين  والسيف بفكر أجل، ت: نوبوتادا

 .حسنا: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 ما ىذه؟و  ماذا؟ ليس بهذه السرعة.: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: هيغن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا

 : لا، لا، ليس بهذه السرعة. أنا آلغرن.آلغرن
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 : نوبوتادا.نوبوتادا

 : نوبوتادا.آلغرن

 : ماغوجتَو.نوبوتادا

 : ماغوجتَو.آلغرن

 : ىيغن.نوبوتادا

 : ىيغن. تاكا.آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 .متًجمحديث باليابانية غتَ : كاتسوموتو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: كاتسوموتو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: كاتسوموتو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: كاتسوموتو

 : كانت لطيفة جدا معي.آلغرن

 .بيتهاضيفي في  يشرفها أن يكون: كاتسوموتو

سلام وأن تبحث عن خلاقية... الألمبادئ ل تدير نفسك كلياساموراي؟ أن  تكونأن  يعتٍ ذا. ما33 عام : شتاءآلغرن
 القتال بالسيف. برتًفالعقل... و أن 

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: 1ساموراي

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: 2ساموراي



 02المــــلــــحــــق  
 

270 
 

  حسنا. حسنا، أشعر )واتاشي(. نار )مويرو( برتًق.  .)ساموي(؟ برد: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 .. من أجل زوجك ىتَوتارو..حديث باليابانية غتَ متًجم أنا آسف...:آلغرن

 ...حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

. أمور كثتَة ىنا لن أفهمها. لم صغريفي مكان واحد منذ أن تركت الدزرعة في  قضيتهاأطول مدة  ىذه. 33 عام : ربيعآلغرن
شيء روحي لكن ىناك و . الغاية من حياتنافي  و في ساحات الدعارك... جعلتٍ أشك... و ما رأيتيوماً  متديناأكن رجلًا 

في ىذا الدكان  حظيت. وعظمتو مدركا لقوتو إلا أنتٍ كنتبالنسبة لي...  سيبقى غامض ومع أنو . نفي ىذا الدكا غامض
 منذ سنوات. مريح لم أحظى بوبنوم 

 الكرةأحظر  ر الكرةاحظ . لا، ليس أناىيا بسرعة ر الكرةىيا احظ: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: 1ساموراي

  حديث باليابانية غتَ متًجم: 2ساموراي

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: 1ساموراي

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: 2ساموراي

 : لا تفكر.آلغرن

  حديث باليابانية غتَ متًجم :2 و 1ساموراي

 ؟ حديث باليابانية غتَ متًجم: 2ساموراي

 : كاتسوموتوآلغرن

  حديث باليابانية غتَ متًجم: ساموراي

  حديث باليابانية غتَ متًجم: أوجيو

 .لا يعتبر ذلك مضيعة للوقتو  تنتظر حدوثوشيء نادر. بسضي للأزىار الكامل : التفتح كاتسوموتو

 : من أرسل ىؤلاء لقتلك؟آلغرن
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 الذائج. الكبتَ لكنو يأتي من عمق البحر تشبو عيتٍ : أكتب قصيدة عن حلم راودني. عينا النمر كاتسوموتو

 أومورا؟ أم الامبراطور؟ أىو: آلغرن

 .يطلب فقطفل: إذا كان الامبراطور يريد موتي كاتسوموتو

 : إذاً أومورا.آلغرن

 ؟أن تساعدني. ىل يدكنك : أواجو صعوبة في إنهائهاكاتسوموتو

 : لست كاتبا.آلغرن

 .عديدة منذ لريئككتبت صفحات   لكنك: كاتسوموتو

 أيضا؟ً أخبرتك: ماذا آلغرن

 .أخبرتتٍ عن كوابيسك: كاتسوموتو

 .وكوابيسمنا لو  : كل آلغرن

 .فقطيشعر بالعار  من: كاتسوموتو

 فعلتو. لا يدكنك تقييم ما: آلغرن

 .لقد مر عليك الكثتَ: كاتسوموتو

 .صحيح: آلغرن

 ؟كذلكفي بعض الأحيان. أليس   ترجوه. لكنك الدوت لا يخيف أمثالك: كاتسوموتو

 .أجل: آلغرن

إلى أرض أسلافي... أتيت إلى ىذا الدكان.  بعدىا. و عادة يحدث ىذا للذين شاىدوا ما شاىدناه: و أنا أيضاً. كاتسوموتو
و كل نفس شاي...  كوبفي كل نفس... في كل  موجودة الحياة  لأن. ىذه الأزىار..مثل سنموت بصيعا تذكر... ولكن 
 .القتل ىو أسلوب المحاربتُ. نقتلها

 : الحياة في كل نفس.آلغرن

 بوشيدو.ال أسلوب: كاتسوموتو
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 أجل.: آلغرن

 غداً. سنغادرلشراً إلى طوكيو. لنا الامبراطور  أمن كاتسوموتو: 

 : جيد.آلغرن

 كنت... عدوي.  ىذا: جيد. عندما أخذت كاتسوموتو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 ...حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 آلغرن سان : آلغرن سانهيغن

 .أنت تذىلتٍ دائماً . أنت حيآلغرن، يا للمفاجأة : آلغرن؟ باغلي

 : مدافع.آلغرن

بالاضافة إلى ىذا الشحنة. كل يحصل على  سالتبادل التجاري...  يةاتفاقعلى يوقع الامبراطور س عندما. أجل مدافع: باغلي
 .فيو قليلة ... نسبة الإعطالالنوع

 الاستحمام. أريد: آلغرن

 .آلغرنالدتوحشتُ. أىلاً بعودتك  ىؤلائكبعد العيش مع  ،أفهم ذلك: باغلي

 -غتَ متًجم بتُ كاتسوموتو و الامبراطور حديث باليابانية-

 السادة. كابتن آلغرن، يبدو أنك قضيت فتًة أسرك... دون أن تتعرض للأذى. أيها تفضلوا آه،: أومورا

 م أعامل بسوء.نا : لأآلغرن

 اتفاقية السلاح.ىذه مسودة : سيد أومورا، السفير

 عدد الساموراي الذين انضموا إلى كاتسوموتو. كابتن آلغرن ما ىو: أومورا

 .ليس لدي علم سيدي: آلغرن
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 .الشتاء في معسكرهأمضيت  لكنك: باغلي

 أستَه. كنت: آلغرن

 ؟ أخبرنا بدا رأيتو.نارية أسلحة و أحضر؟ حصن منطقتو: ىل باغلي

 .خصوم متوحشونإنهم  لي: كما قلت آلغرن

 سيدي، بالنسبة...: السفير

 .مناسباالوقت  عندما يكونأدرسها وف سو على مكتبي  ضعهامستنداتك صحيحة. شكرا. كل : أنا متأكد أن  أومورا

 نتحدث إليو.سسيدي بدأ صبر رئيسنا ينفد. ربدا ىناك شخص آخر  احتًامي: مع كل السفير

. أو كالبريطانيتُ أو الفرنسيتُ. سنتحدث إليهم ونص آخر اشخأىناك  نعمالسفتَ...  أيها : مع كل الاحتًامأومورا
 .الذين ينتظرونالديبلوماسيتُ 

 .لسماع جواب سريع من سيادتكمنتطلع  أجل سيدي، :السفير

 ؟ما رأيك أن تشرب كأساً . أرجوكعلى انفراد. إجلس  معك قليلا التحدث أريد.كابتن آلغرن. بصيعا: طاب يومكم أومورا

 : لا، شكراً.آلغرن

 كاتسوموتو رجل استثنائي أليس كذلك؟  :أومورا

 .ىذا ما عرفتو. زعيم قبيلة : إنوآلغرن

 . أساليبهم جذابة جداساموراي.  ليسوا: لكن أومورا

 .لا أفهم ما علاقتي بذلك: آلغرن

كان و  اقلزحرب. كنت السنة الداضية لخوض لم نكن مستعدين . على حق كابتن آلغرن. كنت آه، سأشرح لك: أومورا
عشر  سنواجو... بالانضمام إليوآخرين  وارثلكاتسوموتو أصبحنا جاىزين. إذا سمح  الآن  لكنالكولونيل باغلي لسطئا. 

لقتالو. تقود جيشي سأطلب منك أن  اليوم أوىذا أوقفو في المجلس إما أن لن أسمح بو.  شيءسنوات من الثورة. و ىذا 
 وسنقضي عليو بالتأكيد بدا لدينا ىنا.

 ىذا العرض.لك : أقدر آلغرن
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 .آلغرن ليس عرضاً  ىذا :أومورا

 .فقط عقدي معك لتدريب جيشككان : سيد أومورا،  آلغرن

 ؟جيدا نفهم بعضناألامبراطور. و يقر ىذا العقد بالاسهامات العظيمة... التي قدمتها لعقدا جديداً...  سنوقع: إذاً أومورا

 .جيدا: أجل، نفهم بعضنا آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم. لقد أسعدتتٍ: أومورا

 ما الذي يحدث؟ الديبلوماسيون لرتمعون. أصدر أومورا قانوناً ضد الساموراي.أخبرني  : كابتن آلغرنغراهام

 .سيد غراىام، أريد شراباً : آلغرن

 ؟ىذا اليوم المجلس ظهر يواجو أن: ىل يخطط صديقك كاتسوموتو غراهام

  باليابانية غتَ متًجمحديث : جندي ياباني

 .ىا قد بدأت الأمور: غراهام

 . حديث باليابانية غتَ متًجم: جندي ياباني

 : كابتن آلغرنغراهام

  حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 ؟ حديث باليابانية غتَ متًجم: ياباني جندي

  حديث باليابانية غتَ متًجمالكابتن آلغرن. : آلغرن

 .باليابانية غتَ متًجمحديث : ياباني جندي

 : سآخذك إلى الدنزلآلغرن

 .Jolly Good: نوبوتادا

و لذلك يجب أن يكون اقتصادنا و جيشنا قويا و يتدرب . علينا أن نقوي أنفسنا أولا قوى الغرب لكي نستطيع مقاومة: أومورا
 أنت تشرفنا. كاتسوموتو،. بشكل دائم
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 .لردداً  أنضم إلى ىذا المجلس يسعدني أن: كاتسوموتو

 نع بضل السيوف.يد المجلس : قانونأومورا

 .بتمعن وانتُقال: قرأت كل كاتسوموتو

 .تدخل بسيفك: و مع ذلك أومورا

 سيفي...بلزمية دائماً : ىذه القاعة كانت كاتسوموتو

 .لضن أمة تتبع القوانتُ و لضن لسنا بحاجة إلى بضاية.: أومورا

 ...نفسهابيع : لضن أمة من الخونة تكاتسوموتو

 .كذلك و الجميع يعرفنا  و جعل منالساموراي فونة الخ أصبحنا أمة من: إذا أومورا

 .شعبنا، أم أنا لسطئ علىالذىب  توزععائلة أومورا أبداً : لم أر كاتسوموتو

 .أطلب منك الآن أن تنزع سيفك و تضعو خارج المجلسكاتسوموتو   سيد: أومورا

 بنزعو. يأمرنيمن  الامبراطور، ىو فقط: كاتسوموتو

 في ىذا المجلس. لكي يسمع: صوت الامبراطور نقي جداً أومورا

 عن سيفي. أن أبزلىأرفض  آسف مولاي،: كاتسوموتو

 .لتنتظر ىناك استدعاءنا لك: إذاً و مع الأسف ستَافقك حراسي إلى منزلك في طوكيو. أومورا

قضيتو... كل شهر  عندولار  244لك أن أشكرك.  يجبأومورا عرض عليك عملي. مع أن السيد . ىل تريد الرحيل: باغلي
اعتقل السيد أومورا  . الآن . حسنا، إنتهى الأمرلا تشكرنيبقية حياتك.  مبلغ كاف لجعلك تقلع عن الدشروبفي الأسر. 

من دونك.  خاصةمن دونك.  ثورتو قمعفي  الدتاعبلن نواجو  و بدوت كاتسوموتو. كاتسوموتو و سيقضي عليو الليلة
 ؟إلى ىذا الحد شعبك جعلك تكرهالذي  السبب . ماأخبرني نايثن آلغرن

  حديث باليابانية غتَ متًجم: مساعد أومورا

  حديث باليابانية غتَ متًجم: جندي ياباني

 : مهما فعل لا تتوقف.آلغرن
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 ...حديث باليابانية غتَ متًجم: غراهام

  حديث باليابانية غتَ متًجم: ياباني جندي

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: غراهام

  حديث باليابانية غتَ متًجم: ياباني جندي

  حديث باليابانية غتَ متًجم: غراهام

 ..حديث باليابانية غتَ متًجم: ياباني جندي

  حديث باليابانية غتَ متًجم: غراهام

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: ياباني جندي

 ؟ : رئيس الولايات الدتحدةآلغرن

 .كان لابد من ذلك: آسف.  غراهام

 قصيدتك؟ أنهيت: آلغرن

 تبدو صعبة.النهاية  إن :كاتسوموتو

 .التقاط صورة لك يود: السيد سايدن غراىام آلغرن

 عدت إلى أمريكا. ك: ضننتكاتسوموتو

 .معي من ىنا بالذرب أقنعك ربداقررت البقاء لا، : آلغرن

 لقريتي. ةصور  تلتقط تود الآن أنذلك؟ سيد غراىام، ربدا  ستفعلكيف و : كاتسوموتو

 .يشرفتٍ ذلك: غراهام

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: أوجيو

 : نوبوتاداكاتسوموتو

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: نوبوتادا
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 .حديث باليابانية غتَ متًجم: أوجيو

سنة.  044لددة  لقد قام أسلافي بحماية شعبنايأتي جيشو. إنها النهاية. وف الامبراطور كلماتي. س يسمع: لم كاتسوموتو
 الآن... لقد خذلتهم.و 

 قضيتها في الخدمة و الانضباط؟ حياة من العار؟ ب لأنك تشعرتقتل نفسك... وف : إذاً سآلغرن

 .بعد اليوم حياة الساموراي لم تعد ضرورية إن :كاتسوموتو

 كثر ضرورة؟الأ ما ىو؟ لم تقول ذلك: آلغرن

 .عدويسيفي... أو سيف ب. يا صديقي : سأموت بالسيفكاتسوموتو

 .يسمعك. معاً سنجعل الامبراطور عدوكن سيف ليك: إذاً آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 ؟ حديث باليابانية غتَ متًجم: هيغن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 ؟ متًجمحديث باليابانية غتَ : هيغن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: تاكا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: هيغن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: هيغن

 .باليابانية غتَ متًجمحديث : آلغرن
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 .حديث باليابانية غتَ متًجم: هيغن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: هيغن

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن. ساموراي

 دافع.مع الد. أكثر من ألف رجل : فرقتان كاملتانآلغرن

 ىهم.و سنقف في وج: ىذا لا يشكل فرقاً. سيأتون و كاتسوموتو

 : كم رجلا لدينا.آلغرن

 ؟  الجينرال كاستًك. 244: ربدا كاتسوموتو

ىذا  أتعرفشجاع مليون جندي فارسي. مليون.  ايوناني 744قف كة مرة في مكان يدعى ثرموبلاي. أو : كان ىناك معر آلغرن
 الرقم؟

 ىذا الرقم. أعرف جيدا: كاتسوموتو

 .بسرعة ىزموا لأنهم فقدوا بضاسهم حتى يومتُكبتَة خلال  : أوقع اليونانيون بهم خسائرآلغرن

 ؟أنتتفكر  بداذا: كاتسوموتو

 .لنقاتلهم بالسيفو نستدرجهم  نستغل ثقتهم بنفسهم. لصردىم من أسلحتهم: آلغرن

 ؟تضن فعلا أنك قادر على تغيتَ قدرك: كاتسوموتو

 . سأقوم بدا أستطيع حتى الوقت الذي ينكشف فيو قدري: آلغرن

و و ما فعلت وما رأيت بصدق كل أن أقدمحاولت  ما أدونو.آخر  ىذا . سيكون33 أيار عام الخامس و العشرون من: آلغرن
 لشتن لأنتٍ كنت جزءا من ىذا... حتى و لو للحظة. لكنتٍ. لا أظن أنتٍ أفهم لررى حياتي. أيضا

 .حديث باليابانية غتَ متًجم: آلغرن سان، تاكا

 إلى ىذا.: ستحتاج كاتسوموتو

 عتٍ؟: ماذا تآلغرن
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 .أسلوبو في القتال يدتزج بتُ الطرق القديدو و الجديدةملك لمحارب  أنا: كاتسوموتو

 أذى.تصابوا بأسلحتكم فلن  مالياباني استسلامك. إذا ألقيتجيش الامبراطور يطلب : يا إلذي. سيدي، باغلي

 السيد أومورا. يعلمكما   ،: ىذا ليس لشكناكاتسوموتو

 ستكون مثلهم. و. وقفت ضدنا. نربضك أيضاً : كابتن آلغرن، لن باغلي

 .الديدان: سأبحث عنك في آلغرن

 : كابتن آلغرن.غراهام

 في كتابك. قد تفيدك: سيد غراىام. ربدا آلغرن

 بالتوفيق. كابتن،  .بالطبع، أجل: غراهام

 .شكرا لك: آلغرن

 ؟ حديث باليابانية غتَ متًجم: كاتسوموتو

 .باليابانية غتَ متًجمحديث : أوجيو

 النار أطلقوا: أومورا

 : يغطون انسحابهم.باغلي

 الذجوم.. ابدأوا دافعالد؟ حتى الساموراي الأقوياء لا يستطيعون مواجهة أرأيت: أومورا

 .سنبدأ الذجوم بفرق صغتَة: باغلي

 ىجوم كامل برركوا: أومورا

 . إنتظر النار. الرشق الثاني.لقد جاءوا: آلغرن

 شيء رىيب.: غليبا

 ما الذي يحدث؟: أومورا

 : تم إيقاف الذجوم.باغلي
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 الفرقة.بقية : أرسل أومورا

 : ماذا حدث لمحاربي ثتَموبولي؟كاتسوموتو

 : ماتوا بصيعا.ً آلغرن

 : آلغرن سانبوب

 .يظن ىذا الغبي أن بامكانو الفوز: باغلي

 .إيقافهمأيضا. لن نتمكن من ىنا  إلى فرقتتُ ستَسلون: آلغرن

 بسوت ىنا. لا أن يجب: كاتسوموتو

 عدة مرات من قبل. أن أموت يجب: كان آلغرن

 .لكنك مازلت حيا: كاتسوموتو

 .أجل: آلغرن

 .لأن وقتك لم يحن: كاتسوموتو

 بعد. أنتو: لم آلغرن

  حديث باليابانية غتَ متًجم: أومورا

  حديث باليابانية غتَ متًجم: جندي ياباني

 ؟فعلا لذجومينوي اىل  ،جنون: ىذا أومورا

 .أجل: باغلي

 أقتلهم. الآنىيا . مإقتله يجب أن يقبل ىذا العار مهزوم لقد ىزمناىم: أومورا

 حصانياحضروا : باغلي

 : النارأومورا

 نار استعدوا نار استعدوا استعدوا: باغلي
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  حديث باليابانية غتَ متًجم: أومورا

  باليابانية غتَ متًجمحديث : جندي ياباني

  حديث باليابانية غتَ متًجم: أومورا

 حديث باليابانية غتَ متًجم: جندي ياباني

  حديث باليابانية غتَ متًجم: أومورا

  حديث باليابانية غتَ متًجم: جندي ياباني

  حديث باليابانية غتَ متًجم: أومورا

  حديث باليابانية غتَ متًجم: جندي ياباني

 : لا.آلغرن

  حديث باليابانية غتَ متًجم: أومورا

 .. دعتٍ أموت بشرف. ساعدني لأقفاستعدت شرفك لردداً :كاتسوموتو

 .سأشتاق إلى أحاديثنا؟ أانت مستعد: آلغرن

 كلها... رائعة.كانت...: رائعة.  كاتسوموتو

الديبادل أيضاً من الازدىار... و التعاون  لحقبةتوقيع ىذه الدعاىدة بداية سيكون : باسم الولايات الدتحدة الأمتَكية... السفير
 بتُ أمتينا العظيميتن.

 بنجاح. الدفاوضات بيننا... أنهينا ىذهقد الامبراطور... يسرنا أننا جلالة : باسم أومورا

 ؟ حديث باليابانية غتَ متًجم: الامبراطور

 ...حديث باليابانية غتَ متًجم: أومورا

 الساموراي معك دائماً. وعزيدة يرغب أن تأخذه... لتكن قوةسيف كاتسوموتو. كان : ىذا غرنآل

 ...حديث باليابانية غتَ متًجم: أومورا
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 الذين بضلوا ىذا السيف.. و ما ماتوا لأجلو. د... أن تتذكر الأجداآخر أمنياتو... كانت: ... لقد  آلغرن

 متًجمحديث باليابانية غتَ  : جلالتك...أومورا

 النهاية؟ : أكنت معو... حتىالامبراطور

 أجل.  :آلغرن

 ىذا الرجل ضدكحارب لقد  مولاي،: أومورا

 .بكل سرورحياتي  سأنهي... و مُرنيأنتٍ عدوك  تعتقد... إذا كنت أيها الدبجل: آلغرن

و مدافع و ثياب غربية.  قطاراتلدينا الآن  ويابان موحدة... ببلد قوي و مستقل و عصري. ال: لقد حلمت بالامبراطور
... معاىدة بلادك ىذه ...نتيجةل توصلتأتينا. أيها السفتَ سوانبيك...  من أين... أو ىويتنالكن... لا يدكننا أن ننسى 

 .بلادي و لا قوميليست في مصلحة 

 : سيدي، إذا سمحت...السفير

 .لم أعد أريد ذلك: آسف جدا... الامبراطور

 كبتَانتهاك  : ىذا السفير

 ...جلالتك يجب أن نتكلم: أومورا

 .ما فعلتو يكفي توقف،: أومورا... الامبراطور

 .ىذه البلاد من أجلفعلتو  مولاي : كل ما فعلتوأومورا

 أملاك عائلتك... و أقدمها لشعبي.أملاكك و أصادر  سوف: الامبراطور

 ار.مولاي... أنت بذلب لي الع :أومورا

 عارك... أقدم لك ىذا السيف. برتملكنت لا : إذا  الامبراطور

 كيف مات.  ىل بزبرني  

 كيف عاش.فقط   : سأخبرك آلغرن
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عرف لأمتَكي... لم يُ كالرجال يقولون إن لديها قدرىا. أما بالنسبة لانتهت أيام الساموراي. الأمم  فقد : و ىكذا الحكواني
لكنتٍ أبستٌ أن يكون أختَا قد وجد . بلدهعاد إلى قد إنو  آخرون يقولو مصتَه. يقول البعض أنو مات متأثراً بجراحو... 

 بعض السلام الذي لا يجده إلا قلة منا. 
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 صـــخــلـــــم

وعليو  ر.تعتبر التًجمة السمعية البصرية من أكبر الركائز الدعتمدة في مد جسور التواصل و التفاعل بتُ الأمم و الشعوب في حياة الانسان الدعاص
و التقتٍ. أما أكبر ىذه  الثقافي على الدستوى اللساني و تشكل تحديا كبتَا للمتًجم الدشتغل في ىذا المجال و الذي تواجهو عقبات شتى فإنها

ورة التي تدخل في السلوك التواصلي من صوت و ص السمعي البصري، أي كل العناصر الصعوبات فيبقى البعد السيميائي الدتضمن في الخطاب
نتطرق في دراستنا  و ىو ما جعلناغتَىا من العلامات غتَ اللغوية التي تعمل مع نص الحوار على انتاج الدعتٌ. و كتابة و مؤثرات و موسيقى و 

الاستعانة بالدنهج السيميائي من  ظرورةإلى  ، من خلال تحليلنا لعنونة و دبلجة فيلم "الساموراي الأختَ" من اللغة الانجليزية إلى العربية،ىذه
ا فيما بعد في نص أجل قراءة الصور و الأصوات و مختلف العلامات الدرافقة للنص الأصلي و الكشف عن الدعاني الواردة فيها و تضمينه

 التًجمة. 

 : التًجمة السمعية البصرية، النص السمعي البصري، السيميائية، الدستوى الصوتي، الدستوى اللساني، الدستوى البصري. الكلمات المفتاحية

Abstract 

Audiovisual translation is one of the most common strategies used nowadays to make audiovisual 
programs accessible to larger audiences, yet a number of problematic issues remain to be 
addressed. The most important difficulty is the polysemiotic aspect of audiovisual texts which 
acquire meaning through the use of words, gestures, facial expressions, sounds, music and images. 
The present study aims, through the analysis of “The Last Samurai” subtitled and dubbed versions 
into Arabic,  at enabling translators to make ample use of semiotics principles so as to read all the 
productive signs of signification, interpret and translate them correctly into the target language.  

Key words: Audiovisual translation, audiovisual texts, semiotics, linguistics, pictures, sounds.   

Résumé 

La présente étude s’inscrit dans le cadre d’un travail de recherche sur la traduction audiovisuelle 
afin de cerner les principaux défis auxquels est confronté le traducteur dans ce domaine. Le plus 
important d’entre eux étant l’aspect polysémiotique du discours audiovisuel en lui-même dans la 
mesure où il  combine plusieurs éléments à savoir l’image, le son, la voix, les gestes, la musique, les 
couleurs… L’analyse des versions sous-titrée et doublée en langue arabe du film américain «Le 
Dernier Samurai» prouve l’importance pour le traducteur audiovisuel de découvrir et comprendre 
toutes les nuances du texte audiovisuel pour ensuite reproduire correctement le sens dans la langue 
d’arrivée.   

Mots clés : traduction audiovisuelle, texte audiovisuel, sémiotique ; image, son.  




